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TESTIMONIANZE 

PELLE CHIESE DI FRANCIA 

SOPRA LA COSÌ DETTA 

COSTITUZIONE CIVILE 
DEL CLERO 

DECRETATA DALLA ASSEMBLEA NAZIONALE ) 

NE'L LOPvO ORIGINAL FRANCESE, 
RACCOLTE, E TRADOTTE 
V dall’ abate 

SERAFINO VIVIANI ROMANO 

DOTT. DI s. TEOLOGIA 
E CENSORE DELL’ACCADEMIA TEOLOGICA 
NELL’ ARCHIGINNASIO DI ROMA . 


Prima Edizione Veneta. 



VENEZIA MDCCXCII. 

Presso Modesto Fenio, 

Con Licenza de' Superiori , e Vrivileyo . 




COPIE DE LA LETTRE 

DE SOtt ALTESSE ELECTORALE 
MONSEIG. t’ARCHEVEQUE DE MAYENCE 
A SON ALTESSE EMINENTISSIME 
MONSEIG. LE CARDINAL DE ROHAN* 
A May enee le 1 4 Dèe em ire 17 90. 

************************* 

COPIA DELLA LETTERA 

DI SUA ALTEZZA ELETTORALE 
M 0 NS 1 G. ARCIVESCOVO DI MAGONZA 
A SUA ALTEZZA EMINENTISSIMA 
IL SIGNOR CARDINAL DE RÒHAN, 
Magonza lì 14 Dece mère <790. 
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COPIE DE LA LETTRE 

DE SON ALTESSE ELECTOR ALE 
MONSEIG. L’ARCHEVEQUE DE MAYFNCE 
A SOS r ALTESSE EMINENTISSIME 
MONSEIG* LE CARDINAL DE ROHAN* 

A Mayence le 14 Dicembre 1790. 

Otre Alresse Eminentissime peur ctre bien asstn- 
re'e, que si j ' ai tarde à lui accuser la reception des. 
lettres , qu^EIle m T a adresse'es en date du 19 et du 
21 Octobre , ce n’a point e'te' certainement par un 
- manque de Pintérèt, que je prends à sa position et 
à celle du Clerge' et du diocèse de Strasbourg. Des 
affaires, qui pendant la Diète de P Electron et lesfè- 
tes du couronnement d’un nouvel Empereur s’éto^- 
ient chez moi , en ont été seules la cause . L’ Ab- 
be' d’Eymar Grand-Vicaire de V. A. E. homme 
tout-à-fait digne par sa fa$on de penser , ses ralens- 
et son caractère de la confiance, dont Elle Phono- 
re , m’ a remis , il y a quelques jours , avec sa lettre 
du 29 Novembre la Declaration imprimée, adres6e'e 
par Elle au Clergd Seculier et Régulier de son dio- 
cèse ; et il s’ est acquittd en géndral avec beaucouj» 
d’ habileté des commissions, dont V. A. E. Pavoit 
charge pour moi. 

Je ne puis qu’approuver hautement la constance 


C) S. A. E. Monsig. Federico Carlo Giufeppe ab 
et in Erthal divenne Arcivescovo di Magonza , cd 
Amministratore .di, ^orms nel Concisi de’ 13 Mar- 
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COPIA DELLA LETTERA 

DI SUA ALTEZZA ELETTORALE 
MONSIG. ARCIVESCOVO DI MAGONZA (*) 

A SUA ALTEZZA EMINENTISSIMA 

IL SIGNOR CARDINAL DE ROHAN: 

\ i 

Magonza lì 14 Decembre 1790. 

Ostra Altezza Eminentissima pub essere ben 
certa , che se io ho tardato a significarle’ di aver 
ricevuto le lettere , che Ella mi ha indirizzate in 
dara de’ 19 e de 1 21 Ottobre , cib non è stato certa- 
mente , perchè io lasci d’ interessarmi nella sua fi* 
tuazione, ed in quella del Clero , è della diocesi di 
Strasbourg. Alcuni affari, che nel tempo della Die- 
ta della elezione , e delle feste della coronazione di 
un nuovo Imperatore mi si erano accumulati , ne 
sono stati la sola cagione . L’ Ab. d’ Eymar Gran 
Vicario di V. A. E., uomo degno iti tutto per la 
sua maniera di pensare , pe'suoi ralenti , e pel suo 
carattere della confidenza, onde Ella remora, mi ha 
spedito , alcuni giorni sono , con sua lettera de’ 29 
Novembre la Dichiarazione stampata, diretta da Lei 
al Clero Secolare, e Regolare della sua diocesi ,* ed 
egli ha adempito in tutto con molta destrezza le 
commissioni , di cui V. A. E. 1 ’ aveva incaricato 
riguardo a me* 

Io non posso , che àpprovàrè grandemente la co- 


20 1775. Nacque egli nella medesima Città di Magod- 
za a’ 1 Genn. 17194 

A 3 * 
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et la fermeti modirie etraisonnee , que V. A. E. 
en ces circonstances vraiment critiques a opposies a 
des innovations , pour lesquelles on requeroit de sa 
part un consentement , que selon tous les principes 
et de notte Religion, et. du droit public, il lui etoit 
impossible de donner. 

Il seroit d’autant plus superflù d’ entrer ici dansle 
detail de ces principes, qu’ Elle mème , son Grand 
Chapitre et son Clergi les ont fait valoir en nom- 
bre d’ecrits avec une solidi ti , qui n’admet point 
de rifutation; à moins que l’on ne veuille dissoudre 
non-seulement tous les liens, qui fixent les rapports 
des Nations entre elles , mais méme ceux du pacte 
social , sur lequel reposent la surete de tous les in- 
di vidus, la vraie liberté, qui n’ existe que dans l’ob- 
servance des loix, et la veritable igalite, qui consi- 
ste dans la |>rotection , que les loix accordent indi- 
Stinctement a tous les ordres dans l’Etat. 

Une seule remarque, que jene puis Iaisser passer 
entièrement sous silence ; c’ est que k moderation , 
qui a accompagni les de'marches de V. A. E., l’a 
méme empéche d’ aller aussi loin qu 1 Elle auroit pù : 
comme Prince de l’Empire Elle eut ite fondee d 1 
observer, que le Corps Germanique ne reconnoitpas 
méme de Souveraineti dan^ les terres de l’Evéchi 
de Strasbourg, qui vraiment n’en ont jamais iti de- 
membre'es , et que des conventions particulières des 
Evéques n’en ont pA ditacher le'galement sans son 
consentement , ou une ratification expresse de ces 
conventions dans les traitc's subsiquent . Mais j’ai 
vfi , quq V. A. E. s’ etoit moins attachie à discuter 
les titres de ses prirogatives et desespossessions tem- 
porelles , qu’à difendre l’e'tat de hi Religion et du 
gouvernement ecclisiastique fixi et garanti dans la 
paix de Munster , dont P autoriti ne sauroit étre 
contestie en France, à moins d’invalider letitre pri- 
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stanza, ed if coraggio moderato, e ragionevole, che 
V. A. E. in tali circostanze veramente critiche ha 
oppoflo ad innovazioni, per le quali richiedevasi da 
Lei un consenso, che Ella secondo tutti i principi e 
della nostra Religione , e del diritto pubblico non 
poreva prestare. 

Sarebbe tanto più superfluo di entrare qui nel deN 
taglio di tali principi , in quanto che Ella stessa , il 
suo Gran Capitolo, ed il suo Clero gli hanno soste- 
nuti in molti Scritti con una robustezza , la- quale 
non ammette replica ; se pure non vogliansi sciorre 
non solo tutti i legami , che stabiliscono i rapporti 
delle Nazioni fra loro, ma eziandio quelli del patto 
sociale, su cui stanno appoggiate la sicurezza di tut- 
ti gl’ individui, la vera libertà, la quale non esiste, 
se non nell’osservanza delle leggi , e la vera ugua- 
glianza , la quale consiste nella protezione , che le 
leggi accordano indistintamente a tutti gli ordini nel- 
lo Stato. 

Una sola riflessione , che io non posso passare af- 
. fatto sotto silenzio , si è , che la moderazione , la 
quale ha accompagnato la condotta di V. A., l’ha 
anche trattenuta di andar tanto oltre , quanto Ella 
avrebbe potuto : Ella come Principe dell’Impero 
avrebbe avuto ogni ragione di osservare, che il Cor- 
po Germanico non riconosce alcuna Sovranità stra- 
niera nelle terre del Vescovado di Strasbourg , lè 
quali veramente non ne sono state giammai dismem- 
brate, e che convenzioni particolari di Vescovi non 
hanno potuto distaccarle legalmente senza il suo con- 
senso o senza una ratifica espressa di tali conven- 
zioni ne’ trattati susseguenti. Ma io ho veduto, che 
•V. A. E. si era meno applicata a discutere i titoli 
delle sue prerogative , e delle sue possessioni tempo- 
rali, che a difendere lò stato della Religione , e del 
governo ecclesiastico fissato , e garantito nella pace 
di Munster , la cui autorità non può essere contra? 


mìtif de fa possession de l’AIsac* par les Rois tr ts- 
Chrctiens. 

t • * 

Certe marche tout-à-fait conforme aux obligations 
sacrdes du Sacerdoce , et di£ne du possesseur d’un 
Sidge, qui doit à la Religion les premiers titres de 
se s possessions temporelies et sa principale splendeur, 
ne peut-qu’ ótre approuvc'e de moi comtne Me'rropo- 
litain , tandis que les devoirs , que m’ùmposent les 
autres dignità dont la constitution de 1* Empire m’ 
a revctù , ne me permetrent pas d’ oublier dans cet- 
le affaire les inte'réts et les droits du Corps Germa- 
nique . 

Le Grand Chapitre et le Clergd ne sauroient mi- 
eux faire, que d’imiterla noble fermeté de V. A. E. 
c’est ainsi qu’ils rempliront les devoirs, auxquels 
àls sont astreints par des sermens, dont aucune puis- 
sance temporelle ne peur affoiblir la force ni ane'an- 
tir l’obligation . Je m’ attends aussi à les voir dans 
ces temps d’ e'preuve adhcrer aux principesde l’ Egli- 
se avec la méme constance, qui en tant d’ occasions 
autrefois dans le méme diocèse a fini par triompher 
des dangers les plus imminens. 

Je ne manquerai pas au premier jour , d’appuyer 
les ddclarations et les protestations de V. A. E. au- 
près de Sa Majesté le Roi de France, par une'crit, 
que je ferai remettre au Ministre du Roi accre'dite' 
à ma Cour, et de donner à la Diète ge'ne'rale de 1’ 
Empire aux déliberations , qui y vont commencer 
sur ces objets , toute la suite et l’ energie possibles . 

V. A. E. voudra bien se persuader, d’aprèstout 
ceci , du grand intdrét , que je prends à ce qui la 
touche et son diocèse . Je la prie de l’ étre egale- 
anent de la haute coasiddration , avec laquelle je 
suis &c. 
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stata in Francia senza render nullo il titolo primiti- 
vo i che hanno i Re Cristianissimi del posse!-» dell* 
Aisazia . 

Questa condotta del tutto conforme alle obbliga- 
zioni sacre del Sacerdozio , e degna del possessore eh 
una Sede , la quale debbe alla Religione i primi ti- 
toli delle sue possessioni temporali , ed il suo prin- 
cipale splendore, non può che essere apprr -, uta eh* 
me .come Metropolitano , mentrcchè i doveri , cnì 
m’ ingiungono le altre dignità , delle quali la costi- 
tuzione dell’ Impero mi ha rivestito , non mi per- 
mettono di dimenticare in questo aP.àre gl’ interassi , 
gd i diritti del Corpo Germanico. 

Il Gran Capitolo , ed il Cicro non possono Tir 
iDÌghor cosa , che imitare la nobile costanza di V. 
A. E.; cosi adempiranno i doveri , cui essi u- 
stretti con giuramenti , de’ quali niuna porestà tem- 
porale può indebolirne la forza , nè distrugge ; t, 
1’ obbligazione. Io speio altresì di Vedergli in questi, 
tempi di prova aderire ri Principi della Chiesa co'.? 
•ste c, a costanza , la quale apre volte in tante o-ca-i 
«ioni nella stessa diocesi, ban trionfato in fine de’ pe- 
ricoli ,i piu imminenti. ' -, f • 

lo non mancherò alla prima occasione di tv va 
rare le Dichiarazioni , e le proteste di V. A. t 
presso olia Maestà il Re di Francia con uno Se..-,* 
to , che io Tarò consegnare al Ministro del Re t \v 
caiicato presso la mia Corte , e di dare nella D . .c, 
generale dell’Impero alle deliberazioni , che saram v 
per proporsi su tali oggetti , tutta la efficacia , c; 
energia possibile. I 

• Dopo tutto ciò V. A. E. si persuaderà faciltru v - 
te del grande interesse , che io prendo in ciò , c ,• 
concernè l ei , e la sua diocesi . I-a prego di c ^ 
persuasa egualmente dall’alto rispetto , con cm. ' j 
st.no &c. 

v j. 
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instruction pastorale 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE SOISSONS 


Sur V aùtorit è spirituelle de l' Eglise . 

Henu - Joseph - Claude de Bourdeilles , par la 
mistfricorde de Dieu, et la gracedust. SiégeApo- 
stofique Evéque de Soissons, Doyen , et Premier 
Suffragant de la Province de Reims &c. Au Cler- 
gc séculier , et régulier , et à tous les FidcMes de 
notre diocèsej salut , et be'nddiction en N. S.J. C. 


f 

Soissons le 20 Dicembre 1790» 

- vJ NE question de la plus haute importance, nos 
itrès-ehers Frères, agite dans ce moment tous les es- 
prits , et interesse toutes les consciences . 
i Propose au Clerge' , on propose aux Fidèles 
une legislation nouvelle, à Iaquelle on donne la dé- 
, nomination de Consùtut'ton civile du C terge ì et on 
veut lier la conscience de tous les Citoyens à son 
extfcution par un serment solemnel. 

Quand il s’agit des prérogatives essentielles à 1* 
^glise, de sa hiérarchie, de sa jurisdiction , des prin- 
^pcs de sa discipline , il est défendu de reconnoìtre 
autre autorità que celle de V Eglise elle-m éme . 
Tpute autorità est incompétente . 

• , Eglise, N. T. G. F. , a re$u de Jésus-Christ 
le pouvoir de se gouverner par elle-méme. 

La^ troubler dans son gouvernement , c’ est attaquer 
le très-Haut dans ce qu’il a de plus cher qui est son 
cpguse; c’est blasphémer contre l’ordre qu’il ae'ta* 
Eli^ c’est vouloir renverser le Royaume de J. C. 

I 

Les Pasteurs et les brebis ont la mérne Religionj 
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ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI SOISSONS (*) 

» • r * * 

/ • * 1 • • 

. . Sull'autorità spirituale della Chiesa. 

Enrico Giuseppe Claudio de Bourdeilles perla 
, misericordia di Dio , e per la grazia della S. Se- 
de Apostolica Vescovo di Soissons , Decano , e 
Primo Suffraganeo della Provincia di Reims &c. 
Al Clero secolare , e regolare , ed a tutti i Fede- 
li della nostra diocesi salute , e benedizione nel 
; N. S. G. C. 

Soissons li 20 Decembre 1790. 

NA questione della più grande importanza , 
Fratelli carissimi , agita in questo momento gli ani- 
mi di tutti, ed interessa tutte le coscienze. 

Si propone al Clero , si propone ai Fedeli una 
nuova legislazione , cui dassi la denominazione di 
Costituzione civile del Clero , e si vuole astrignere 
la coscienza di tutti i Cittadini alla sua esecuzione 
fon un giuramento solenne. 

Quando si tratta di prerogative essenziali alla 
Chiesa, della sua gerarchia , della sua giurisdizione, 
de’ principi della sua disciplina , è vietato di rico- 
noscere altra autorità , fuori che quella della Chiesa 
Stessa. Ogni altra autorità è incompetente. 

La Chiesa, Fratelli carissimi, ha ricevuto da Gesù 
Cristo la potestà di governarsi da se stessa . 

Il disturbarla nel suo governo si é un attaccare 
l’Altissimo in ciò, che egli ha di più caro , che è 
la sufc sposa ; si è un bestemmiare contro l’ ordine 
da esso stabilito ; si è un voler distruggere il Regno 
di G. C. 

I Pastori , e le pecore hanno la stessa Religione; 


(*) Veggasiil Tomo I, pag. 155. 
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leur profession (le foi doit donc étre commune , et 
la condrite uniforme . Enfans et Ministres de l’ E- 
glise, tous lui doivent une égale fìddité . Les Pré- 
tres en ont renouvellé l’engagement à leur Ordina- 
tion ; vous l’ avez tous promise , mes Fre'res , dans 
votre Baptéme . Le, Magistrat peut-il faire exécuter 
sans pe'ché, une loi à Iaquelle un Pasteur ne pour- 
roit se soumettre sans crime? Ce qui seroit un par» 
jure dans la bouche d’ un Prétre , ne peut étre ur» 
serment légitime dans celle d’un Laic. 

Je parlerai avec confiance , et avec toute l’ autori- 
tà que m’impose mon ministèri. 

Il faudroit que la France fut devenue bien coupa- 
ble aux yeux de Dieu , pour qu’ il permit qu’ une 
crainte làche, et pusillanime imposà son sceau hon- 
teux sur les lèvres des premiers Pasteurs . De tous 
les maux , c’ est celui qu’ Ezéchiel de'ploroit le plus 
amèrement. „ J1 n’y a plus de loi dans la bouche 
„ du Prétre, sVcrioit avec indignation le Prophéte, 
„ plus de conseil à espérerde lapartdes vieillards.,, 

Cette importante controverse peut étre facilemenr 
réduite à una seule vérìté fondamentale dans la fot 
catholique, à l’ indépendance de l’ autorité spirituel- 
le de l’Eglise dans l’exercice du minisrère sacré, et 
de son gouvernement hiérarchique . 

Il suffit de prouver que la puissance spirituelle dans 
P ordre de la Religion , est aussi souveraine , aussi 
absolue, aussi/indépendante , que l’est la puissance 
rivile elle-méme, en tout ce qui est du ressort tem- 
porei . A mesure que ce dogme catholique se ddve- 
loppera à vos régards , vous en concluerez vous-mé- 
me que tous les actes de suprématie sur les choses 
sacre'es, ne sont que des erteurs dans lesquelles tom- 
beroit la puissance civile , mais que jamais ils ne se- 
roient des loix obligatoires , et encore moirts les oh* 
jets d’un serment religieux. 
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Ta loro professione di fede debbe dunque essere oo- 
inune , e la loro condotta uniforme . Figli , e Mi- 
nistri della Chiesa , tutti le debbono una eguale fe- 
deltà . I Preti ne hanno rinnovato l’obbligo nella 
loro Ordinazione; voi tutti , Fratelli miei , l’avete 
promessa nel vostro Battesimo • Il Magistrato pub 
egli forse fare eseguire senza peccato una legge, alla 
quale un Pastore non potrebbe sottomettersi senza 
delitto ? Ciò , che sarebbe uno spergiuro nella bocca 
di un Prete , non può essere un giuramento legitti- 
mo in quella di un Laico . 

Io parlerò con coraggio , e con tutta l’autorità , 
che mi dà il mio ministero. 

Dovrebbe pur la Francia esser divenuta assai col- 
pevole agli occhi di Dio , perchè egli permettesse , 
che un timore vile , e pusillanime imponesse il suo 
sigillo vergognoso sulle labbra de’ primi Pastori. Tra 
tutti i mali questo si è quello, che Ezechiele deplo- 
rava più amaramente. ,, Non havvi più legge nella 
„ bocca del Sacerdote, esclamava con isdegno il Pro- 
„ feta, non v’ha più consiglio a sperare da’ seniori . „ 

Questa importante controversia può essere facil- 
mente ridotta ad una sola verità fondamentale nella 
fede cattolica , alla independenza cioè dell’autorità 
spirituale della Chiesa nell’esercizio del ministero sa- 
cro, e del suo governo gerarchico. 

, Basta di provare, che la potestà spirituale nell’or- 
dine della Religione è ugualmente suprema , ugual- 
mente assoluta, ugualmente independente, come io è 
la stessa potestà civile in tutto ciò, che è di ordine 
temporale . Secondochè questo dogma cattolico sì 
svilupperà a’ vostri sguardi , voi stessi ne dedurrete , 
che tutti gli atti di supremazia intorno alle cose sa- 
cre non sono che errori , ne’ quali cadrebbe la po- 
testà civile, ma che essi non sarebbero giammai leg- 
gi obbligatorie , e molto meno oggetti di un giura- 
mento religioso. - . 


L’indepcndance spirituelle de l’Eglise est dans la 
Consritution catholique , le dogme le plus e'videm-» 
ment prouve. 

Il l’est d’ abord par la distinction méme des deuX 
puissances dans lesquelles Dieu a divise le gouverne- 
inent du monde . 

L’univers n’ a été cre'e', la cre'ation n’est sortie 
du sein de Dieu y que pour former un Royaume à 
Je'sus Christ. 

Il est le Roi des Rois, le Selgneur desSeigneur ; 
Rex Regttm , Dom'tnus Dominantium ( i ) . 

Maitre de nos corps , et de nos ames , Dieu a di- 
visé son Empire, l’Empire de l’univers, et la So- 
cie'té des hommes en deux espéces de gouvernement, 
l’un remporel , l’autre spirituel . II rdgne sur Ies 
peuples par Ies Rois qui sont ses images. Les hom- 
mes sont convenus entre eux de la nature de leur 
gouvememnnt , et ils en ont de'termind les formes 
constitutives. 

Mais, N. T. C. F. , l’Empire spirituel de l’E- 
glise J. C. se l’ est riserve . Il n’ est descendu du 
. ciel que pour le fonder, en prendre possession , in- 
stituer son gouvernement , en prescrire Ies formes , 
en nommer Ies Pasteursj et les gouverneurs, les fai- 
re reconnoitre pour ses repre'sentans , les investir de 
sa puissance, leur donner des loix fondamentales , en 
un mot une constitution . 

Or cet Empire spirituel , le Royaume du Verbe 
incarni , le Royaume des cielix , l’ Eglise J. C. auroit- 
il voulu la soumettre a l’autoriré du Magistrat, à 
la supe'riorité du Magistrat ? Non , N. T. C. F. 

La vdrite dternelle en fondanf son Empire a dif ; 
Mon Royaume n’est pas de ce Monde : Regnum 
menni non est de hoc mundo ( a ) * 


CO Aqqc. Cap. XIX, v. 16* 
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. La independenza spirituale della Chiesa è nella 
Costituzione cattolica il dogma pii* evidentemente 
provato . 

Provasi esso primieramente dalia distinzione me* 
desima delle due potestà , tra le quali Iddio ha di- 
viso il governo del mondo. 

L’universo non è stato creato , nè la creazione è 
uscita dalle mani di Dio , se non per formare un 
Regno a G. C. 

Egli si è il Re dei Re , il Signore de’ Signori * 
Rcx Regum , Dominus Domìnanttum (i). 

Dio essendo Padrone de r nostri corpi , e delle no- 
stre anime , ha diviso il suo Regno , il Regno dell’ 
Universo , e la società degli uomini in due specie di 
governo, l’uno temporale, l’altro spirituale - Ei ra- 
gna su i popoli per mezzo dei Re, Ì quali sono sue 
immagini , Gli uomini sono convenuti tra loro in- 
torno alla natura del loro governo, e ne hanno de- 
terminato le forme costitutive. 

Ma G. C. , Fratelli carissimi ,, ha riserbato a se 
stesso il Regno spirituale della Chiesa . Ei non è 
disceso dal cielo ,, se non per fondarlo x prenderne 
possesso , istituire il suo governo , prescriverne le 
forme, nominarne i Pastori, ecL i Governatori , far- 
gli riconoscere per suoi rappresentanti , investirgli del- 
la sua potestà dar Idra le leggi fondamentali , itx 
Dna parola una costituzione. 

Ora G. C. avrebbe egli voluto sottomettere qoest» 
Regno spirituale , il Regno del Verbo incarnato , iT 
Regno de’ cieli- ,, la Chiesa , all’ autorità' del Magi- 
strato, alla superiorità di esso? Mainò, Fratelli ca- 
rissimi^ . v ■ 

, La Verità eterna nel fondare il suo Regno disse r 
I? mio Regno non è di questo Mondo Regnu nt 
vteum non est de hoc Mundo- ( 2 ) . 


% * 
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Et cn le djsant J. C. a nommé, dèsign^les Coti- 
'àu Ir. Ministres, les Gouverneurs deson Em- 

pite .-phuel ; il en a e'tabli le gouvernement sur les 
.Aj •'«.resi Super fundamentum Apostolorum (3)- Les 
Ev^n<v>s ìuccederont aux Apórres , et perpétueronr 
fi citarne Apostolique jusqu’ à la fin des sièdes: Po- 
iulr Episcopo s rcgcre Ecclesiam Dei (4). 

! ‘Ainsi , par la disposinoti expresse du divin Fon- 
àareur, le Magistrat est exclu du gouvernement de 
V'Eglise. Par quelle tèmèrité entreprendroit-il donc> 
non seulemcn; de le partager , mais de le dominer , 
niais de le soumettre à sa jmisdiction suprème? 

Ouvrons, N. T. C. F. , les Livres saints , con 4 
,* ùltons la volonté du divin Fondateur* la charte sa- 
prete de la fondation , le texte mème de la missioni 
des Apòtres , nous y trouverons rdunis tous les ca- 
tactères de la Constitution catholique. • 

Principe de la mission •• C’est au noni de Dieu j 
i èst au nom des trois Personnes de i’adorable Tri- 
t ite qu’elle doit cere exerce'e : Docete ì baptizantes 1 
e-}S in nomine Patris , et Filiti et Spiritus S aneti (5ÌI 
i j n’est donc ni au nom de la puissance publique** 
ni sous l’ autorità suprème des Magistrats , que les 
A lOtres , et ieurs Successeurs doivent remplir leur 
rmiriuière. ~ • . • • 

Caractères de la wission : Il faut que les Admi« 
*ni’siifaieurs de la puissance sacre'e, les Gouverneurs de 
j./ Royaume divin aient des caractères de vocatioir 
divine. Malheur à telui , qui s’ ingére dans le gou- 
verr.ement spirituel sans que Je'sus-Christ l’ait appel- 
ie .* Quoì tlegit ( 6 ) : Ego elegi vos (7) .• Nec qnir-* 
• 'uam sumii sibi honorem t sed qui vocatur a Deo (8)j 



(3) Epist. ad Epb. Cap. U, v. zo. 

(4) Act. Cap. XX, v. 28. 

(5) Mattb. Cap. XXV lU, V. 19- 
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E G. C. nel dire ciò nominò, destine) i Con- 
dottieri , i Ministri , i Governatori del suo Regno 
spirituale; ei ne stabilì il governo sopra gli Aposto- 
li: Super fundamen.'um Apostolorum (3) . I Vesco- 
vi succederanno agli Apostoli , e perpetueranno la 
catena Apostolica sino alla fine de’ secoli : Posuit 
Pptscopos regere Ecclefiam Dei (4). 

Quindi , attesa la disposizione espressa del divino 
fondatore , il Magistrato è escluso dal governo del- 
J a Chiesa . Con quahe temerità adunque esso osereb- 
be non solo di ingerirvisi , ma eziandio di disporne da 
padrone , di sottometterlo alla sua suprema giurisdi- 
zione ? 


Apriamo , Fratelli carissimi , i Libri santi , con- 
sultiamo la volontà del divin Fondatore , il diploma 
sacro della fondazione , il testo medesimo della mis- 
sione degli Apostoli , noi vi troveremo riuniti tutti i 
caratteri della Costituzione cattolica. 

Principio della missione : Essa debbe essere eserci- 
tata in,nome di Dio , in nome delle tre Persone 
dell'adorabile Trinità: Docete , baptizantes eos in no- 
mine Patris y et Filii , et Spiritus S aneti ( 5 ) . Gli 
Apostoli adunque , ed i loro Successori non deggio- 
no adempiere il loro ministero in nome della potestà 
pubblica , nè con dipendenza dall’ autorità suprema 
de’ Magistrati . ' . • 

Caratteri della missione : E 5 nece sario , che gli Am- 
ministratori della potestà sacra , i Governatori di 
questo Regno divino abbiano caratteri di vocazione 
divina . Guai a colui , il quale s’ingerisce nel go- 
verno spirituale , senza che Gesù Cristo lo abbia 
chiamato : Quos elegit ( 6 ) : Ego elegi voi (7): 
Nec quisquam sumìt sibi honorem , sed qui vocatur 
a Deo (8)., 


( 6 ) Joan. Cap. XF, v. 16. 

(7) Ibìd. x. 19. 

{.H)Epist. ad Hcbr. cap. V, v. 44. 
Tomo IX. B 
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Les Magistrats n’ ayant comme Magistrati , ni mis-* 
sion, ni vocation, ne pourroient donc paroitre dans 
Je gouvernement de l’ Eglise, que cornine des intrus 
te'mdraires , et sacrildges . 

Les Ministres de l’Empire spirituel sont les re- 
prdsentans de J. C. , les ambassadeurs de J. C. au- 
près des peuples; Pro Cbristo legatione fungi mur (9) . 

C’ est la puissance du Pére celeste qui leur est com- 
munique'e. Us la re$oivent sans aucune limitation , 
et sur le modèle mème de la mission donnde à 1’ 
Homme Dieu , fondateur de l’Empire: Toute puis- 
sance m’a été donnee par mon Pére; je vousenvo- 
je, comme mon Pére m’a envoyd : Data est m'thi 
ornai s potestà s (io): Sicut misit me Pater , et ego 
mitro v os ( 1 x ) . 

Que portent precisément les lettres de creance des 
Envoyé ì L’ordre de propager le Règne de Dieu , 
de fonder les Eglises , d’y dtablir une police sacrde 
pour l’observation? des loix : Docentes eos servare 
omnia quacumque mandavi vobis (12). 

Considdres. ensuite qu’elle doit étre la destinde de 
l’ Eglise .. Elle erhbrassera toute la terre . Omnes gen- 
tes : sa durde sera celle du monde lui méme: usque 
ed consummationem saculi.Le code des loix , la ré*? 
gle des jugemens , l’ esprit qui doivent diriger les 
Administrateurr , ce sont les paroles de J. Cvy l’ es- 
prit de J. C. qui gouverne lui-mème , et assiste le 
Corps des Pasteurs : Ego vobiscum sum . La subordi- 
nation de tous à uncentred’unitdcommun,'!’ obdis- 
sance de toutes les Eglises à une seule Eglise princb 
pale, la soumission de chacun des Envoyes à Pier- 
re, et aux Successeurs de st. Pierre, est la loi fon- 
damentale de tout le gouvernement.. Tu es Petrus , 


(9) Epist. II ad Corinth. Cap. V t v. zo. 

(10) Mattb. Cap. XXVIII, v. 18. 
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I Magistrati noti avendo , come Magistrati , né 
missione, nè vocazione, non potrebbono dunque en- 
trare nel governo della Chiesa, se non come intrusi 
temerari, e sacrileghi* 

I Ministri del Regno spir tuale sono i rappresen- 
tanti di G. C. , gli ambasciadori di G. C. presso i 
popoli: Pro Cbristo leg ottone fungi mur (9). 

La potestà stessa del Padre celeste viene loro co- 
municata . Essi la ricevono senza alcuna limitazio- 
ne, e sul modello medesimo della missione data all* 
Uomo-Dio, fondatore del Regno : Ogni potestà mi 
è stata data da mio Padre: Io invio voi, come mio 
Padre ha inviato me : Data est mihi omiits potestas 
(io): Sicut misit me Pater ) & ego mittovos (n)* 

Che contengono precisamente le lettere credenziali 
degl’inviati? L’ordine di propagare il Regno di Dio * 
di fondare le Chiese , .di stabilirvi una polizia sacra 
per l’ osservanza delle leggi : Docentes eos servare 
Omnia qutecumqUe mandavi vobis (12). 

Considerate di poi , quale debbe essere il destinò 
della Chiesa . Essa abbraccerà tutta la terra : Omnes 
gentesi la sua durata sarà quella del mondo stesso -• 
usque ad consuromatianem siculi < Le parole di G. C. , 
lo spirito di Gì C. , gli oracoli dello Spirito Santo 
sono il codice delle leggi , la regola dei giudizj , lo 
spirito, che debbe dirigere gli Amministratori . G. C. 
medesimo si è quegli , che governa , ed assiste il Cor- 
po de 1 Pastori : Ego vobiscum sum . La subordinazio- 
ne di tutti ad un centro di unità comune , la ubbi- 
dienza di tutte le Chiese ad una sola Chiesa princi- 
pale, la sommissione di ciascuno degli Inviati a Pie- 
tro , ed a’ Successori di S, Pietro si è la legge fon- 

, \ 

(11) fotti, Cap. XX, v. it, 

(12) Mattb. Cap. XXV HI } v. io. 
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et super hanc Petram adificabo (13): Pasce oves 
meas , pasce agnos meos ( 1 q.): Con firma fratres tucs(i$fi 

Enfiti vers qui sont envoyés les fondateur despre- 
mières Eglises, et quel sort les attend ? 

L’ Empire du Christ s’ établira sur toute la terre ; 
mais après que pendant la dure'e de trois siècles, les 
puissances de 1 ?. terre , Ridies , Rois , Magistrats , se 
seront ligués, conféde're's pour le renverser et 1’ e'touf- 
fer dans son berceau : les Princes, et les Magistrats 
viendront à la suite, et adoreront j mais après que 
pendane trois siècles, ils se seront montre's avec leur 
puissance , et leurs moyens re'unis , les plus ardens 
perse'cuteurs des Envoyes : Flagellabut vos , occident vos. 

lei, N. T. C. F. , autant de mots , autant d* 
article de foi . C’ est le titre primordial de la Con- 
stitution de l’Eglise de J. C. C’est la volontà su- 
prème du divin Législateur, et autant de preuve qu’ 
il a voulu affranchir son Eglise, et ses Pasteurs de 
1’ autorità civile en tout ce qui concerne les fonctions 
du Ministère sacre, et le gouvernement hierarchique . 

Ce seroit une dtrange pre'tention de lapartduMa- 
gistrat, qu’il voulùt que J. C. eut soumis à la po- 
lke des Tribunaux une puissance dont la source est 
dans son Pére celeste j la mission de ses repre'sentans 
à la Constitution des Etats , et de chacun des Etats 
de P univers ; la destinée de sa Religion aux enne- 
mis alors de'clare's de son Evangile; le eentre cornuti 
de l’ unité à la direction de chacun des rayons qui 
doivent y aboutiri les Successeurs de st. Pierre, Chef 
du gouvernement universel, à l’ instabilite' de la le- 
gislation politique des Empires ; en fin l’ Eglise rdpan- 


(13) Mattb. Cap. XVI, v. 18. 

(14) Joa». Cap. XXI, v. 15, 16. 
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dementali; di tutto il governo: Tu ts Petrus , & su* 
per hanc petram xdificabo ( 1 3 ) : Pasce oves meas , 
pasce agnos meos (14): Confirma fratres tuos ( 15 ). 

Finalmente verso chi sono inviati i fondatori del- 
le prime Chiese , e qual sorte mai gli aspetta ì 

Il Regno di Cristo si stabilirà sopra tutta la ter- 
ra ; ma dappoiché per Io spazio di tre secoli le po- 
testà della terra, Ricchi, Re, Magistrati si saranno 
collegati, confederati per rovesciarlo, e soffocarlo nel- 
la sua culla : i Principi , ed i Magistrati verranno 
umili , fd adoreranno ; ma dappoiché per Io spazio 
di tre secoli essi si saranno mostrati colla loro pos- 
sanza, e colle loro forze riunite i più fieri persecu- 
tori degl’inviati: F lagellabunt vos y occtdent vos . 

Qui , Fratelli carissimi > quante sono le parole , 
altrettanti sono gli articoli di fede. Questo è il tito- 
lo originario della Costituzione della Chiesa diG.C. 
Questa é la volontà suprema del divino Legislatore, 
e sono altrettante prove , che egli ha voluto esime- 
te la sua Chiesa dall’ autorità civile in tutto ciò , 
che concerne le funzioni del Ministero sacro , e il 
governo gerarchico . 

Sarebbe una strana pretensione pet parte del Ma- 
gistrato il volere , che G. C. avesse sottomesso alla 
polizia de’ Tribunali una potestà , la origine della 
quale è nel suo Padre celeste $ la missione de’ suoi 
rappresentanti alla Costituzione degli Stati, e di cia- 
scuno Stato dell’universo / il destino della sua Reli- 
gione a quei , che erano allora nemici dichiariti del 
suo Vangelo ; il centro comune delia unità alla di- 
rezione di ciascun de’ raggi, i quali debbono in esso 
terminarsi ; i Successori di S. Pietro , Capo del go- 
verno universale , alla instabilità della legislazione 


( 15 ) Lue. Cap. XXII , v. 3 ». 
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due sur tour Punivers, pour ainsi dire, à la police 
de cluque poinr de la surface de la terre. 

C’est ainsi , N. T. C. F, , que quand on veut 
jutaquer l’ ordre établi par la Sagesse éternelle , on 
s’ensevelit dans i’egarement et un cahos d’ absurdite's. 

L’ histoire de l’Eglise, et de la Tradition jetrent 
de nouvel'les lumières sur 1* interpretation du texte 
sacre en favair du dogme de l’independance . Les 
Apòtres, n’ ont-ils pas exercé avec une pieine auto- 
rité, et comme une suite inséparable deleur mission, 
toutes les fonctions qui tiennent au gouvernement de 
l’Eglise? 

Envain le Sanhedrin les menace , Ics fait frapper 
de verges , les fait jetter dans les fers ; ils ne répon- 
dent aux menaces , aux persécutions que par leur 
courage , et des paroles qui attestent l’ in'dependance 
de leur ministère : Si justum est in conspectu Dei , 
vos potius audire quam Deum , judicate (i 6). 

Ils préchent , et c’est contre la de'fense des Ma- 
gistrars: les Empcreurs Payenspunissentdemorf ceux 
des fidèles que l’on trouve assembla pour l’excrci- 
ce de la Religion , et l’ Eglise les met au nombre 
des Martyrs. Les Apòtres imposent les mains , pre- 
scrivent des règles sur l'éiection des Ministres , sur 
les obligations du Mariage , sur l’ ordre des assem- 
blécs, sur la manière de procèder dans les jugemens; 
et leurs Successeurs exercent le méme pouvoir. 

Par-tout on les voit en possession de rautorité 
legislative, du droit de faire des règlemens de disci- 
pline, de les interprèter, de les modifier, d’en dis- 
penser; du droit de régler le culre divin, deconvò- 
quer les fidèles ; du droit de tenir des Conciles , de 
s*assemb er pour conferer ensemble sur des objets de 
foi, et de discipline. 

• ■■ * ' 

(ió) Act. Cap. 1/, v. ij-' “ ' ' 



Digitized by Google 


2 ? 

politica degl’ Imperj ; finalmente la Chiesa sparsa 
per tutto l’universo alla polizia , per dir così , di 
ciaschedun punto della superficie della terra . 

Quindi è, Fratelli carissimi, che allor quando ta- 
luno vuole attaccare l’ordine stabilito dalla Sapienza 
eterna, s’immerge nell’errore , ed in un caos di as- 
surdità. 

La storia della Chiesa , e della Tradizione porge 
nuovi lumi sulla interpretazione del sacro testo in 
favore del dogma della independenza . Gli Apostoli 
non hanno eglino esercitato con una piena autorità , 
e come per una conseguenza inseparabile della lor 
missione, tutte le funzioni , le quali s’appartengono 
al governo della Chiesa ? 

In vano il Sinedrio gli minaccia * gli fa percuo- 
tere colle verghe, gli fa mettere ne’ceppj ; essi non 
rispondono alle minacce, alle persecuzioni , se non 
col loro coraggio , e con parole , le quali attestano 
la independenza del loro ministero : ‘Si justttm est in 
conspectu Dei , vos p otiti s audire quam Deum , in- 
dicate ( 1 6 ) . 

Eglino predicano , e predicano contro la proibizio- 
ne de’ Magistrati : gl’imperatori Pagani puniscono 
colla morte que’ fedeli, che trovansi adunati per l’eser- 
cizio della Religione , e la Chiesa gli annovera tra’ 
Martiri. Gli Apostoli impongono le mani , prescri- 
vono regole sulla elezione dé’Ministri , su i doveri 
<lel Matrimonio , sull’ ordine delle 'adunanze , sulla 
maniera di procedere ne’giudiz;; ed i loro Successo- 
ri esercitano lo stesso potere.. 

. Da per tutto si scorge , che essi sono in possesso 
dell’autorità legislativa , del diritto di fare regola- 
menti di disciplina, <P iùterpretargli , di modificargli, 
■di dispensarne ; del diritto di regolare il culto divi- 
no , .di convocare i fedeli ; del diritto di celebrare 
Concili, di adunarsi per «inferire insieme intorno ad 
oggetti di fede, e di disciplina. _* 


B 4^' 
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On prescrit des abstinences, et des jeunes , on In* 
stitue des fétes, on règie l’observation de la Pàque, 
la sanctification des Dirranches, la pénitence publi- 
que, la police des assemblées religieuses. 

Les commandemens de l’Eglise ne sont-pas moins 
respectés, moins religieusement observés que le com- 
mandemens de Dieu mème. La peine du pe'ché mor- 
rei est imposée contre les réfractaires des préceptcs de 
l’ Eglise . Quelle preuve plus de'monstrativc de la cro- 
yance des fìdèles , de l’ autorité legislative de l’ Egli- 
se en fait de mceurs, et de discipline ? 

Alors méme un grand nombre d’ Officiers publics , 
d’ Administrateurs , et de Magistrats entrent dans P 
Eglise ; mais comment y paroissent-ils ì Gomme des 
modèles de soumission à l’ autorité Episcopale dans l’ 
ordre de la Religion . 

Les Successeurs des Apótres ne reconnurent pas d’ 
avantage l’infìuence de la puissance civile sur le gou- 
vernement des Eglises qu’ils fondoient: Empereurs , 
Rois, et Magistrats , tous alors au lieu de protegger 
la Religion , employoient leur autorité toute entière 
à la détruire. 

Cependant quoique l’Eglise n’ emprimtàt rien de 
l’ autorité publique , jamais son gouvernement fut-il 
plus ferme, plus absolu, et sa discipline plus en vi- 
gueur? . . ) > * * * 

Le pouvoir sacre que les Successeurs des Apàtre9 
ont re$u de J. C. , n’ a pu étre enseveli sous les 
ruines du paganisme^ et l’Eglise n’ a point cesse' d’én 
faire usage lorsque les Princes r devenus adorateurs 
de J. C«, le Sacerdote a faitalliance avec l’ Empire ► 

» .4 , ^ » t* 

Dès-lors , il est vrai , chaque Eglise particulière . 
a été dans l’ Etat , mais de manière aussi que cha- 
que Etat eatholique est devenu sous le rapport reli- 
gieux, une simple portion de l’Eglise universelle, 

* » , ^ 

■he» 
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Prescrivonsi astinente, e digiuni , istituisconsi fe- 
ste, si regola l’osservanza della Pasqua, la santifica- 
zione delle Domeniche , la penitenza pubblica , la po- 
lizia delle adunanze religiose. 

I comandamenti della Chiesa non sono meno 
rispettati , meno religiosamente osservati de’ coman- 
damenti di Dio medesimo. La pena di peccato mor- 
tale è imposta contro i refrattari de’ precetti della 
Chiesa . Quale prova pili dimostrativa della creden- 
za de’ fedeli intorno all’ autorità legislativa della Chie- 
sa in materia di costumi , e di disciplina ? 

Anche allora moltissimi Officiali pubblici, Ammi- 
nistratori , e Magistrati entrano nella Chiesa ; ma 
come vi si presentano ? Come modelli di sommis- 
sione all’autorità Episcopale nell’ordine della Reli- 
gione. 

I Successori degli Apostoli non riconobbero già 
piti di questi la influenza della potestà civile sul go- 
verno delle Chiese , che essi fondavano : Imperato- 
ri , Re , e Magistrati , tutti allora in vece di pro- 
teggere la Religione , impiegavano tutta quanta la 
loro autorità per distruggerla. 

Intanto sebbene la Chiesa non ricevesse cosa alcu- 
na dall’ autorità pubblica , il suo governo fu. egli mai 
più stabile, più assoluto , e la sua disciplina più io 
vigore? • . . . 

II potere sacro , che i Successori degli Apostoli 

hanno ricevuto da G. C. , non ha potuto essere se- 
polto sotto le mine del paganesimo; e iaChiesanon 
ha cessato di farne uso , allorché essendo i Principi 
divenuti adoratori di G. C. , il Sacerdozio ha fatto 
alleanza coll’ Impero . - : 

. D’ allora in poi, egli è vero, ciascuna Chiesa par- 
ticolare è stata nello Stato , in modo tale per altro 
«he ciascuno Stato cattolico è divenuto sotto il rap- 
porto di Religione una semplice porzione della Ghie» 
sa universale. — 
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. L’ Eglise est dans l’Etat, mais sans jamais semé- 
ler, se confondre avec 1 * Etat. Toujours elle conser- 
ve son regime à part, toujours elle a eu ses Mini- 
stres, ses Gouverneurs, ses Juges, sa forme de gou- 
vernement , sa police à elle, une autorite' souverai- 
ne, absolue, independante , compiette dans son or- 
fi ? , Par-tout où les deux autoritès sont unies, c’ 
esi ,ans leur inde'pendance respective que rdside le 
poìnc malterable de leur union . 

Il est vrai y dit Fénèlon , ^ que le Prince pieux , 
„ et zéle' est nommé l’ Evéque du dehors, etlepro- 
„ tecteur des Canons . . . Mais 1 ’ Evéque du dehors 
,, ne doir jamais entreprendre les fonctions de celui 
„ du dedans ; il se tient le glaive à la main à la 
,, porte du Sanctuaire , mais il prend garde de n’y 
„ entrer pas. Il prote'ge les décisions, mais il n’en 
j, fair aucune,.,.Sa protection ne seroit pas un se- 
), cours , elle seroit un joug déguisé , s’ il vouloit 
„ deierminer l’ Eglise au lieu deselaisser détermincr 
» par elle (17).,,:;. • 

Un Prince vouloit attirer à sa connoissance , & à 
son Tribunal les affaires de l’ Eglise, avec quelle for- 
ce st. Hilaire ne repoussa t-il pas cetre téméraire 
prétention ? 

„ Abus de'plorable ! s’e'crioit-il : on croit queDieu 
„ a besoin de la protection des hommes, & que les 
), puissances de la terre sont nécessaires à la aéfehse 
„ àe l’ Eglise 1 Eh ! de quels appnis se sont servis les 
„ Apotres ? Appelloient-ils quelques Offijiers à leurs 
„ secours? St. Paul, et ses Cooperateurs formoient-ils 
„ l’ Eglise de J. C. d’après les décj-ets de l’ Em- 
» P* r e ì „ * r. : , p ; 

Le Préfet du Pretoire tnénace st. Basile des plus 
terribles effet^, de la puissance de TEmpereur, s’il ne 
condfcsqtnd pas ses. volonte's . ( 1 8 ) . 

X 1 7) Ducours prononcé au Sacre del’ Electear deColosne . 
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La Chiesa è nello Stato , ma senza mescolarsi 
giammai, nè confondersi collo Stato. Essa conserva 
mai sempre il suo regime a parte , essa ha avuto- 
mai sertipre i suoi Ministri , i suoi Governatori , ,i 
suoi Giudici, la sua forma di governo , la sua poli- 
zia propria , un’ autorità suprema , assoluta , indepen- 
dente , completa nel suo ordine . Da per tutto ove 
le due autorità sono unite , nella loro rispettiva in- 
dependenza risiede il punto inalterabile della loro 
unione. 

Egli è vero, dice Fenelon , ,, che il Principe pio , 
„ e zelante è nominato il Vescovo del di fuori, ed 

il protettore de’ Canoni... Ma il Vescovo del di 
„ fuori non dee usurpare giammai le funzioni di 
„ quello del di dentro; ei sta colla spada alla mano 
„ alla porta del Santuario; ma si guarda dall’ entrar- 
„ vi. Ei protegge le decisioni, ma non ne fa alcu- 
„ na . . . . La sua protezione non sarebbe un ajuto , 
„ ma sarebbe un giogo palliato , se ei volesse rego- 
„ lare la Chiesa in vece di lasciarsi regolare da 
„ essa (17). „ 

Volendo un Principe avocare al suo giudizio , ed 
al suo Tribunale gli affari della Chiesa , con quale 
forza S. Ilario non rispinse mai questa temeraria pre- 
tensione ? • ... 

„ Abuso deplorabile ! esclamava egli : si crede , 
,, che Iddio abbia bisogno della protezione degli uo- 
„ mini , e che le potenze della terra sieno necessa- 
,, rie alla difesa della Chiesa ? Deh ! di quali appog- 
„ gi si sono serviti gli Apostoli? Chiamavano forse 
„ qualche Ufhziale in Ior soccorso ! S. Paolo , ed i 
„ suoi Cooperatori formavano forse la Chiesa di G. 
„ C. secondo i decreti dell’ Impero ? „ 

Il Prefetto del Pretorio minaccia S. Basilio de’ più 
terribili effetti della possanza dell’Imperatore , se ei 
non condescende a’ suoi voleri (18). 

- -, ,iM-. ■ ■■ ■ ' - » . 

(iiO Hìlar. centra Auxsit. n. %. 
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„ Faites-moi , dit ce grand TLvique , quelqu’ autré 
y, menace, si vous le pouvez, , car rien de tout ce- 
,, la ne m’e'pouvante . . . Dans toutes les autres cho- 
„ ses nous sommes les - plus doux , les plus humbles 
„ de tous les hommes , nous ne voudrions- pas nous 
„ élever contre le dernier des citoyerts ; mais dès 
„ qu’il s’agit de Dieu et d’obe'ir à l’Eglise , nous 
„ n’envisageons que ce # t objet , touté autre crainte 
„ ftiit de notre coeur. „ 

Tous les grands Princes , dont la gioire est aussi 
célébre dans l’ histoire des peuples , que leur nom 
est en be'nédiction dans les fastes de la Religion , sé 
sont bornds à exciter la vigilance des Prétres , à les 
prote'ger, à les seconder ; mais ils se sont bien gar- 
dés d’entreprendre sur P autorità legislative de l’Eglise . 

„ Il n’est donc jamais permis aux Laics , disoit 
„ l’Empereur Basile , en s’adressant aux Pères dù 
„ huitième Concile e'cume'nique , il n’est pas mémé 
,, permis à ceux qui sont chargés des fonctions pti- 
,, bliques de prononcer sur les matières de l’ Eglise r 
„ quelle que soit la piété , la' sagesse d’un Late , 
,, toutes les vertus fussent-elles re'unies en lui , tane 
,, qu’l ne sera que Laic, il ne sera jamais que dans 
„ là classe des brebis. „ 

Enfia , N. T. C. F. , la Constitution de l’Eglise 
xésiste elle méme par sa nature à toute dominatioa 

Ì ue le Magistrat civil voudroit s’arroger sur elle - 
.’ignorance seule de cette divine Constitution a ptt 
enfenter une Supre'matie civile . 

L’Eglise est dtablie sur l’Episcopato cette vtfrité de 
foi est le dogme fondamental de la Constitution- 
catholique . 

Les Evéques en leur qualità de Successene des 
Apòtres et ddpositaires essentiels de l’autoritd y sont 
les seuls canaux par où puissent se transmettre les 
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„ Fatemi , disse questo gran Vescovo , qualche al- 
„ tra minaccia, se potete, perciocché nulla di tutto 
,, ciò mi spaventa ... In tutte le altre cose noi sia- 
„ mo i più mansueti, i più umili di tutti gliuomi- 
,, ni, noi non vorremmo insorgere control’ ultimo de’ 
„ cittadini ; ma tostochè trattasi di Dio , e di ubbi- 
„ dire alla Chiesa, noi non miriamo, che a questo 
„ oggetto , qualunque altro timore fugge dal nostro 
„ cuore . „ 

Tutti i gran Principi, di cui non ne è meno ce* 
lebre la gloria nella storia de’ popoli , . di quello che 
il loro nome sia in benedizione ne’ fasti della Reli- 
gione , hanno bensì procurato di eccitare la vigilan- 
za de' Sacerdoti , proteggergli, secondargli; ma si so- 
no ben guardati di usurpare l’autorità legislativa del- 
la Chiesa. 

,, Non è dunque lecito giammai ai Laici , diceva 
„ l’Imperatore Basilio rivolgendosi ai Padri dell’ot- 
„ tavo Concilio ecumenico , non è lecito nè anche 
,, a coloro , i quali sono incaricati delle funzioni 
„ pubbliche di decidere intorno alle materie della 
„ Chiesa : qualunque siasi la pietà , la saviezza di 
„ un Laico, sebbene tutte le virtù fossero riunite in 
,, esso lui , sin tanto che sarà semplice Laico , sarà 
„ mai sempre nella classe delle pecore. „ 

Finalmente, Fratelli carissimi, la Costituzione me- 
desima della Chiesa si oppone di sua natura ad ogni 
dominio , che il Magistrato civile volesse arrogarsi 
sopra di essa . La ignoranza sola di questa divina 
Costituzione ha potuto generare una Supremazia ci- 
vile . 

La Chiesa è stabilita sopra l’Episcopato ; questa 
verità di fede è il dogma fondamentale della Costi- 
tuzione cattolica. 

I Vescovi stante la loro qualità di Successori degli Apo- 
stoli, e come depositar) essenziali dell’ autorità , sono 
i soli canali , pe’ quali possono trasmettersi i poteri ; 
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pouvoirs •, ils sont les seuls àuxquels appartient te 
droit de donner la mission er la jurisdistion ; seuls 
enfin ils sont le Tribunal suprème et toujours subsi- 
stant auquel les Ministres de J. C. sont responsables 
et de leur administration et de l’exercice de la mis- 
sion spirituelle. 

, Il est également de la doctrine catholique de croire 
que la forme du gouvernement hie'rarchique , est une 
vraie Monarchie spirituelle dont les canons sont U 
règie , et le Pape est le Chef suprème . 

, La loi de l’ unitè est la loi fondamentale .• Rome 
est le Centre coramun de la Catholicite' , le Pape 
est le Chef visible du gouvernement de P Eglise uni-* 
Verselle . 

. Les Fidèles, les Pasteurs, les Magistrats , lesRols 
eux -mémes les Eglises particulières , tout est danS 
l’ordre de la foi et de la discipline universelle, sub-* 
ordonne' à l’ Eglise Romaine et soumis à la jurisdi- 
ction spirituelle que le Pape a droit d’exercer dans 
toutè l’Eglise Catholique. 

Chaque Evéque est dependant de l’ autorità de 
l’Eglise Catholique , il est subordonné à ses Supé- 
rieurs dans i’ordre de la hiérarchie, il est soumis au 
Souverain Pontife j màis dans son diocèse son auto- 
rità est suprème en ce sens qu’elle est independante 
de la volonte' de son Presbytère. L’Eglise en lui don- 
nant dans les Ministres du second ordre des Cori- 
Seils , des Coopèrateurs et des Adjoints , feroit uri 
crime à ceux-cj de toute rivalite' et ambition d’auto- 
riré qui les porteroit à se regarder comme pouvatft 
dèvenir jamais les juges, les censeurs , les ègaux du 
premier Pasteur , les reformateurs de ses jugemeùs . 
C’est un dogme de foi que la prdémifierice de l’au- 
torite' de l’Evéque, non-seulement sur chaque Prètre 
, en particulier , mais sur la totalite' méme de son 
Presbytère re'uni et assemblei 
Erifin c’est ime veritc capitale et sur laquellfi té* 
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èssi solio i soli* a’ quali si spetta il diritto di dare la 
missione , e la giurisdizione ; essi soli finalmente so- 
no il Tribunale supremo , è mai sempre sussistente, 
al quale i Ministri di G. C sono tenuti di render 
conto e della loro amministrazione , e dell’esercizio 
della missione spirituale* 

Ella é egualmente dottrina cattolica il credere * 
che la forma del governo gerarchico è una vera Mo- 
narchia spirituale, la regola della quale sono i cano- 
ni , ed il Papa ne è il Capo supremo » 

La legge della unità è la legge fondamentale i Ro- 
ma è il Centro comune della Cattolicità, il Papa è 
il Capo visibile del governo della Chiesa univer- 
sale * 

I Fedeli , i Pastori , i Magistrati , gli stessi Re , 
le .Chiese particolari , tutto è nell’ordine delia fede, 
e della disciplina universale subordinato alla Chiesa 
Romana, e soggetto alla giurisdizione spirituale, che 
il Papa ha diritto di esercitare in tutta la Chiesa 
Cattolica . , 

Ciascun Vescovo è dipendente dall’autorità della 
Chiesa Cattolica, egli è subordinato a’ suoi Superio- 
ri nell’ ordine della gerarchia, egli è soggetto ai Som- 
mo Pontefice; ma nella sua diocesi la sua autorità è 
suprema in questo senso , che essa è independente 
dalla volontà del suo Presbiterio . La Chiesa , la qua- 
le gli dà ne’ Ministri del secondo ordine Consiglieri 
Cooperatori, ed Aggiunti , ascriverebbe loro a de- 
litto ogni rivalità, ed ambizione di autorità, che gli 
inducesse a considerarsi come quelli , che potessero 
divenire giammai i giudici, i censori, gli eguali del 
primo Pastore, i riformatori de’ suoi giudizi . E’ un 
dogma di fede la preminenza dell’ autorità del Ve- 
scovo non solamente sopra ciascun Prete in partico- 
J are » ma sopra tutto il suo Presbiterio riunito, e 
adunato. 

Finalmente è una verità capitale , e su cui si 


pose la Constitution de l’Eglise Catholique , qtiej. C. 
a donné à son Eglise , l’autorité de faire des loix , 
une jurisdiction suprème sur tous les Chrétiens , en 
un mot une Souverainete spirituelle , parfaite et ab- 
solue dans son ordre. 

Tous ces principes , N. T. C. F. , sont autant 
d’articles de foi , et il n’en est aucun qui ne burnis- 
se une preuve conciuante en faveur de i’inde'pendan- 
ce de l’Eglise . 

Nul ne peut servir deux maìtres, a dit le Parole 
eternelle ; et n’est-ce pas une maxime incontestable 
en fait de souvernement et de subordination , qu’il 
est impossible de reconnoitre dans le méme ordre 
deux autorite's suprémes , d’obe'ir à deux Souve- 
rains ? , ^ 

Sourais à l’autorité supreme des Evéques et des 
loix canoniques , comment donc les Pasteurs pour- 
roient-ils étre asservis dans l’ordre de la Religion à 
la jurisdiction des Tribunaux ? 

Ne seroit-il point absurde que J. C. eut voulu 
mettre l’Eglise universelle dans la dépendance de 1* 

Etat où chaque Eglise particulière est erablie ? Ce 
seroit assujettir tout un Royaume à la domination de 
chacune de ses Municipalités . Que faut-il en conclu- 
re, si ce n’est la nécessité d’ affranchir de la jurisdi- 
ction des Tribunaux pour l’ordre spirituel , les Pa- 
steurs et ies Eglises qui sont déjà soumises essentiel- 

lement à la de'pendance du gouverneraent hie'rarchique ? 

Par une raison aussi sensible, la Primaute' du Vi- 
caire de J. C. et son autorite' daps 1’ Eglise univer- 
selle, doit assurer à chaque Eglise particulière sa li- 
berti et son indépendanc; du Magistrat . Toujours 
l’Eglise Gallicane a reconnu le Pape pour Chef su- 
prème de son gouvernement hiérarchique : vous ne 
pouvez donc la soumettre à la puissance civile, sans 
la soustraire à la jurisdiction du Chef de l’ Eglise 
universelle. . • . ...... . - . i 
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poggia la Costituzione della Chiesa Cattolica , che 
G. C- ha dato alla sua Chiesa 1’ autorità di far leg^ 
gi , Q<ia giurisdizione suprema topra tutti i Cristia- 
ni , in una parola una Sovranità spirituale, perfetta, 
ed assoluta nel suo ordine. 

Tutti questi principi, Fratelli carissimi, sono tan- 
ti articoli di fede, e non ve, ne ha alcuno, il quale 
non somministri una prova concludente in favore 
della independenza della Chiesa. • i . 

Niuno può servire a due padroni , ha detto il Ver- 
bo eterno ; e non è ella una Massima incontrastabi- 
le, trattandosi di governo, e di subordinazione, che 
è pure impossibile di riconoscere nello- stesso, ordine 
due autorità supreme, di. .ubbidire a due. Sovrani? 

I Pastori essendo soggetti all’autorità suprema de’ 
Vescovi, e delle leggi canoniche , come dunque po- 
trebbpno essere soggetti nell’ordine della! ..Religione 
alla giurisdizione de’ Tribunali ? - „ - r. . .. > 

Non sarebbe egli un assurdo , che G. C. avesse 
voluto mettere la Chieda universale sotto, la dipen- 
denza dello Stato , in cui ciascpna Chiesa particola-; 
re è stabilita ? Ciò sarebbe un assoggettare un Regno 
intero al dominio di ciascuna delle sue Municipali-, 
tà. Che se ne ha da cQnfihiuc^e, se n&n. che è Ne- 
cessario di esimere dalla /giurisdizione de* Tribunali 
per rapporto all’ordine spirituale i Pastori, e le Chie- 
se, le quali sono di gjà sottoposte essenzialmente al- 
la. dipendenza del governo gerarchico 2 
-Per una ragione egualmente chiara il Primato del 
Vicario di G. C. , e la sua autorità nella Chiesa 
universale debbe assicurare a ciascuna Chiesa partico- 
lare la sua libertà, e la sua indipendenza dal Magi-, 
strato. La Chiesa Gallicana ha riconosciuto mai sem- 
pre il Papa per Capo Supremo del suo governo ge- 
rarchico: voi non potete adunque sottoporla alla po- 
testà civile senza sottrarla dalla giurisdizione del Cab- 
po della Chiesa universale . 

Tomo IX. 
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•Alni N. T. C. F , si jatnais ce projet venoit à 
Stre consommé, nous serions retranchés de 1’ Eglise 
Catholique . Secouer les relations et le joug de 1’ 
obéissance constitue le schisine comme l’infidélité 
et l’hérésie. 

Le malheur de IaHollandeer despeuples' du Nord f 
et le;jschisme d’ Angleterre , doivent porter danstou- 
tes les ames Catholiques le frémissement et la ter- 
xeur. Quand ont ils été arrachès du sein de 1’ Egli- 
se? toute leur histoire en fait foi : c’ est du jour mé- 
me oh la puissance spirituelle y est tombée sous le 
joug et la dépendance du- Magistrat .. La suprématie 
sur les choses sacrées entrarne d’elle méme et‘ iné 
-witablenrent dans cet épouvantable précipice. 

, , , . - * • i ■ »•* • * 

Je ne viens ni calomnier les intentions , ni créer 
de vaines alarmes ; mais un Evéque , place dans la 
Cité sainte comme une setirinelle chargée de veiller 
sans cesse au dépòt de la foi , peut-il se taire sur 1* 
inquietude que doit causer le rapprochemenr si facile’ 
à faire.des dispositions de la’ nouvelle organisation’ 
«cclésiastiqUe , avec les’ principes de la> Suprématie’ 
Anglicane ? ‘ . ‘‘ 

Pasreuts f- Magistrats , simples Fidèles, qui de nous ! 
ne seroit épouvanté à la 1 proposition de se lier par 
serment à une foi dont l’ exécutlon porteroit atteinte 
aux droits div'ins de l’ Episcopi? , à la prérogative 
du Vicaire de J. C. , au dògme de la Sòtiverainete 
spirituelle de 1’ Eglisé ? Il suffit cependant de jetter 
un coup-d’ ceil sur les dispositions du 1 nouveati régi- 
me, pour se convaincre, que les sujets de craintene 
sont que rrop fondès.- " ' , 

D’abord , quelle différence frappante du Vicaire 
de J.. C. sous le régime catholique d’avec le Paoé 
sous l’Empire de la nouvelle organisation ? Elle lui 
enleve des prérogatives d’ institution divine’, des dro- 
its dont les loix d’ une discipline en' vigueur, U foi 
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Ah ! Fratelli carissimi , se mai tal progetto si ve- 
hisse ad effettuare, noi saremmo separati dalla Chie- 
sa Cattolica . Lo scuotere le relazioni * ed il giogo 
della ubbidienza costituisce lo scisma cortle la infedel- 
tà , e la eresia * 

La sventura della Olanda , e de’ popoli del Nord* 
e lo scisma della Inghilterra debbono incutere in tut- 
ti gli animi de’ Cattolici l’orrore , ed il terrore < 
Oliando sono stati eglino distaccati dal seno della 
Chiesa? tutta la loro storia l’attesta: ciò fu nel gior- 
no medesimo , in cui la potestà spirituale cadde pres- 
so di loro sotto il giogo , e la dipendenza del Ma- 
gistrato . Là supremazia sulle cose sacre strascina da 
dà per se stessa , ed inevitabilmente in questo spa- 
ventevole precipizio. ' . , 

Io non sono ora per calunniare le intenzioni , nè 
per eccitare vani spaventi ',- ma uri Vescovo posto 
nella Città santa come una sentinella , cui incombe 
d’invigilare continuamente al deposito della fede* 
può forse tacere nella inquietudine, che dee cagiona- 
re il confronto sì facile a farsi delle disposizioni del- 
la nuova organizzazione ecclesiastica co’ principi del- 
la Supremazia Anglicana? 

Pastori, Magistrati , semplici Fedeli * chi di noi 
hon rimarrebbe atterrito alla proposizione di legarsi 
Cori giuramento a una legge* la cui esecuzione offen- 
derebbe i diritti divini dell’ Episcopato , la preroga- 
tiva del Vicàrio di G. C. * il dogma della Sovrani- 
tà spirituale della Chiesa? E pur basta dare una oc- 
chiata alle disposizioni del nuovo regime per persua- 
- dersi , che i motivi di timore sono pur troppo fon- 
• dati . ' . - 

Che grande diversità da prima tra il Vicario di 
(L C. sotto il regime cattolico , ed il Papà sotto' 
l’Impero della nuova organizzazione ? Essa gli to- 
glie prerogative d’istituzione divina, diritti, de’ qua- 
li gliene assicurano il possesso le leggi di una diìci- 1 
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publique des Concordats , et là possession d’ ime lon* 
gue suite de siècles lui assuroient la jouissance. On 
lui conserve encore le titre de Chef visible, et à son 
Siége la denomination de centre commun de l’ unité ; 
mais dans quel esprit et avcc quelle sinceriti ! La 
qualité de Chef visible ne seroit qu’un vain npm , 
le centre d’ unité ne seroit qu’un point idéal , sur 
lequel le grand édifìce de l'Eglise ne reposeroi'rplus,, 
Sans l’autoritè de jurisdiction , qu’est-ce que le droit 
de surveillance, qu’up vain simulacro? 

Combien ce sy sterne nouveau d’ hiérarchie , envèr- 
tu duquel 1’ autorité du Pape ne doit plus intervenir 
ppur rien dans le gbuvernement de l’Eglise Gallica- 
ne , est oppose' à l’ idée qu’ elle a toujours. cu de la 
nature et de l’étendue de ses rplations essermeli es. 
avec son Chef pour tout ce qui concerne sa consti-: 
tuiion , ses i.ntercts, ses loit? et son gouverneunent l 

Dans ce moment critique pou* la foi de oos pè^ 
res , d’oìt vient que toute la Franceest dansl’ atten- 
te et cornine en. suspens , ses regards et le caur tour- 
oés vers la Cite' sainte a’où elìe espérej la vérite 
et la. paix. ? 

D’ ou, vient mes Frères ?" c’est que la nouvelle 
philosophie u’a pu encore nousarracher , et T esprit y 
et le coeur catholiques que hous avons hérités de nos 
pères; c’est que tour Fran$ois répc'te dans son ame. 
afflige'e -à la vue des scandaies ,, ces paroles e'nergi-. 
ques d’Hincmar , déclarant ainsi en présente de la 
Nation assemblee , la foi de- la France ; ' 

„ La sainte Eglise Romatne, la Mère, la Nour- 
„ ripe, pt la Maitresse de toutes Ies Eglises > doit 
„ étre consuitée dans tous Ics doutes qui regardent 
fj, la foi, et les mceurs. Elle doit l’ètre principale-. 
u meat par les Eglises qui corame la nòtre , ont 
)} e té engeqdrées eo Jcsus-Cbrist par son ministre, 
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t>2!hà ì ctie é iil vigóre , là fede pubblica de’ Concof-* 
da'ti , ed il possesso di una lunga serie di secoli i Sì 
dà tuttofa al Papa il titolò di Capa visibile j ed alla 
sua Sede la denbminazione di centrò cdmune della 
tinirà i ma con quale spirito, con quale sincerità ? La 
qualità di Capo visibile non sarebbe , che tin nome 
vano /il certtro di dnità don sarebbe j che un pun-> 
to ideale , sopra il quale non poserebbe più il gran-* 
de edificio della Chiesa ; Sertza l’autorità di giu- 
risditiohe , che còsa è il difitto di soprahtefidenza * 
Se non Un vano simulacro ? 

Quarit'ó mai questo sistema nuòvo di géràrchia , 
in virtù del quale l’aurorità del Pipa non dee pili 
intervenite iri venni conto nel governo della Chiesi 
Gallicana, è opposto alla idea, che questa ha avuto 
ìndi sempre della natura , e della estensione delld 
Stìe rélaiiotii essenziali col siiO Capo pèt tutto ciò , 
che concerne la sua costituzione $ i suoi interessi $ 
le sue leggi , ed il Suo governo ? 

Ih questo momento critico per id Fède de’ nostri 
padri, doride mai addiviene j ehe tutta la Francia Ì 
fieli’ aspettativa * e sta come sospesa j tenendo rivolti 
gli Sguardi, ed il cuòre verso la Città santa $ da cui 
fessa spera la Verità, e la pace? 

Donde mai ciò addiviene , o miei Fratelli ? addi- 
viene perchè la nuova filosofia non ha potuto atted- 
ia svellere da noi lo spiritò, ed il cuore cattolico j 
che abbiamo ereditato da’ nostri padri ; addiviene ,• 
perchè ogni Francese alla vista degli Scandali ripetè- 
hel suò spirito afflitta le parole energiche d’ Incrna- 
fo il quale dichiara in tal guisa alla presenza della 
Nazione adunata la fede della Francia : 

a LaS. Chiesa Romana * Madre, Nutrice, eMi- 
,, estra di tutte le Chiese debbè èssere consultati in? 
f , tutti idubbj j che riguardano la fede , èd i co- 
ji stumi . Essa dee essere principalmente consultava 
,7 dille Chiese,- le quali, come la nostra, sotto - sta- 
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et noiirries par elle du lait de la doctrinp chrd- 

„ tienne ( 19 ) • ,»> . ... . . .< 

Les coups que la nouvelle organisation porte aux 
droits sacre's des Evdques ne sontipas moinsalarmans , 

Op y voit le gouvernement hièrarchique se perdre 
sou$ cette balance de pouvoirs, sous ces formes de- 
jnocratiques qui caractdrisent les prreurs du Presby- 

férianisme. . ....... . . 

D’ un còte la puissance civile attire tout a elle , 
et exclut Je premier Pasteur de toute influence sur 
la nomination des places ecclésiastiques . La loi du 
ConciLe de Trente est violde j la pratique universel- 
le de 1’ Eglise est renversde ; on òte à 1* Evéque le 
choix des Vicaires, des Confesseurs; et l’ institution 
canonique n’ est plus elle-méme qu’uneformalitésou- 
mise en dernier ressort à la volonté du Magistrat. 

D’ un autre còte', la jurisdiction attachdepar l’m- 
stitution divine à la personne seule de l’ Evéque , 
est partage'e avec des Ministres inférieurs transformds 
en censeurs et en re'formateurs de tous les actes de 
son administration . Le PresbytdrianLme s’ eléve sur 
les ruines de l’ Episcopat , ., . 

Enfin que falloit-il pour compléter le système de 
la suprdmatie ? Anèantir la souveraineté spirituelle 
de l’ Eglise? Elle disparoìt en pre'sence du nouveau 
regime . La puissance politique commande seule en 
Souveraine dans le Sanctuaire, . , i 

Jamais en effet puissance se'culidre se de'ploya-t-eL 
le avec plus d 1 e'tendue dans son propre Empire , qu’ 
elle ne le fait sous la nouvelle le'gislation , dans le 
Royaume de Jdsus-Christ ? Elle déplace les Evéques, 
elle en institue, elle cre'e des Sie'ges, elle de'truit les 
Metropoles, toutes les limites posdes par la puissan- 
ce spirituelle sont arrachdes. On cherche des yeùx 1’ 
e'difke sacrd de l’ Eglise' Gallicane, la vue ne tombe 
que sur des ruines et des ddcombres , à còte' desquel- 

1 ■ 1 ir- - j . r - - 1 

(19) Bofluet Polit. facrde , 

. 1 

! "" 

1 Digitized by Googl 



„ tè generate in Gesù Cristo per mezzo del suomi- 
„ nistero , e nutrite da essa col latte della dottrina 
„ cristiana ( 19).,, r ; ; • 1 • 

I colpi , che la nuova organizzazione dà ai di- 
ritti sacri de’ Vescovi , non sono meno terribili. Scot- 
gesi in essa, che il governo gerarchico si distrugge 
sotto questa bilancia di poteri , sotto queste forme 
democratiche , le quali caratterizzano gli errori del 
Presbiterianismo. k 

Da una parte la potestà civile tira tutto a se, ed 
esclude il primo Pastore da ogni influenza sulla no- 
mina delle cariche ecclesiastiche. La legge del Con- 
cilio ,di Trento è violara; la pratica universale della 
Chiesa è rovesciata ; togliesi al Vescovo la scelta de* 
Vicari, de’ Confessori ; e la stessa istituzione canoni- 
ca non è più, se non una formalità soggetta in ul- 
tima analisi alla volontà del Magistrato. 

Dall* altra parte la giurisdizione annessa per isti- 
tuzione divina alla sola persona del Vescovo, è di- 
visa con Ministri inferiori trasformati in censori, ed 
in riformatori di tutti gli atti della sua amministra- 
zione. Il Presbiterianismo s’innalza sulle ruine dell* 
Episcopato. 

Finalmente che cosa richiedevasi per compiere il 
sistema della supremazia ? Distruggere la sovranità 
spirituale della Chiesa? Essa sparisce dinanzi al nuovo 
regime. La sola potestà politica comanda da Sovra* 
na nel Santuario . . 1, \ 

Di fatti una potestà secolare si spiegb* ella giam* 
mai con maggiore estensione nel suo proprio Regno > 
di quello che faccia ora sotto la nuova legislazione 
neLRegno di Gesù Cristo? Essa depone i Vescovi 
ne istituisce altri , stabilisce Sedi , distrugge Metropo. 
li ; tutti i limiti posti dalla potestà spirituale sono ri. 
mossi , Si va cogli òcchi cercando l’ edilizio sacr 0 
della Chiesa Gallicana , e lo sguardo non cade, s e 
non sopra rttine, e macerie , a canto delle quali s> 
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Jes s’ éléve un bàtiment construit à l’aidede décreM 
puremenr politiques et sur un pian où jusqu’ aux noras 
anciens, tout a été changé. 

Dans ce gouvernement supreme, le Magistrat est 
tour;. le Prétre ne paroìt quepour obéir. L’ Ambas- 
sadeur de Jésus-Christ aupre's des peuples n’est pre- 
senté que eomme un fonctionnairepubiic , subordon- 
ne au Magistrat, justiciabie du Magistrat , déposable 
par le Magistrat. ^ * ; 

• . „ i' - ,l ' 1 *• « « ♦ * 

Il suffit d’ètre Pasteur pour étre écarte' du con- 
cours k l’ élection des Pasteurs ; et ces mémes Mi- 
nistres de l’Eglise exclus de tome fonction judiciai- 
re , exclus de toure assemblée électorale , • ils yerront 
un Hérétique citoyen , un Juif citoyen , avoir droit 
de s’ asseoir parmi leurs juges et de réformer des ju- 
gemens ecclésiastiques ; ils les verront, ce que je n’ 
ose prononcer sans fremir., jouissant du droit denom- 
mei' dps Pasteurs à l’ Eglise ,r et de présemer des Evé- 
ques à J. C. 

Mais est-il besoin de mulriplier ; les preuves? Quel 
acte plus frappant de suprématie que la nouvelle or- 
ganisation elle-méme ? Exiger des sermens de fidéli" 
té, constituer le gouverrtement . d’ uae Société, n’est 
ce pas s’ en déclarer le Souverain ? 

L’opposition qui se trouve entre le regime civil 
du Clergé et la Constitution divine du Clergésefait 
assez sentir d’ elle-méme. Il ne sera pas plus diffici- 
le de détruire l’erreur du, principe sur lequel a été 
ékvé le systéme de certe nouvelle suprématie .• On 
n’a pu y réussir qu’ en abusant de la disti nction qui 
se trouve dans la Religion , entre ses dogmes et sa 
discipline., . .• . t : .... 

A l’ administration des choses spirituelles qui est 
au pouvoir du ministère sacré est toujours jointe , 
disent Ics Novàteurs , une police exte'rieure qui ne 
jeut appartenir qu’au Magistrat ci vii . Au Prétre esc 



Èlgitized by Google 


«fi; 

innalza un edifìzia formato per mezzodì decreti pu- 
ramente politici, e sopr» un piano, ove tutto è sta- 
ro cambiato, anche gli antichi' nomi . 

’ In questo governo supremo il Magistrato è tutto y 
il Prete non comparisce , se non per ubbidire . I-’ 
Ambasciadore di Gesù Cristo presso de’ popoli non 
viene rappresentato , se non come un funzionario 
pubblico, subordinato al Magistrato , soggetto alla 
giurisdizione del Magistrato , e a “potere essere de- 
posto dal Magistrato medesima . 

Basta essere Pastore per venire escluso dall’ aver 
parte nella elezione dei Pastori \ e questi stessi Mi- 
nistri della Chiesa esclusi da ogni funzione giudizi*-' 
ria , esclusi da ogni adunanza elettorale vedranno , 
■che un Eretico cittadino , un Giudeo cittadina ha 
diritto di assidersi tra i loro giudici, e di riformare 
Ji giudizj ecclesiastici ; gli vedranno , il che non ho 
coraggio di dire senza raccapricciarmi , avere H di- 
fritto di nominare Pastori alla Chiesa , e di presen- 
tare Vescovi a G« C. 

- * Ma v’ è forse bisogna di multiplicare le prove t 
Quale atto più evidente di supremazia , quanto la 
stessa nuova organizzazione? L’esigere giuramenti dì 
Uèdelrà, il costituire il governo di una Società, noti 
è egli utt dichiararsene il Sovrano? 

La opposizione , che trovasi tra il regime civile 
del Clero , e la Costituzione divina di esso , si fa 
a bastanza conoscere da per se stessa » Nè sarà già 
più diffìcile di distrugger l’errore del principio ,. su 1 
cui è sraro innalzato il sistema di questa nuova sfa- 
premazia . Nofl' si è potuto effettuare ciò , se non 
coll’ abusare della distinzione, che v’ha nella Reli- 
gione tra i suoi dogmi, e la sua disciplina. 

Alla amministrazione delle cose Spirituali , che é 
in potere del ministero sacro, va annessa mai sem- 
pre , dicono i Novatori , una polizia esteriore, la 
filale non pub appartenere , se non al Magistrato ci- 
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confié le ministèro de la parole, qui convaincet per- 
suade ; au Magistrat est réservée la force coactive 
qui contient dans l’ obéissance et le respect ; ainsi par 
la nature méme des choses le partage est fait . Au 
Pietre le domaine du dogme et de la foi ; au Ma- 
gistrat l’empire de la police et de la discipline . Aux 
Pasteurs, une autorità subordonnée; aux Souverains 
tèmporels la jurisdiction suprémes. Ainsi de l’aveu- 
méme des défenseurs de la supre'matie, cette contro- 
verse se réduit à une seule quesùon , et la question 
elle-méme à un seul mot. ;-i. : 

I! ne s’ agit absolument que de prononcer sur 
la vérité ou la feusseté de cetre disrinction imaginée 
dans les objets de la Constituttian du Clergé entre 
ce qui est sacré , et ce que l’on prétendroit devoir 
appartenir à l’ordre civil. 

Je réponds aussi pas un seul mot : tout ce qui 
' tient essentiellement i la Constitution du Clergé est 
sacre'} rien de ce qui tient essentiellement à la Con- 
stitution du Clergé, n’est civil. Voilà dans une pa- 
role, la cause jugée. 

Donc une Nation qui entreprendroit d’organiser 
les pouvoirs ecdésiastiques , les profaneroit ; donc il 
ne peut exister de Constitution civile du Clergé. 

. Ce que Jésus-Christ répondit àux Juifs qui vou- 
loient tendre des piéges à sa sagesse , nous le tépé- 
terons avec fermeté aux partisans de la suprématie. 

Vous voulez. soumettre à la souveraineté tempo- 
ielle la puissance sacrée , mettre dans votre dépen- 
dance le gouvernement du tempie : Ostendite mihi nu- 
misma Tirons dei’ Arche sainte.la Constitution 
du Clergé: Cu/us figura est , et inscript io} Quel est 
le caractère de P inscription ? C’ est la parole de Dieu 
méme . Quelle en est P empreinte ? Par-tout c’ est cel- 
le de la Divinité: Recidi te ergo qua sunt Dei Deo : 
Rendez donc «L Dieu ce qui appartient à Dieu. 
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vile'. AI Prete è affidato il ministero della parola , 
la quale convince, e persuade al Magistrato è.rU 
serbata la forza coattiva , la quale ritiene nella ubr 
bidienza , e nel rispetto ; quindi per la natura stessa 
delle cose la divisione è fatta . Al Prete il dominio 
del dogma , e della fede ;■ al Magistrato 1’ impero 
della polizia, e della disciplina . Ai Pastori un'au- 
torità subordinata ; ai Sovrani temporali la giurisdi- 
zione suprema , Per lo che per confessione stessa de’ 
difensori della Supremazia questa controversia si tir 
duce ad una sola questione , e la questione stessa 
ad una sola parola. > 

Non si tratta assolutamente , se non di decidere 
$u ia verità, o la falsità di questa distinzione imma- 
ginata negli oggetti della Costituzione del Clero tra 
ciò, che è sacro, e ciò, che si pretenderebbe dover 
re appartenere all’ordine civile, . ' 

Io rispondo perciò con una sola parola: tutto ciò. 
che s’appartiene essenzialmente alla Costituzione del 
Clero , è. sacro ; niente di ciò , . che s’ appartiene es- 
senzialmente alla Costituzione del Clero , è civile . 
Ecco in una parola giudicarti la causa . 

Una Nazione adunque, la quale osasse di organiz- 
zare li poteri ecclesiastici , gli profanerebbe ;< non 
può adunque esistere Costituzione civile del Clero. 

Ciò , che Gesù Cristo rispose a’ Giudei , i quali 
volevano tendere insidie alla sua sapienza , noi il 
ripeteremo con coraggio a’ partigiani della supremazia:. 

Voi volete sottomettere alla sovranità temporale 
la potestà sacra r mettere sotto la vostra dipendenza 
il governo dei tempio: Ostenditemihi numisma. Ti- 
riam fuori dall’ Arca sacra la Costituzione del Cle- 
ro. Qujtis figura est , et in seri pii o ? Quale è il ca- 
rattere della iscrizione? E’ la parola di Dio stesso* 
Quale ne è l’ impronta? Da per tutto scorgesi quella 
della Divinità : j Recidile ergo quet surrt Dei , Deo ; Ren- 
dete dunque a Dio ciò, ohe è di Dio, 

\__ i 
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' NoUs mótittefet-raus sur* li Cortstitution cattali* 
qile du CJerge, je ne dis pas l’ effige de Cesar, elle? 
B’est nulle pare, mais un seti! còte, un seul endroic 
où Fon puisse la piacer sans effacer à cet endroit-li 
méme l’empreinte, le caractèrede laDivinité? Non* 
N. T. c. F. , dans 1» Constitution du Clergé ca- 
tholiqUe, rien qui ne soit spirituel, sacre, surnatu* 
tei , divin . L’ objet des pouvoirs , leur source , ieuf 
nature , l’ ordre méme de leur distribution , jusqu’ à 
la rdgle du jugemetìt et la sanction de la loi , la 
discipline méme , tout est marqué du sceau de Jc*-- 
sus-Christ . 

< • • • • < ’ 

V objet des pouvoirs : c’est la sanctification des 

tmes , T e'tablissement du Regno de J. G. dajrs les 
coeurs, une morale revélée, des dogmes céiestes ,• P 
Evangile de J. C. publié y le prix de son sang ap* 
pRque dans les Sacremens , le Ciel méme proposi 
poirr • re'compense / 

La source des pouvoirs: elle est divine , et Fau-» 
ferrite legislative de 1’ Eglise , et la prde'minence de 
i’Evéque , et la Primauté du Pape, et la preroga- 
tive du st. Siége ,■ tout vierrt de J/ C. Il a Ini mé- 
nte règie l’ ordre essentiel, preserie la forme du gotN 
vernemént, les loix fondamentales y en un mot conr- 
Stkue son Royaume spirituel. 

Enfin la discipline elle-méme.* dans ses forrrresex'- 
Idrieures elle Se rapproebe de l’ ordre eivil; maisvus 
en elle-méme , et dans sa strbstance , elle ne renfer- 
me rien qui ne soit spirituel et sacre 

La conside'rez-vos dans ses principes ? Ce font autant 
de dogmes rdveies. Dans les peins porrdes contre les 
ìnfracteurs ? Ce sont les peines canoniques ; leur natine' 
est dono purement spirituefle* Dans h règie des ;u- 
gemens? C’est l’Ecriture sainte, c’est ladoctrinedes 
saints Pères, l’autorite des Conciks j c’est donc Une 
fègle tour divine en elle- ménte , ou dans sa sourèe t 
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Ci mostrerete voi forse sulla Costituzione cattolr* 
ca del Clero ,1 non dico già l’ effigie ci Cesare , la 
quale non vi è in verun conto, masi bene una so- 
la parte, un luogo solo , ove possa essa collocarsi 
senza cancellare in questo stesso luogo la impronta, 
il carattere della Divinità ? No , Fratelli carissimi , 
nella Costituzione cattolica del Clero nulla havvi , 
che jion sia spirituale, sacro, sovrannaturale , e di- 
vino:. L’oggetto de’ poteri, la loto sorgente, la lo- 
ro natura , , l’ordine stesso della loro distribuzione , 
la regola ben anche del giudizio , e la sanzione del- 
la legge , la disciplina stessa , tutto è contrassegnato 
col sigillo di Gesù Cristo. . 

L’ oggetto de’ poteri : questo si è la santificazio- 
ne delle anime , lo stabilimento del Regno di G. C. 
ne’ cuori, una morale rivelata^, dogmi celesti, il Van- 
gelo di G. C. publicato , il prezzo del suo sangue 
applicato ne’ Sacramenti , il Cielo stesso proposto 
per ricompensa . 

,La sorgente de’ poteri: essa è divina, e l’autorità 
legislativa della Chiesa, e la preminenza del Vesco- 
vo , ed il Primato del Papa , e la prerogativa della 
S. Sede tutto viene, da G. C. Egli stesso ha regola-, 
to l’ordine essenziale, ha prescritto la forma delgo- 
v ? r nc>, le leggi fondamentali, in una parola ha co- 
stituito il suo Regno spirituale, y ,\';i 

Finalmente la disciplina medesima: essa nelle sue 
forme esteriori h.a qualche conformità coll’ordine ci- 
vile; ma considerata in se stessa, e nella sua sostan- 
za nulla contiene, che non sia spirituale, e saerp. 

La considerare voi ne’ suoi principi ? Questi sono 
altrettanti dogmi invelati . Nelle pene decretate con - 
tio i trasgressori ? - Queste sono le pene canoniche ; 

* oro natura adunque è puramente spirituale . Nel- 
la regola de’ giudizi ? Questa si è la, Scrittura santa , 

Si e la dottrina de’ ss Padri, l’ autorità de’ Concili; 
flssa adunque. $ una regola tutta divina in se stessa» 

- * ■ V* ' ' * - * • * w l 
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Certe obfervation s* applique à tout, et par-toutelle 
est decisive i oh estdonc le domaine du Magisrrat ci- 
vii ? Qpel objet peut il rdvendiquer comrae tftant de 
sa compe'tence ? Peut-il ètrejuge, arbitre, interprete 
du sens de 1’ Ecriture , de la doctrine des Pères ] des 
definitions des Conciles? Cependant c’ est d’ apfèsles 
oracles tirés de ces sources qua tout se juge dans 1’ 
Eglise* Tout est donc d’ un ordre absolurr.ent fran- 
ger à la jurisdition du Magillrat; donc tout sysfème 
de Suprc'matie est une prolanation , un renverl'emeiit 
de l’ ordre dtabli par J. C. 

Je dois ajouter que c’est une attaque direcre contre 
J. C. lui-méme* En effet ne croyons nous pas corn- 
ine un<? véritd fondamentale dans le Christianisme , 
que .f. C. en quifant la terre n’a poinf abandonrlé son 
Royaume qui estPEglise; qu’ilest Chef, IVÌddiareur * 
Pontife, et Ltfgislateur suprème de l’ Eglise ; qu’il de- 
meure toujours avec le Corps ;des PasteurS , que tout se 
fait invisiblement parsagrace; etqu’ enfin ce qui se fait 
visiblement est fait enson nom? Or J/ C. n’ agit dans 
l’Eglise que conformément aux loix g^frié'rales que lui 
méme y a dtablies : renversez-vos ces loix ? alors i r 
alliance. est rompue, alors l’ action de J. C* est arrd- 
tée\ Tntefceptée, alors l’ influence divine esttariedans 
Son principe* Le Tróne de J. C. est rertvefsé dans 
tout Fglise oh l’deonomie catholique est détruite: J. 
C. l’abandonne. Catholique, elle étoit fon EpouseJ 
Schfsmatique , il la répudie * " • 



Qué viendroienf donc faire' parrrii vous, ces Ev£-- 
ques que ne vous auroient pas donnds les Supérieurs 
hierarchiques , les Successeurs des Apòtres , le Souve- 
rain Pontife ? Que voudroient donc fàireparmi vo-' 
Us ces Prétres que' votre 'Evéqùe legitime oU sesSu- 
perieurs hie'rajrchiques ne vous auroient pas envoyes^ 
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o nella sua origine . Questa osservazione si applica 
a tutto , e da per tutto essa è decisiva ; ove è adun- 
que il dominio del Magistrato civile ? Quale ogger-r 
to può esso appropriarsi come essendo di sua compe- 
tenza ? Può esso esser giudice * arbitro , interprete 
del senso della Scrittura , della dottrina de’ Padri , 
delle definizioni de’ Conci!; ? E pure giusta questi 
oracoli tratti da’ sacri fonti tutto si regola , si ordi- 
na, si giudica nella Chiesa. Tutto adunque è*diun 
ordine assolutamente estraneo alla giurisdizione del 
Magistrato ; ogni sistema adunque di Supremazia è 
urna profanazione, un rovesciamento dell’ordine sta- 
bilito da G. C. 

Debbo aggiugnere, che egli è questo un attaccar- 
la direttamente con G. C. medesimo . Di fatti non 
crediamo noi come una verità fondamentale nel Cri- 
stianesimo, che G. C. lasciando la terra non ha ab- 
bandonato il suo Regno, ohe è là Chiesa; che egli 
è Capo, Mediatore, Pontefice, e Legislatore supre- 
mo della Chiesa, che ei dimora mai sempre col Cor- 
]5o de’ Pastori’, che rutto si fa invisibilmente permez- 
ró della sua grazia, e che finalmente ciò, che si fa 
visibilmente, è fatto in suo nome? Ora G. C.- non 
opera nella Chiesa , se non conforme alle leggi ge- 
nerali, che egli stesso vi ha stabilito : rovesciate voi 
Queste leggi ? ecco in tal caso rotta l’ alleanza , ec- 
co l’azione di G. C. impedita, interrotta’ , ecco la 
influenza divina disseccata nel suo principio .• Il Tro- 
no di G'. Ci è rovesciato in tutta la Chiesa, tosto- 
cbè la economia cattolica è distrutta ; G. C. l’ab- 
bandona. Essa essendo cattolica, era sua Sposa; di- 
venendo - scismatica, la ripudia.- 

Che cosa dunque verrebbero a fare tra voi qtle’ 
Vescovi , i quali non vi fossero stati dati da’ Supe- 
riori gerarchici , da’ Successori degli Apostoli , dal 
Sommo 1 Pontefice? Che cosa Vorrebbono fare tra voi 
<jue’ Preti , i quali non vi fossero stati inviati dal vo- 
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Pasteurs intrus, et excomuniés, ilsne feroient aurni-, 
lieu de vous que des oeuvresde morr. Prétre envoyés 
par.César, et rejettes par 1 Eglise catholique , ilspar-. 
ieroient àu nom de J, C. , & J. C. les dc'savoueroit : . 
IJs bèniroient les Epoux , & les Epoux neseroient p«s 
benis : Ils remettroient les pèchés , et les pèchés ne 
seroient pas remis, l’absolution seroitpour l’ intrus, 
et le complice de l’intrusion, un nouveau pcché.- Ils 
diroiqpt à leurs adhérens , je vous ouvre le Ciel , et 
l’ Enfer s' ouveriroit • En un mot , N. T. C. F. , voi- 
ci la foi de l’ Eglise: en Jésus-Christ la sourcedela 
grace, dans les Pasteurs envoyés per les Successemi 
des Apòtres, le seul canal qui puisse Ja communi-; 
quer . •. 

En quoi donc consiste précisément l! attentat sacri - 1 
lège d’ une suprematie politique qui envahiroit les 
droits de la puissance sacrée i Le voici : elle rompe 
Ics canaux de communication ètablisentre J. C. , et 
les Chrétiens; elle anèantit l’eaonomie de la Reli- 
gione, elle bannitj. C. méme de son Royaume. Ces 
verités aquerront encore un plus grand éclat de lu- 
mière: en vous rappellant la manière dontnos pères 
sont entrés dans l’Eglise catholique. / 

La Monarchie Frangile n’existoit pas encore, et 
déjà J. C. étoir le Dieu de nos peres, déjà Siiflons 
vivoit sous son Empire . L’Eglise de Rome vousavoic 
engendrés en J. C. et à son Eglise. L’Evangile d’une 
main, et la Croix de l’autre, lés .bienheureux Sixte. 
et Sinice, Crépin , et, Crépinieq vous avoient^ppor- 
té la lumiere de la foi, et l’avoient scellée de leur 
sang.La France recoit bientòt.après une favéur éclatant du 
Ciel dans le Baptéme de Ciò vis. Devenu par. les 
soins de st. Remy la conquéte de l’Evangile, Clo- 
vis donne auTròne la Religion catholique pourappui ; 
l’ aìliance entre l’Eglise, et P Etatest juréc. La loica- 
nonique , et la loi de 1’ Empire s’ unissent sans se 
cenfondre . Citoyeyis qui désirez bien connoitre • la 
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Stro Vescovo legittimò , o da’ suoi Superiori Gerarchi- 
ci ì Essi essendo Pastori intrusi, e scomunicati , non 
farebbero in mezzo a voi , se non opere di morte . 
Essi essendo Preti inviati da Cesare, e rigettati dal- 
la Chiesa cattolica , parlerebbero in nome di G- 
C. , e G. C. gli disapproverebbe : Essi benedireb- 
bono gli Sposi , e gli Sposi non sarebbero benedetti ; 
Rimetterebbero i peccati , ed i peccati non larebbero 
rimessi , 1’ assoluzione farebbe per l’intruso , e pel 
complice della intrusione un nuovo peccato : Direb- 
bero ai loro aderenti, io vi apro il Cielo, e fi apri- 
rebbe l’inferno. In una parola , Fratelli carissimi , 
eccovi la fede della Chiesa; in Gesù Criflo la sor- 
gente della grazia , ne’ Pastori inviati da’ Successori de- 
gli Apostoli il folo canale , il quale possa comunicarla . 

In che adunque consiste precisamente 1’ attentato 
sacrilego di una supremazia politica , la quale usur- 
passe i diritti della potellà sacra ? Eccovelo : essa rom- 
pe i canali di comunicazione stabiliti tra G. C. ed i 
Cristiani; distrugge la economia della Religione; scac- 
cia G. C. medesimo dal fuo Regno . Quelle verità 
acquisteranno eziandio una maggior chiarezza col ra- 
mentarvi la maniera , non cui i nostri padri fono 
entrati nella Chiesa cattolica. 

La Monarchia Francese non esisteva ancora, e di 
già G. C. era il Dio de’ nostri padri , di già Sois- 
sons vivea sotto il suo Regno . La Chiesa di 
Roma vi aveva generati in G. C. , ed alla fua Chic- 
ca . I Beati Sisto , e Sinesio , Crispino , e Crispinia- 
no col Vangelo in una mano , e colla Croce nell’ 
altra vi avevano portato il lume della fede, e Pavia- 
no sigillata col loro sangue . La Francia riceve po- 
co dopo un favor singolare dal Cielo nel Battesimo di 
Clodoveo. Clodoveo divenuto per le sollecitudini di 
S. Remigio la conquista del Vangelo, dà al Trono 
per appoggio la Religione cattolica, si giura allean- 
za tra La Chiesa, e lo Stato. La legge canonica, e 
Tomo IX. D — 
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Constitution eatholique et la Constitution des Fran- 
cois , voici la foi fondamentale posde par l’ Eglise 
eatholique, et par vos pères eux-mème: 


Le gouvernement Francois fut divisi en deuxgotf- 
vernemens distincts , mais toujours unis y toujours 
unis , mais toujours indcpendans dans leur ressort 
respectif; le gouvernement du Sacerdote, et le gou- 
vernement de l’Empire . Vous avez e'té soumis k 
deux autorites y à la puissance Royale , et à l’ auto- 
rite' sacré des Successeurs des Apótres. 

Depuis cette Epoque , vous obcissez à deux Sou- 
verainetés distinctes, à la Monarchie temporale des 
Saccefleurs de Clovis, et à fa Monarchie spirituelle 
de l’ Eglise eatholique . Depuis cette epoque , vous 
avez deux Souverains , voi Rois dans l’ordre rem- 
- porel, l’ Eglise dans l’ordre de la Religion; je disF 

Eglise Gallicane unie à la Catholicitd, et au Pape 
Chef visible de la Catholicite. 

Voilà ce que vous étes à Dieu , à J. C. , ài* 
Eglise, à vos Pasteurs, au gouvernement de l’Egfi- 
se, au Vicaijre de J. C. , Chef suprème du gou- 
vernement hierarchique ; teli? est en deux mots la 
loi de la Catholicite' : à Jdsus-Ciirist la souverainetd % 
' à l’ autorità des Pontifes l’ exercice de la souverai- 

neté. A la place de l’ autorite' suprème del’Episco- 
pat, si vous mettez dans l’ Eglise l’autorité supré- 
. i me du Magistrat, allors vous changez d’ Eglise, de 

Souverain spirituel, de Religion. Je'susChrist nevo- 
us est plus rien, vous n’ètes plusrien à Jdsus-Christ . 
II n’ est plus votre Chef , votre Mddiateur , votre 
Pontife ; je l’ ai dit , vous le bannissez de son Ro- 
yaume . 

Il faut enfin ddchirer le voile; la prudence avoit 
Jusqu’ ici dissimuli le danger ; la foi en pdril n’a 
plus de scandale a craindre que celui du silence . L* 
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ìa legge dell’ Impero sì uniscono senza confondersi « 
Cittadini , che desiderare di conoscer bene la Costi- 
tuzione cattolica, e la Costituzione de* Francesi, ec- 
co la legge fondamentale stabilita dalla Chiesa Cat- 
tolica, e da’ vostri padri medesimi: 

Il governo Francese fu diviso ia due governi di- 
stinti, ma sempre uniti ; sempre uniti , ma sempre 
independenti nella loro giurisdizione respettiva ; il 
governo cioè del Sacerdozio, ed il governo dell’Im- 
pero . Voi siete stati sottoposti a due autorità ; alla 
potestà Reale, ed all’autorità sacra de’ Successori de- 
gli Apostoli. 

Dopo questa epoca voi ubbidite a due Sovranità 
distinte , alla Monarchia temporale de’ Successori di 
ClodoVeo, ed alla Monarchia spirituale della Chie- 
sa cattolica . Dopo questa epoca voi avete due Sov- 
rani , i vostri Re nell’ordine temporale, la Chiesa 
nell’ordine della Religione ; voglio dire la Chiesa 
Gallicana unita alla Cattolicità , ed al Papa Capo 
visibile della Cattolicità. 

Ecco ciò , che voi siete riguardo a Dio , a Ge- 
sù Cristo, alia Chiesa, a’ vostri Pastori, al goveri< 
no del/a Chiesa, al Vicario di Gesù Cristo , Capo 
supremo del governo gerarchico; questa è in due pa- 
role là legge della Cattolicità: a Gesù Cristo la sov- 
ranità ; all' autorità de’ Pontefici l’ esercizio della sov- 
ranità. Se voi ponete nella Chiesa l’autorità supre- 
ma dell’Episcopato, in tal caso voi mutate Chiesa, 
Sovrano spirituale, Religione. Gesù Cristo non ap- 
partiene più per hiente a voi, e voi non appartene- 
te più per niente a Gesù Cristo . Esso non è più 
vostro Capo, vostro Mediatore, vostro Pontefice ; 
io il dissi, voi lo scacciate dal suo Regno. 

Convien finalmente squarciare il velo: la pruden- 
za aveva sin qui dissimulato il pericolo ; la fede , 
quando è in pericolo , non ha a temere altro scan- 
f D z 


impiete a fa: t un pacte avec l’horcsìe : tout trafnt 
le secret de cette odieuse confe'de'ration . Sur-tout de- 
puis un demi-siècle , elle c».rompt les sources de la 
Science. Dans celle de la nature, elle tend à effacer 
de la création l’iraage du Cre'ateur : dans la mora- 
le, elle ètoufte le sentimi-nt , et la voix de la Di- 
vinité . Enhardie par ses forfa-its, et c’étoit le pro- 
jet du blasphèmateur Rousseau > elle veut à une Re- 
ligion divine substituer une Religion civile. 


Comtne il arriva ( 20 ) qtie Ics Efprits celestes s 
ftant présentès devant le Tròrte de l’ E terne! , Sa- 
jan , tentateur de Job, s’ introduisit au milieu d eux^ 
ainsi quelquefois l’ impie se mèle dans vos assemblées 
religieuses , et souille de ses re^rds la cele'bration des 
saints Mystères. 

Supposons qu’ un. jour où vous serie 2 rèunis dans 
le Tempie sacré , sortant tout-à-eoup de la nuit my- 
stérieuse du Tabernacle , Jésus-Christ vous apparois.- 
se, et vous dise : Renouvellex l’alliance , que vos; 
pères m’ont jurée, i’alliance de votre Baptéme. 


De quelle horreur vous seriei saisis , N. T. C. 
F à la vue d’ un de ces impies osant de sa bou- 
•he’ impure adresser à J. C. ces paroles de blasphè- 
nes? Votre Règne est fini: nous donnerons 1 ho- 
spitalité à votre culte ; mais votre Eglise cesserà 
” d’ exercer panni nous' votre Souveraineté spiriruel- 
’ l e: nous avons soumis vos PontifeS à nos Magi- 
!! strats : nous avons réforme Le pian de votre gou- 
vernement religieux . Plus de reUnons avec Ro- 
, me que circonscrites > er dans leS ( °J m ss P 
US arrétées . Plus de souverainete dans 1 Eglise 


t.:o) Job. Cip. £, v. 6. 
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'd'aio , che quello del silenzio . La empietà Pa fattd 
alleanza colla eresia: tutto tradisce il secreto di que- 
sta odiosa confederazione . Essa soprattutto da un 
mezzo secolo in qùà corrompe le sorgenti della scien- 
za . Ih quella della natura essa tende a cancellare 
dalla creazione la immagine del Creatore: nella mo- 
rale essa soffoca il sentimento , e la Voce della Di- 
vinità. Essa divenuta ardita pe’ suoi misfatti , e que- 
sto si era il progetto del bestemmiatore Rousseau , 
Vuol sustituire a una Religione divina una Religio- 
ne civile. 

In quella guisa (ió), che essendosi presentati gli 
Spiriti celesti dinanzi al Trono dell’ eterno Dio , 'Sa- 
tanasso tentatore di Giobbe s’introdusse in mezzo a 
loro *, così talvòlta l’empio si frammischia nelle vo- 
stre adunanze religiose, e macchia co’ suoi sguardila 
celebrazione de’ santi Mister). 

Supponghiamo, che un giorno , in cui vi trova- 
ste riuniti nel Tempio sacro , Gesù Cristo Uscehdo 
all’improvviso dalla notte misteriosa del Tabernaco- 
lo, vi Comparisse, e vi dicesse: Rinnovate l’allean- 
za che i vostri padri mi hanno giurato , l’alleanza 
del vostro Battesimo. 

Da quale orforé sareste sorpresi, Fratelli carissimi, 
alla vista di uno di questi empj , che osasse colla 
sua bocca impura indirizzare a G. C. queste parole? 
di bestemmia 1 „ Il vostro Regno è finito : noi accor- 
5 , deremo la ospitalità al vostro culto ; ma la vo- 
s, strà Chiesa cesserà di esercitare tra noi là vo- 
j, stra Sovranità spirituale : abbiamo sottoposto 1 
» vostri Vescovi ai nostri Magistrati : abbiamo ri- 
» formalo il piano del vostro governo religioso « 
» Non più relazioni con Roma, sé non limitate, e 
„ nelle forme decretate da noi . Moti più Sovranità 
„ nella Chiesa , fuori che la Supremazia politica « 
» Con queste condizioni sole la vostra Religione sa- 
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,, que la sup y ematie politique. A ces condiiions seu- 
,, Ics, votre Religion sera lanòtrc, vous continuerei 
„ d’ctre notre Dieu . „ 

J’arréte ce torrent de blasphémes. 

Cependant, N. T. C. F. , si Ics partisansde la 
suprémare sont d’accord avcc leurs principes, il n’ 
est aucun de y ces blasphémes qu’ ils ne soient forcds 
d’avouer.- li le faut bien , puisqu’ils prétendent que 
Ics Princes temporels doivent etre dans 1’ Eglise, et 
sur l’ Eglise lcgisiareurs suprémes, administrateurs su- 
prèmes , juges suprémes. Alors , le caractère de la 
Divinite seroit effacd de la Religion, puisque la loi 
humaine domineroi la loi de l’ Eglise; que les Laics 
domineroient les Prétres ae.J. C. ; qu’ unelégislation 
humaine seroit la règie des jugemens sacrds; alors l* 
Eglise seroit comme les autre.s Empires , un Ro- 
yaume temporei; puisque le Magistrat civil y com- 
manderoit seul en Souverain ; alors J. C. seroit cbas- 
sé de son Royaume , puisque la puissance suprème 
seroit enlevee à ses Repre'sentans ; aloTS le mystère 
d’impie'te' se consommé.* nous n’avons plus qu’une 
Religion humaine ; nous n’avons plus > à propro 
ment parier, de Religion. 

Tel est donc le rcsultat de tout système qui ren- 
verse le gouvernement de l’Eglise é’tabli par J. C. . 
On tombe d’erreurs en erreurs, de ruines en ruines 
jusques dans la profondar de l’abyme. Il n’ est pas 
moins e'vident d’ un autre cète, qu’une fois que le 
dogrne de l’ independance spirituellc a e'te' ébranld , 
on aboliti t à la suprématie par une re'volufion iné- 
vitable . A tout gouvernement il faut un Chef su- 
preme . Si vous ètez à l’Eglise celui que J. C. lui 
avoit donné dans la personne des Successeurs de st. 
Pierre, elle se precipite infailliblement dans la servi- 
tile de la domination laique : Fhistoire joint -son 
témoignage à i’évidence de la raison. 
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,, rà la nostra, voi opntinuerete ad «sere il nostro 
a> Dio . „ 

! 

Ma si arresti questo torrente di bestemmie. 

E pure , Fratelli carissimi , se i partigiani della supre- 
mazia sono coerenti a’ loro principi , non ve ne ha 
alcuna di sì fatte bestemmie , che essi non sieno co- 
stretti di approvare. Conviene, che sia così, poiché 
essi pretendono, che i Principi temporali debbano 
essere nella Chiesa , e sopra la Chiesa Legislatori su- 
premi , Amministratori supremi , e Giudici supremi. 
Allora il carattere della Divinità sarebbe cancellato 
«dalla Religione', poiché la legge umana dominereb- 
be la legga della Chiesa ; i Laici dominerebbono i 
Preti di G. C.; una legislaziope umana sarebbe la 
regola de’ giudizj sacri , allora là Chiesa sarebbe , co- 
me gli altri Regni , un Regno temporale , poiché il 
solo Magistrato civile vi comanderebbe da Sovrano; 
allora G. C. sarebbe scacciato dal suo Regno, poi- 
ché la potestà -suprema sarebbe tolta a’ suoi Rappre- 
sentanti ; allora il mistero di empietà si compie -, noi 
non abbiamo più , se non una Religione umana ; 
noi, per parlare propriamente non abbiamo più Re- 
ligione . 

Ecco dunque ciò , che ne risulta da tutto il siste- 
ma , il quale rovescia il governo della Chiesa stabi- 
lito da G. C. Si cade da errori in errori , da ruine 
in ruine sfno ìh un abisso profondo. Né è già cosa 
meno evidente dall’altro canto, che scosso una vol- 
ta il dogma della independenza spirituale ,1 si va a 
terminare alla supremazia per una rivoluzione ine- 
vitabile. Ad ogni governo è necessario un Capo su- 
premo. Se voi togliete alla Chiesa quello , che G. 
C. le aveva dato nella persona de’ Successori di S. 
Pietro , essa si precipita infallibilmente nella schia- 
vitù del dominio laico : la storia aggiugne la -sua 
testimonianza alla evidenza della ragione. " _ ' 
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Tout l’Etat de l’ Eglise Anglicane, tout l’ordre 
de la discipline, toutes les dispositions de la hie'rar- 
chie dans ce.Royaume, reconnoissoient le Vicaire de 
J. C. , comme Chef de son gouvernemem . Les An- 
glois renoncent à cette sainte puissance. Dès ce mo- 
ment, dit Bossuet , il onr fait leur Eglise captive . 
Ayant cessé de reconnoitre l’unite' catholique , à 
cause que le st. Siège en est dans l’ exte'rieur le prin- 
cipal et ordinarne lien, ils onrmieux aime' , mème 
en matiére de Religion , avoir leurs Rois pour leurs 
Chefs , que de reconnoitre dans la Chaire de st. Pier- 
re, un principe e'tabli de Dieu pour l’ unitéchre'tienné * 
La supre'matie Anglicane repose essentiellementsur 
deux principes . Elle rend le Clerge' inddpendant de 
la jurisdiction du Vicaire de J. C. ; elle met leder- 
ne' dans la de'pendance de la jurisdiction suprème du 
Magistrat . Qui ne seroit effrayé de retrouver par- 
tout ces principes dans la nouvelle organisation ? L* 
Angleterre a perdu sa foi par la supre'matie, la Fran- 
ce doit donc sauver sa Religion en renon$ant au sy- 
«tème du regime civil tei qu’ on le présente au Clerge . 


Etahli par J. C. juge de la docrine, envoyd’ ver» 
vous par J. C. pour publier au perii mcme de la 
vie , toute ve'rite' necessaire à votre instruction : pre- 
dicate super teda ; j’ ai délivrrf mon ame, j’ai rem- 
pii un ministre indispensable: liberavi animarti meam» 

Vingt-cinq ans se sont écoulés, depuis que par la t 
permission de la Providence , j’ai été placd sur le 
Sie'ge d’une Ville, le berceau de la Monarchie Fran- 
ose . La doctrine que vous avez entendue est en 
tout conforme à la profession de foi que j’ai jurde 
au jour de ma conse'cration , que j’ai renouveliée au 
moment oh contractant une alliance spirituelle avec 
1’ Eglise de ce diocèse , je me sui* lié à vous pou* 
la vie et pour la mort., 


Tutto lo Stato della Chiesa Anglicana tutto 1’ 
ordine della disciplina, tutte le disposizioni (fella ge- 
rarchia in questo Regno riconoscevano il Vicario di 
G. C., come Capo dei suo governo. Gl’Inglesi ri- 
nunziano a questa santa potestà. Sin da questo mo- 
mento , dice Bossuet , hanno fatto schiava la loro 
Chiesa. Eglino avendo cessato di riconoscere la uni- 
tà cattolica, stante che la S. Sede si è nell’esterio- 
re il principale ed ordinario vincolo di efla , hanno volu- 
to più tosto anche in materia di Religione , avere i loro 
Re per loro Capi, che riconoscere nella Cattedra di S. 
Pietro un principio stabilito da Dio per la unità cristiana. 

La supremazia Anglicana posa essenzialmente so- 
pra due principi . Essa rende il Clero independenttf 
dalla giurisdizione del Vicario di G. C. . Essa met- 
te il Clero sotto la dipendenza della giurisdizione 
suprema del Magistrato . Chi mai non rimarrebbe 
inorridito di ritrovare da per tutto questi princip; 
nella nuova organizzazione? La Inghilterra ha per- 
duto la sua fede per la supremazia, la Francia deb- 
be adunque salvare la sua Religione col rinunziare 
al sistema del regime civile, quale è quello , chevieT 
ne presentato al Clero . 

Io costituito da Gesù Cristo giudice della dottri- 
na , inviato a voi da G. C< per pubblicare con pe- 
ricolo eziandio della vita ogni verità necessaria per 
la vostra istruzione: predicate super tecta\ ho libe- 
rato Ja mia anima , ho adempito un ministero in- 
dispensabile: liberavi animarti meam. 

Sono già scorsi venticinque anni, da che per db- 
posizione della Provvidenza sono stato collocato sul- 
la Sede di una Città , che è la culla della Monar-» 
chia Francese. La dottrina, che avete intesa, è con- 
forme in tutto alla professione di fede, che ho giu- 
rato nel dì della mia consecrazione , che ho rinno- 
vato nel momento , in cui contraendo un’ alleanza 
spirituale colla Chiesa di questa diocesi, mi sono 
gato a vivere , ed a morire per voi . 
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Vous sur-tout, Ciroyens de Soissons, vous , mes 
Enians, car la plupart , je vous ai engendrés , ou 
confimi^ dans la foi, vous en avex été temoins au 
jour de mon installation soiemnelle. Depuis cette é- 
poque où Diea m’ a donne à un peuple bon et sen- 
sible , chaque jour a resserre davantage les liens de 
notre affection muruelle. Rerirédes portes de lamorf, 
n’ aurois-je été renda a vos vceux que pour desho- 
norer les restes d’ une vie languissante , et souiller 
votre Eglise par une honteuse foiblesse? 


Le Magistrat m’a somme' de me rendre dans le 
-• Tempie saint. Il m’ y attendoit pour me donnerune 
nouvelle Eglise , un nouveau peuple* une nouvelle 
mission, un nouveau Clergé; pour que je regai ve dei 
ses mains , des mains d’ un Lai'que , une loi e'manée ‘ 

de la seule puissance politiquè, une loi publie'e con- 
tre le voeu de toute Eglise de France, une loi de- 
stinée cependant à servir de code pour le gouverne- 
ment eccldsiastique de France, une loi qui soumet 
en France à la Magistrature civile les Pontife de 
Jesus Christ. 

Et c’est à un Evéque qu’ on la propose; c’ est de 
l’Evéque qu’on exige un gage de son acceptation 
dans un serment irrévocable prononce à la face des 
saints Autels, en prdsence du peuple et du Glergé . 

A la face des saints Autels .• Ils ont entendu de 
1 ma bouche un serment contraire. Prosterné aux pieds 

de ces mémes Autels, j’ai juré fiddlité à F Eglise , 
obe'issance à son Chef visible. Du haut des Cieux , 
son Chef invisible J. C. a regu mon serment . Le» 

Saints Protecteurs du diocèse en sont les gardiens ; 
il nous sera reprdsenté , mes Frères, à vous et àmoi 
au jour redoutable de notre jugement. Que le Ma- 
gistrat, avant que d« me proposer un nouvel enga- 
gement, reprenne donc de dessus TAutel et déchire 

I ’ - 
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Voi principalmente , Cittadini di Soissons, voi ; 
miei Figli, poiché vi ho generati , o confermati la 
maggior parte nella fede, voi ne siete stati testimo- 
ni nel giorno del mio possesso solenne. Dopo quest* . 
epoca , in. cui Iddio mi ha dato ad un popolo buo- 
no, e sensibile , ciascun giorno ha stretto vie mag- 
giormente i legami della nostra scambievole affezio- 
ne . Tratto fuori dalle porte della morte non sarei 
io stato restituito a’ vostri desideri , se non per di- 
sonorare gli avanzi di una vita languente , e mac- 
chiare la vostra Chiesa con una vergognosa debo- 
lezza ? 

Il Magistrato mi ba intimato di portarmi al sa- 
cro Tempio. Esso mi aspettava ivi per darmi una 
nuova Chiesa, un nuovo popolo, una nuova missio- 
ne , un nuovo Clero ; e perchè venissi a ricevere 
dalle sue mani , dalle mani di un Laico , una leg- 
ge emanata dalla sola potestà politica , una legge 
pubblicata' contro il voto di tutta la Chiesa di Fran- 
cia, una legge destinata nondimeno a servire di Co- 
dice pel governo ecclesiastico della Francia, una leg- 
ge, la quale sottomette in Francia alla Magistratu- 
ra civile i Pontefici di Gesù Cristo. 

Ed essa pur si propope ad un Vescovo; dal Ve- 
scovo si esige un pegno della sua accettazione con 
un giuramento irrevocabile fatto in faccia de' sacri 
Altari , alla presenza del popolo, e del Clero . 

In faccia de’ sacri Altari: Essi hanno inteso dalla 
mia bocca un giuramento contrario . Prostralo a piè 
di questi medesimi Altari ho giurato fedeltà alla 
Chiesa, ubbidienza al suo Capo visibile . Dall’alto 
de’ Cieli j G. C. suo Capo invisibile ha ricevuto il 
mio giuramento . I Santi Protettori della diocesi 
pe sono i custodi ; esso ci sarà rimesso dinanzi 
gli occhi , Fratelli miei , e a voi * e a me nel 
giorno spaventevole del nostro giudizio . Il Magi- 
strato primardi propormi una nuova promessa pren- 
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ma première professioh de foi; qu* il efface du lìvrtf 
eéleste mori premier serment , qu’ il l’ arrache des ma>- 
ins de J. C. ... tant que le premier subsistera , eri 
préter un second qui le révoque , quelle trahison » 
«nes Frères , et quelle infidcflité ! 

En prdsence du Clergé : il est gardien de mori 
premier serment. J’ai, dans tous les temps j formd 
les élèves du Sanctuaire dans la doctrineque je. vous 
ai annoncee. La première Eglise l’a reconnue dan< 
la declaration des droits de l’ Eglise catholique, que 
j’ ai adressde aux Administrateurs du departement de 
l’Aisne. L’adhdsion de mon Clcrgd est une preu've 
de plus de la pureté de ma doctrine, et j’ abjurerois 
en sa pre'sence ? les pierres du Sanctuaire poussero 4 
ient elles-mémes contre moi des cris de douleur et 
d’indignation. , 

Enfìn en prdsense du peupleì ah! mes Frères, ju* 
ge de la foi au milieu de vous, je vous aurois dono 
trompé par une fausse doctrine. Si dcpuis vingt-cinq 
ans j’ai préchd l’erreur, que le peuple s’dleve con* 
tre moi, que l’ Eglise me condamne, je ne vous ai 
fait entendre que la voix de 1’ Eglise catholique , j* 
ne puis enseigner une nou velie doctrine, nireconnor* 
tre une autorità que l’ Eglise ne connoìt pas . Il rf’ 
j a point de milieu , ou le premier serment a été 
une imposture, ou le second seroit un parjure. 


Que les Magistrats daiguent y fé’fle'chir sdrieuse* 
ffient : alors je ne craindrai pas de piacer dans leur 
propre conscience, l’ apologie de ma conduite. Alors 
je ne craindrai pas que jamais une nouvelle formule 
de serment , une nouvelle loi en main , ils disent • 
Retractez les engagemens de votre sacre .* prenez sana 
pudeur de vos propres mains , ou receVez sans trem- 
bler de la main des Laiques, les clefs d’ unnouveau 


Digitized by Gonfie 


. 6r 

3a adunque di sopra dall’altare, e laceri la mia pri- 
ma professione di fede , scancelli dal libro celeste il 
mio primo giuramento-, lo strappi dalle mani di G. 
C. . . . sin tanto che sussisterà il primo , qual tradi- 
mento , o miei Fratelli , e quale infedeltà sarebbe 
prestarne un secondo, che lo rivochi! 

Alla presenza del Clero : esso è custode del mio 
giuramento. Ho educato in ogni tempo gli Alunni 
del Santuario nella dottrina , che vi ho annunziata . 
La Chiesa primaria l’ ha approvata nella Dichiara- 
zione dei diritti della Chiesa cattolica , che io ho 
indirizzata agli Amministratori del dipartimento dell* 
Aisne . L’adesione del mio Clero è un’altra prova 
della purità della mia dottrina, ed ioj’ abbiurerei al- 
la jua presenza ? le pietre stesse del Santuario alze- 
rebbono contro di me grida di dolore , e d’indi- 
gnazione. 

Finalmente alla presenza del popolo : ah , miei 
Fratelli ! io giudice della fede tra voi , vi avrei adun- 
que ingannato con una falsa dottrina. Se da venti- 
cinque anni in quà io ho predicato l’ errore , il po- 
polo si sollevi contro di me, il Clero mi denunzi, 
la Chiesa mi condanni, ed io mi sottometterò. Ma 
se non vi ho fatto sentire, che la voce della Chie- 
sa cattolica , non posso insegnare una nuova dottri- 
na, nè riconoscere un’ autorità che la Chiesa non co- 
nosce. Non v’ha alcun mezzo , ® il primo giura- 
mento è stato una impostura, o il secondo sarebbe 
ano spergiuro. 

I Magistrati si degnino riflettervi seriamente .• al- 
lora io non temerò di rimettere alla loro propria co- 
scienza r apologia della mia condotta . Allora non 
temerò , che essi con una nuova forinola di giura- 
mento, con una nuova legge in mano dicano giam- 
mai : Ritrattate ]e promesse fatte nella vostra conse- 
crazioner prendete, senza rossore colle voflre proprie 
mani , o ricevete setua paventare dalla mano de’ Lai- 
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Sanctuaire; reconnoisse* dans l’cyrdre de falMlo.W 
d aurres Supe near que les Supàieurs hiérarehicu» ■ 
d amrffs Jojx que celles des canons , d’aurresV'-es 

rfe' i d “te rra la ““««inetti jpirÌMielle 
« ‘/«««e, ndeJite que vous lui avez promise 

^ V0US . Jie à son Chef s»pZr « 

ez votre minisrère à la domination sdculiére. 

™ e fait V» «bln» -f&ayant des tnaux de «a 
resistance , mais a-t- on bien cakulé tous les maux 

It KhiM. “eM nd ? n “ Kmdraire( «1^ n’dcarteroit pae 
1C scmsme, elle le provoqueroit. r ; 

crime* Zr mb, T’ ? a! „ à !K a PP'0«h«! Il est ua 
i„T/ 'r ’ j* an! ,!* Rel'S'oa il est un souvera- 
i est dans 1 Etat la source des dIus pr»n* 

?e'loi Ca d'L 1 n lt l-V le T"i du scl,isme est 'oufourj 
òu’i i^1f chir , < ™ en ' • 11 « peut s'opérer , 

l’Etat oi”/ e , “ emra ‘"? de ‘’Eglise et celles de 
1 ttar . ^ est le moment des grands forfaits et dee 

leverser Tout qui vient bot 

ieverser un Empire, commence toujours par v créet 

Ì|, K d fe> « y souffier le feu de.l’hctóie iLcS- 

P?r. avide d j rampaat et , flat,eur > finir toujours par 
etre avide de sang et s’en abreuver. F 

Qt^lle affllgeante perspective! Le schisme présen* 
e a la Religion des fidèles incertainsà quels Pasteurs 
z ap P art,enncnr 5 des peuples sans secours spirimi 
de .*'. s «°ursmeumiers; là des Parroisses aban- 
connees ; lei des Parroisses occupees par des loups 
ravissants ,• presque par-tout la jeunesse sans instru- 
. 10n ’ , pauvres sans appui , les maladcs sans as- 

sisttnce, les mourans spns consolarion. 

Peinture encore trop foible des maux que mon ac- 
ceptation attireroit sur le deparrtìnent de l’Aisne j 
aux yeux du «ouveau regime » les titres supprimés 
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ci le chiavi di un nuovo Santuario : riconoscete nell’ 
ordine della Religione altri Superiori , fuori che i 
Superiori gerarchici, altre leggi, fuori che quelle de’ 
canoni , altri giudici , fuori che P Epifcopato : abfciu- 
rate la sovranità spirituale della Chiesa, la fedeltà, 
che le avete promessa, la ubbidienza, che vi lega 
al suo Capo supremo; e sottomettete il vostro mi- 
nistero al dominio secolare. 

Mi si fa una orribil descrizione dei mali, che de- 
riverebbero dalla mia resistenza; ma si sono ben 
calcolati tutti i mali di una condescendenza temera- 
ria ? essa non rimuoverebbe già lo scisma, ma ben- 
sì lo ecciterebbe. 

Chi mai non tremerebbe al suo avvicinarsi ! Esso 
è un delitto enorme,- nella Religione si è un som- 
mo male; nello Stato si è la sorgente delle, più gran- 
di calamità. Il momento dello scisma è mai sempre 
quello di un fatale laceramento.- Esso non pub ef- 
fettuare, senza che laceri le viscere della Chiefa, e 
quelle dello Stato. Questo è il tempo de’ grandi mis- 
fatti , e delle ribellioni audaci . Ogni ambizioso , il 
quale tenta di rovel'ciare un Regno , comincia mai 
sempre dal farvi nascere lo scisma, o soffiaryi il fuo- 
co della eresia. Lo scisma sul principio vile, e adu- 
latore, termina mai sempre coll’efTere avido di san- 
gue, e coll’ innehriarsene. 

O che desolante prospettiva/ Lo scisma presenta 
alla Religione fedeli incerti , a quali Pastori essi ap- 
partengano ; popoli senza soccorsi spirituali , o eoa 
soccorsi mortiferi ; là Parrocchie abbandonate ; qui 
Parrocchie Occupate da lupi rapaci; quasi da per tut- 
to la gioventù senza istruzione, i poveri senza so- 
stegno, gl’infermi senza assistenza , i moribondi sen- 
za consolazione. • i ■ ' ' 

Ella è questa una pittura anche troppo debole de’ 
mali , che la mia accettazione tirerebbe sopra il di- 
partimento deli’Aisne; secondo il nuovo regime i 
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par le? de'crets ne subsistent plus , Ies Evéques soni 
sans pouvoirs, les Corps dont la chdte a suivie leur 
suppression ont perdu leur jurisdiction et leur exi- 
stence ; tandis qu’aux yeux de l’ Eglise la puissance 
civile n’a pu eriger , ni supprimer , ni érendre la 
mission, ni la restreindre. Tout est encore entier . 
Sans l’ intervention de la puissance spirituclle, onne 
peut effacer le nomd’un seul Pasteur de la place qu’ 
il occupe dans k hie'rarchie. Onne peut valablement 
soumettre un seul bercail à un Pasteur qui ne lui se- 
roit de'signe' que par la puissance ssculière. 

> 

Comment pourrois-je donc e'chapper au désastredu 
scbisme? J’ irois ce'dant à l’ autorité incompetente d’ 
un de'cret politique, succeder à un Evéque vivant , 
lui ravir son Eglise , le chasser du milieu de son 
troupeau . J’ irois cherchant des complices de ma té- 
mérité, sur les ruines de deux Chapitres respectables, 
établir un Vicariat schismatique , lui communiquer 
des pouvoirs qui expireroient avec moi , et creuser 
ainsi de mes propres mains un doublé scbisme . ]’ 
irois d’une part appeller mon peuple, un peupleque 
Dieu ne m’ auroit pas donne'; de l’autre, repousser 
du bercail et Tejetter de mon sein , une panie des 
ouailles que J. C. m’ a confie'es, rompredes lienslé- 
gitimes, et me charger de chaines sacrilèges. 

De tous cótés, le crime de mon intrusion éprou- 
veroit la re'sistance la plus courageuse. 

Résistance de la part du premier Pasteur .* son voeu 
est de'clare' . Prét à céder à 1* Eglise , il ne cèderà 
qu’ à cette autorité. 

Re'sistance de la part du Clergé de la première 
Eglise: sa re'clamatton qst publique. 

Résistance de la part des Pasteurs : ils n’ont qu’ 
un mème esprit et un mème cceur avec leur Evéque. 

i 
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fìtoli soppressi dai decreti non sussistono più , i Ve- ì 
Scovi sono senza poteri, i Corpi, la cuiruina è ve- 
nuta in seguito della loro soppressione, hanno per- 
duto la loro giurisdizione, e la loro esistenza , men- 
trechè secondo il giudizio della Chiefa la poteftà ci- 
vi'e non ha potuto erigere, nè sopprimere, nè - am- 
pliare la missione, nè ristringerla. Tutto è ancora 
Bell’essere di prima. Senza l’intervento della pote- 
stà spirituale non si può cancellare il nome di un 
sol Pastore dal posto, che ei occupa nella gerarchia . 
Non si può sottoporre validamente un solo ovile ad 
un Pastore, il quale non fosse ad esso- destinato, se 
non dalla potestà secolare. 

Come potrei adunque evitare il disastro dello scis- 
ma? Io cedendo all’autorità incompetente di un de- 
creto politico, verrei a succedere ad un Vescovo vi- 
vente , a rapirgli la sua Chiesa , a fcacciarlo dal suo 
gregge . Io cercando complici della mia temerità \ 
verrei a stabilire sulle ruine di due Capitoli rispet- 
tabili un Vicariato scismatico, a comunicare ad es- 
so facoltà, le quali spirerebbono con me, ed a sca T 
vare in*, tal guisa colle mie proprie mani un doppio 
scisma . Verrei da una parte a chiamare mio popo- 
lo, un popolo, che Iddio non mi avrebbe dato; e, 
dall’altra a scacciare dall’ ovile , ed a rigettare da! 
mio seno una porzione delle pecore affidatemi da,G. 

C., a rompere legami legittimi , ed a caricarmi di 
catene sacrileghe . 

Da ogni parte il delitto della mia intrusione pro- 
verebbe la piò coraggiosa resitenza . 

Resistenza per parte del primo Pastore : il suo vo- 
to è dichiarato . Egli pronto a cedere alla Chiesa , 
non cederà , se non a quest’ autorità . 
i Resistenza per parte del Clero della Chiesa prima- 
ria : la sua rimostranza è pubblica . 

Resistenza per parte dei Pastori : essi non hanno , che 
upo stesso spirito , ed uqo stesso cuore col loro Vescovo « 
Tomo IX./'' E 
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Rdsistance de la part des peuples eux-m£mes : il* 
n’ont d’autre inté’réc que celui de la conscience, ’et 
la conscience les forceroit de me repousser avec in- 
dignarion . 

Ainsi dans les mains du schisme , le régìme;duClerg^ 
seroit une torche fatale qui par-tout en France porte- 
loit Iadivision etl’incendie -, opposeroit Me'tropoles 
à Métropoles , Diocèses à Diocèses, Pasteurs à Pasteurs , 
Fidèles à Fide'les : placane sans cesse ceux-là entre la '■ 
perse'cution et l’ apostasie , et ceux-ci dans une cru-* 
elle perple'xité, entre un Pasteur persécutd, de'posé, 
espulse" , mais toujours demeurant seul Pasteur légi- 
time , et un Prétre prote'gd par la force , mais Pa- 
steor intrus et abominable à l 5 Eglise » 

Tei seroit le re'sultat de mon infidélitd. Vieillard 
d&honoré, déchiré de remords , objetde scandaleeC 
de pitié pour mon Clergd, de de'rision pourmesen» 
nemis méme, d 1 horreur pourl’ Episcopat, d’ anathè- 
me pour Rome; quel sort m’ attendroit ! Que de mauX 
j’ appellerois sur les peuples dont j’aurois trompé la 
confiance ! Pasteur intrus dans une terre e'trangère , 
tous les actes que j’y exercerois, seroient nuls et il- 
lègitimes: nullité des dispenses , nullité des absolu- 
tions données, nullità des pouvoirs usurpi et com- 
muniqués : les Sacremens administre's , les Mystéres 
etflébrès par moj-mème ou par les Prétres complices 
de mon intrusion , que seroit-ce que des profanations ?■ 
Chaque pas que je ferois seroit un crime . Par-tout 
oìi ie paroitrois , je semerois la mort et ne recueil*» 
lerois que malédiction. 

Vous étes maintenant eri ^tat , N. T. C. F. , 
de jugSr les motifs de ma conduite * La crai n te du 
schisme qui menàce, et l’ amour de la paix s’unis- 
sent dans mon ame a la voix- de la Religion . C’ est 
pour vous que je dois étre ferme et courageux : pour vous 
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Resistenza per pàrte degli stessi popoli : essi noti 
hanno altro interesse,- fuori che quello della coscien- 
za, e la coscienza gli costrigtierebbe a rigettarmi coti 
indignazione* ^ ' . . 

Quindi nelle mani dello scisma il regime del Cle- 
ro sarebbe una fiaccola fatale , la quale recherebbe 
la divisione , e l’incendio in tutta la Francia ; op- 
porrebbe Metropoli a Metropoli , Diocesi a Dioce- 
si , Pastori a Pastori,' Fedeli a Fedeli, ponendo con- 
tinuamente quelli tra la persecuzione, e l’ apostasia y , 
è questi in una crudele perplessità tra un Pastore 
perseguitato , deposto , scacciato , ma che riman sem- 
pre il solo Pastore legittimo , cd un Prete protetto 
dalla forza , ma Pastore intruso , ed abominevole al- 
la Chiesa* 

Ecco quello , che ne risulterebbe dalla mia infe- 
deltà *■ Vecchio disonorato , lacerato dai rimorsi y 
oggetto di scandalo , e di compassione pel mio Cle- 
ro ,• di derisione pei miei stessi nemici , di orrore 
per l’ Episcopato , di anatema per Roma ; qual sor- 
te' mai mi aspetterebbe! Quanti mali cagionerei ai 
popoli , della cui confidenza io mi sarei abusato i 
Essendo io Pastore iiltruso in una terra straniera y 
tutti gli atti ,• che vi esercitassi , sarebbero nulli , ed 
illegittimi.:' nullità di dispense ,• nullità di assoluzio- 
ni date, nullità di facoltà usurpate,' e tomurvicate : i 
Sacramenti amministrati , i Mister; celebrati da me 
stesso , o da Preti complici della mia instrusione , 
che sarebbono mai ,* se non profanazioni ? Ciascun 
passo , che io facessi , sarebbe un delitto * Dovun- 
que io comparissi , seminerei la morte y e non rac- 
coglierei, se non maledizione. 

Voi, Fratelli carissimi , siete óra in istato di giu- 
dicare dei motivi della mia condotta *• Il timore 
dello scisma ,• che sovrasta ,■ e l’ amor della pace sì 
Uniscono nell’ anima mia colla voce della Religio- 
ne .• Per voi io debbo essere costante , e coraggio^ 
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que je dois entendre , sans en èrre ébranlc , fremir 
autour de moi la tempéte. Encore quelques anne'es, 
peut-étre seulement quelques jours, je ne serai plus! 
mais et vos enfans et vous-mèmes, ah.' mesFreres 
quel abyme de maux s’ouvriroit sous .vos pas, s’ il 
falloit que je ne descendisse qu’ enveloppe' des hor-^ 
reurs du schisine, dans la nuit du tombeau. 

Ce que j’ ai dit d’ abord , je dois le ripeter . Un 
parjure dans la bouched’un Prètre , seroit e'galement 
un parjure sur les lèvres d’ un Laique . Oli l’ inté- 
rèt est commun , la conduite doit étre uniforme- . 

Il ne pcut y avoir deux poids et deuxmesures; une 
conscience pour les Pasteurs, et une conscience pour 
les Fidèles. 

Bien plus, quand il s’agit des ve'rite's et desdroits 
de la Religion, la conscience des. Fidèles doit ,se 
régler sur celle des Pasteurs. Tout le Christianisme 
est fonde' sur cette règie de foi . 

Le sens prive' est le caractèrc de l’he'résie. Vou- 
loir tout examiner, tout juger par soiméme, met 
tout en dispute et rien en paix . Ce moyen est im- 
praticable pour la plupart, et les plus habiles s’c ga- 
rent en l’ employant . Dieu y a pourvu par l’autori- 
té de l’Eglise. Seule elle est capable d’abaisser l’or- 
gueil et de relever la simpllcite', e'galement propre 
aux savans et aux ignorans; elle imprime aux uns 
et aux autres le meme respect. Ainsi condut Bos- 
suet , /’ autorità precède tou jours j et voyez ce qu’il .< t 
ajoute, c est la seule prattque qui puisse assurer no» 
tre salut. * ~ 

- - , . / 

Voilà, K. T. C. F., 'ce qui valut tant de vi- 
ctoires à la Religion. Les Fidèles laissoient à leurs 
Pasteurs l’explication de la doctrine et le soin de 
repousser les sophismes de Perreur. On ne raisonne 
point avec l’impic, on bouche les oreilles à ses 
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so ; per voi debbo sentire fremere d T intorno a Me 
Ja tempesta, senza venirne scosso . Di qui ad alcu- 
ni anni , e forse soltanto di qui ad alcuni giorni io 
non sarò più . Ma quanto a’ vostri figli , ed a voi 
stessi, deh! miei Fratelli, quale abisso di malisi apri- 
rebbe sotto i vostri passi , se avvenisse mai , che io 
non iscendessi nella notte del sepolcro , se non cir- 
condato .dagli orrori dello scisma. 

Quello , che ho detto da principio , debbo ripe- 
terlo. Uno spergiuro nella bocca di un Prete sareb- 
be egualmente uno spergiuro sulle labbra di un Lai- 
co . Ove l’ interesse è comune , la condotta debbe es- 
sere uniforme . Non possono esservi due pesi , e due 
misure ; una coscienza pe’ Pastori , ed una coscien- 
za pei fedeli. 

Molto più quando si tratta di verità r e di dirit- 
ti della Religione, la coscienza dei Fedeli debbe re- 
golarsi su quella dei Pastori . Tutto il Cristianesi- 
mo è fondato su questa regola di fede. 

II senso privato è il carattere della eresia. II vo- 
lere esaminar tutto, giudicar ■ tutto da se stesso', 
mette tutto in discordia , e nulla in pace . Questo 
mezzo è impraticabile per la maggior parte , ed i 
più dotti errano adoperandolo . Iddio vi ha prov- 
veduto coll’ autorità dèlia Chiesa . Essa sola è ca- 
pace di abbassare l’orgoglio , e d’innalzare la sem- 
plicità , egualmente propria dei dotti , e degli igno- 
ranti ; essa imprime agli uni , ed agli altri lo stesso 
rispetto . Quindi conclude Bossuet , /’ autorità, prece - 
eie mai sempre ; ed osservate ciò, che ei soggiugne, 
questo è il solo mezzo , il quale possa assicurare la 
nostra salute. 

Ecco, Fratelli carissimi, quello, che cagionò fan- 
te vittorie alla Religione. I Fedeli lasciavano ai lor 
Pastori la spiegazione della dottrina , e la cura di 
ribattere i sofismi dell’errore . Non si ragiona coll’ 
empio , si turano le orecchie alle sue bestemmie : 
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t>Ì2iphémes: deux niots suffisoient aux Fidèles pour 
braver les menaces des Tyrans, confondre les Phi- 
josophes, échapper aux artifices des Hdretiques, 
Aux Tyrans et aux Philosophes ils rdpondoient : Je 
■suis Chre'tien j aux H&etiques ils crjoient: je ne 
puis vous dcouter, je suis Catholique: Norrten m'thi 
Christ'tanus , cognomtn Gatholtcys (21). 

Le vrai Catholique, N. T. C, F. , entendra cet- 
re parole, et en la pratiquant il se sauvera. Le re- 
ste meprisera et courra à sa perte ; fran'vna sunt 
t ierisoriòns judicìa (22), 

. Je ne viens point alarmer le? consciences sur les 
germens prece'demment préte's , L’ignorance et la 
bonne foi ont pu excuser: alors, la ve'rite pouvoit 
paroitre encore obscurcie de nuages; la voix desPa- 
Steurs n’avoit encore ere' que foiblemeqt entendue; 
mais à t’epoque oh nous sommes arrive's Tillusion 
n’est plus possible pour Jes anjes droites, Le Corps 
des Pasteurs s’est expliqud, Les Evèques ont rifuse' 
Je sermenr de se soumettre à la nouvelle organisa- 
tion. La raison du refus est precise; e’est qu’il vio- 
le les droirs sacrés de l’Eglise ,• c’est qu’il est in- 
compatible ave? les principes de la poi Catho- 
Jique j 

Ainsi l’ont déclaré les Evéques dans le sein mé- 
pie de l’Assemblée nationale, et ensuite paruneEx- 
position de leurs Principes re'pandue dans toute la 
france; ainsi I’a de'clare' chaque Evèque dans son 
diocèse, soit en adhe'rant à cette Exposition , soit 
par des acres particuliers et authentiques : ainsi l’ont 
ddclaré dans leur vceu et leur adhe'sion, les Corps 
Eccle'siasriques et la multitude des Pasteurs: ainsi 
Fa déclare' enfia Favorite' de l’Eglise Gallicane. Car 
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( ii ) Proverà, Cap. XIX, y, 19. 
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ffue parole bastavano ai fedeli per dispreizare le mi- 
nacce dei Tiranni , confondere, i Filosofi , schivare 
gli artifizi degli Eretici . Eglino rispondevano ai 
Tiranni , ed a Filosofi : Io sono cristiano ; gridava- 
no agli Eretici : Io non posso ascoltarvi , io sono 
Cattolico : Nomea mih't Christianus , cognome n C a- 
tholicus (21). 

Il vero Cattolico > Fratelli carissimi > intenderà 
questa parola , e praticandola ei si salverà . Gli al- 
tri dispregeranno , e correranno alla loro perdizio- 
ne: Proxima sunt deri sori bus jndicia (22)» 

Io non sono già per Spaventare le coscienze in- 
torno ai giuramenti prestati antecedentemente » La 
ignoranza , e la buona fede hanno potuto scusare : 
allora la verità poteva comparire ancora oscurata da 
nuvole ; la voce dei Pastori non era stata ancora 
intesa , se non debolmente ; ma nel tempo , in cui 
ora siamo , le anime rette non possono più ingan- 
narsi. Il Corpo dei Pastori si è spiegato. I Vesco- 
vi hanno negato il giuramento di sottomettersi alla 
nuova organizzazione . La ragione del rifiuto- è chia- 
ra ; e si è , perchè esso viola i diritti sacri della 
Chiesa ; perchè è incompatibile coi principi della 
Fede Cattolica . 

Così l’hanno dichiarato i Vescovi" nel seno me- 
desimo dell’ Assemblea Nazionale , e di poi con una 
Esposizione dei , lora Principi sparsa in tutta la 
Francia r così l’ha dichiarato ciascun Vescovo nella 
sua diocesi , o coll’ aderire a questa Esposizione , o 
con atti particolari , ed autentici r così l’ hanno di- 
chiarato coi loro voto , e colia loro adesione i Cor- 
pi Ecclesiastici > e la moltitudine dei Pastori i* così 
l’ha dichiarato in fine 1 ’ autorità della Chiesa Gal- 
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comment donner un autre nom à cette unanimità si 
Visible, si eclatante? C’est assurdment-Ià le cri de 
Catholicitd. Il a frappe' toutes les oreilles, il. reten- 
tit encore dnns toute la France. Comment, mes 
Frères , ne tremblerions-nous point de l’dròuffer dans 
<ios consciences par un serment contraire ? Comment 
concilier ce serment avec le principe fondamenral 
det la Catholicité elle-mème , par lequel nous 
sommes avvertis que l’autoritd qui conduit à 
la vécité ne réside, en matière de Religion , que 
dans le consentement des Pasteurs; que nous devons 
écouter les Pasteurs avec la méme respect que J. C. 
anéme: Qui vos audit , me audit; que mépriser le 
jugement des Pasteurs, c’est me'priser J. C. lui-mé- 
me: Qjti vos spernit , me spernit ; qu’ enfin lasoumis- 
sion à leur autorite' est la seule pratique qui puisst 
assurer notre salut . ... 

- Le serment témértìrt est un crime: Dieu en vaia 
tu ne jur eros . Que sera-ce donc qu’un serment rc- 
prouvé par le jugement unanime des premiers Pa- 
steurs , qu’un serment d’exècuter une loi , laquelle au 
jugement des premiers Pasteurs, viole les prdrogati- 
ves de l’Eglise, que le serment de maintenir un re- 
gime, jugè par les premiers Pasteurs, incompatible 
avec les principes de la Foi Catholique ? 

. Le Citoyen qui prétè le serment, croit-il à la de'- 
cision des premiers Pasteurs? Il jure contre sa con- 
science; alors il est convaicu que la loi est injuste, 
et son serment est impie. S’il ne prète au contraire 
son serment qu’après avoir rejetté d’abord la dèci- 
àcn des premiers Pasteurs, alors le mépris qu’il fait 
de lautorité de l’Eglise , le fait tomber ^ans un au- 
tre crime i son serment est un acte de schisme. 


Direz-vous que Fon jure légérenjent et sans trop 
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lican» . Imperciocché come si pub dare un altro no-- 
me a questa unanimità sì visibile , sì luminosa f Vi 
è sicuramente in essa la voce della Cattolicità. Essa 
ha ferito tutte le orecchie, e risuona ancora in tut- 
ta la Francia . Come non tremeremmo noi , miei 
fratelli, di soffocarla nelle nostre coscienze con un giu- 
ramento contrario? Come conciliare questo giuramen- 
to col principio fondamentale della stessa Cattolici- 
tà, da cui siamo avvertiti, che l’autorità , la qua- 
le conduce alla verità , non risiede in materia di 
Religione , se non nel consenso dei Pastori ; che 
dobbiamo ascoltare i Pastori collo stesso rispetto j 
con cui dobbjamo ascoltare G. C. medesimo : Qut 
vos audit , me audit \ che il dispregiare il giudizio 
dei Pastori sì è un dispregiare G. C. medesimo : 
Q»t vos spemi t ,, me spernit ; che finalmente la 
sommissione alla loro autorità è il solo mezzo , il 
quale possa assicurare la nostra salute ? 

Il giuramento temerario è un delitto: A fon giure- 
rai Iddio in vano . Che sarà mai dunque un giura- 
mento riprovato dal giudizio unanime dei primi Pa- 
stori , un giuramento dì eseguire una legge , la qua- 
le secondo il giudizio dei primi Pastori viola le 
prerogative della Chiesa , il giuramento di osservare 
un regime , giudicato dai primi Pastori incompati- 
bile coi principi della Fede cattolica? 

Il Cittadino , il quale presta il giuramento , cre- 
de egli alla decisione dei primi Pastori ? Ei giura 
contro la sua coscienza ; in tal caso egli è persuaso 
a pieno , che la legge è ingiusta , ed, il suo giura- 
mento è empio - Se per lo contrario ei non presta 
il suo giuramento , se non dopo avere rigettato da 
prima la decisione dei primi Pastori , in tal caso il 
dispregio , che ei fa dell’ autorità della Chiesa , lo 
fa cadere in oin altro delitto , il suo giuramento è 
un atto di scisma. 

•. Direte voi , che si giura inconsideratagiente , e 


re'flechir, ni sur ce qui fait l’objet (hi serment, ni 
sur Ics conscquences du serment ì Cette disposition 
ià méme est un grand mal . Le serment est un acre 
de Religion; il est l’acte de Religion le plus impo- 
sant ; c’est Dieu lui-méme pris à temoin : la leyère- 
re seule est donc une farne bien grave; elle l’est en- 
,core d’avantage apròs l’exemple et l’instruction de* 
premiers Pasteurs ; alorson s’expose au crime, on se 
de'voue à la peirte d’un serment te'méraire. 

/ ♦ » i • • ) < , t 

• Il reste donc ddmontrd, N. T. C. F. , d’après 
ces principes et ces réflexions, que le devoir de la 
con Science n’est pas moins impcrieux pour le simple 
Fidèle et le Magistrat que pour les Pasteurs eux-mé- 
mes ; qu’en consequence c’est une obligation indis- 
pensable pour les uns et les autres, toutes les fois 
qu’ils seront appellés à la prestation du serment ci- 
vique, d’en excepter formellement les objersreligieux 
et ce qui concerne l’exécution de la nouvelle orga- 
nisarion e'ccle'siastique . ' . - 

On calomnie les Pasteurs, pour leur enlevcr la 
confiance des peuples, et propager impunément le 
venin de l’erreur. On les accuse tout-à la-fois et de 
n’e'couter que les inspirations de l’interér personnel , 
et d’en imposer aux peuples par de vaines terreurs* 
Le désir de se conserver dans les Sie'ges ou les be- 
néfices supprimés, voilà, dit-on, où tendent tous 
leurs efforts et le principe de leur résistance . D’un 
autre cète', ils montrent sans cesse la Religion en 
pe'ril ; ils ne parlent que d’articles de foi , quand il 
ne s’agit que d’objets de discipline* 

i 

On peut ddtruire le fondement de la calomnie , 
mais on ne re'ussit point à faire taire le calomnia- 
reur. Enfans de l’Eglise! c’est dans vos cceurs que 
les Pasteurs doivent trouver leur justifìcation . 

Je chercherai moins à repousser les traits injurieux 


^nza troppo riflettere nè sopra ci& , che forma l* 
oggetto del giuramento , nè sopra le conseguenze del 
giuramento ? Questa stessa disposizione è un gran male * 
Il giuramento è un atto di Religione i esso è l’atto di 
Religione il più importante/ Iddio medesimo è chia- 
mato in testimonio : la sola inconsiderazione adun- 
que è una colpa assai grave ella è ancor maggiore 
dopo l’esempio , e la istruzione dei primi Pastori / 
in tal caso uno si espone a peccare, e si assoggetta 
alla pena di- un giuramento temerario. 

Rimane adunque dimostrato , Fratelli carissimi % 
dopo tali principi , e tali riflessioni , che il dovere 
della coscienza non. ha minor forza sopra il sem- 
plice Fedele , e sopra il Magistrato , che sopra i 
medesimi Pastori j. che in conseguenza è un obbligo, 
indispensabile per gli uni , e per gli altri , ogni qual 
volta essi saranno chiamati a prestare il giuramento,, 
di eccettuarne formalmente gli oggetti religiosi , e 
ciò , che concerne la esecuzione della nuova organiz- 
zazione ecclesiastica ^ 

Si, calunniano i Pastori per toglier loro la fiducia 
dei popoli , e per propagare impunemente il veleno, 
dell’erróre . Si accusano, nel tempo stesso di noa 
porgere orecchio , se non ai suggerimenti dell* inte- 
resse personale , e di ingannare i popoli con vani 
spaventi v li desiderio di mantenersi- nelle Sedi , a 
nei benefizi soppressi, ecco, dicesi, ove tendono tut- 
ti i loro sforzi , ecco la cagione della loro resisten- 
za . Dall’altra parte essi mostrano- continuamente 
la Religione in pericolo ; non parlano , che di arti- 
coli di fede , mentre non si tratta che di oggetti 
di disciplina . 

Si può distruggere il fondamento della calunnia , 
eia non si giugno già a far tacere il calunniatore * 
Nei vostri cuori , o Figli della Chiesa , i Pastori 
debbono rinvenire la loro giustificazione . 

lo procurò piìt di edificarvi coi sentimenti * on- 
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qu’à vous ddifier par les sentimens qui animent les 
Prétres de Jdsus-Christ. 

Le Clerge' a fait pour la paix tous les sacrifìces 
possibles , et vers elle tous les pas désirables, dispo- 
se' à ne s’arréter que là où commence l’empire de 
Ja conscience . Il est sans doure dans le nouveau re- 
gime plusieurs disposirions dont l’exècution peut ;se 
concilier avec les principes . A cet e'gard le Cierge' 
ne met aucune restriction à son obéissance, il n’y 
met d’autre condition que l’intervention de la puis- 
sance spirituelle. 

Il l’invoque, parce qu’elle est necessaire , qu’elle e,st 
indispensable , que sans elle, rien ne seroit legni- 
ne, rien ne seroit valable, qu’en un mot, elle est 
de rigueur; mais que l’Eglise consente, qu’elle or- 
donne, qu’elle parie, que les formes canoniques so- 
ient applique'es, et sur ces points la soumission sera 
comple'te . 

Les autres objections ne Sesoutiendroicnt pas mieux 
N. T. C. F. , en prefsence de la candeur et de la 
bonne foi . La le'gislation nouvelle attaque les prin- 
cipes de la discipline, et ces principes ne sont ils 
pas autant de dogmes catholiques? On enleve à 1’ 
JEpouse de J. C. sa souverainere' et son indtfpendan- 
ce spirituelle , à l’Episcopat ses droits sacrès , au _st. 
Siége ses prérogatives, à LEglise enfin le pouvoir 
de se gouverner par elle-méme, pouvoir qui lui 
vient de Dieu, et 'qu’elle exerce dans l’univers ca- 
tholique; pouvoir essentiel à sa constitution , et au- 

3 uel on ne peut toucher sans ruiner les fondemens 
e la Catholicité; et l’on pre'tendroit qu’il ne s’agit 
que de purs objets de discipline? 

# Ainsi se sont exprìmés les Novateurs de tous les 
siècles, Pélage et Célestius du temps de saint Au- 
gustin, Luther, Zuingle, Calvin dans les temps plus 
naodernes , et tous ces Sectaires qui ont arraché à la 


de sono animati i Preti di Gesù Cristo , che di ri- 
battere i tratti ingiuriosi . 

Il Clero ha fatto tutti i sacrifìzj possibili per la 
pace, e tutti i passi desiderabili verso di essa , dis- 
posto a non arrestarsi, se non dove comincia l’im- 
pero della coscienza . Sonovi certamente nel nuovo 
regime molte disposizioni , la cui esecuzione può 
conciliarsi coi principi . Per tal motivo il Clero non 
pone restrizione alcuna alla sua ubbidienza , esso 
non vi pone altra condizione, che l’intervento del- 
ia potestà spirituale. * 

Esso la implora , perchè è necessaria , perchè è 
indispensabile , perchè senza di essa niuna cosa sa- 
rebbe legittima, niuna valida ; perchè in una paro- 
la essa vi deb&e rigorosamente intervenire ; ma la 
Chiesa presti il suo consenso , essa ordini , essa par- 
li, le forme canoniche sieno applicate, e su tali pun- 
ti la sommissione sarà perfetta . 

Le altre obbiezioni non si sosterrebbono già me- 
glio , Fratelli carissimi , dinanzi al candore , ed alla 
buona fede . La nuova legislazione attacca i princi- 
pi della disciplina , e questi principi non sono egli- 
no altrettanti dogmi cattolici ? Si toglie alla Sposa 
di G. C. la sua sovranità , e la sua indepertdenza 
„ spirituale, si tolgono all’Episcopato i suoi sacri di- 
ritti , alla S. Sede le sue prerogative , alla Chiesa 
finalmente la potestà di governarsi da se stessa, po- 
testà , che le proviene da Dio , e che essa esercita 
nell’ universo cattolico , potestà essenziale alla sua 
costituzione , e la quale non si può violare senza 
rovinare i fondamenti della Cattolicità j e si preten- 
derà , che non si tratta , se non di puri oggetti di 
disciplina ? 

Così si sono espressi i Novatori di tutti i seco- 
li , Pelagio , Celestio a tempo di S. Agostino , Lu- 
tero , Zuinglio , Calvino nei tempi più recenti , e 
tutti que’ Settari » i quali hanno involato alla Tede, 


Foi et retrancW <ìc ì’Égìise, line tnultitude de peu- 
ples séduits par leur téle hypocrite. „ Ne Vous fiez 
point aux Novateurs > dih st. Aiyustin > ils he 
9 , craighent de l’hérésie que le hom d’hérétique tou- 
„ jours odieux au peuple k “ L’artifice est conni) ; 
il est de totìs les siècles. Tout hérétique qui en 
Veut à la foi, ne s’ahnonce jamais que comme ré- 
formateur des abus» ..... • . .. 

Il ne s’agit que de la discipline ) Mais voudroit- 
on méconnoitre l’autorité de l’Eglise sur la discipli- 
ne ? N’est-elle pas une prerogative aussi incontesta- 
ble que l’autorite / qu’elle a recue de Dieù póur dé- 
clarer et definir les dogmes de la foi ? Anroit-on ou« 
blié que les canonS des Conciles ne sont la plupart 
ique des loix de discipline? qu’elle est la gardienne 
de la foi, la conservatrice des mceurs, le nerf du 
£ouVernement de l’Eglise? que tous les Royaumes 
où ce gouvernement a été mis à là discrétion et 
Sons la dependance du Magistrat, ont été par une 
Suite nécessaire de cette jnvasion sacrilège ^ etrestent 
encore séparés de la Catholicité? 


Il he s’agit que de changerfiens dahs la discipline ! 
Mais pout opérer ces changemens , suffit-il d’un dé- 
cret publie' par unè Assemblée pólitique? Le droit 
de réformer n’est-il pas dans la consti tution de tou- 
te société, un nppanagé, un attribut nécessaire de 
l’autorité legislative? L’institùtion du Carente est 
hn point de discipline: votre conscience seroir-elle 
déliée de l’obligation imposée par la loi du Care- 
ihe , parce que des décrets politiques en anroieht pro- 
hóncé là suppression ? Le célibat ecclésiastique est un 
point de discipline: le Màriage des Prétres cesseroit- 
il d’étre tin sacrilège, parce que le Mariage desPre- 
tres auroit été autorisé par la puissance pólitique? 
Les jeùqes et les abstinence prescripts, les fétes ia* 
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* distaccato dalla Chiesi Uni moltitudine di popoli 
sedotti dal loro Zelo ipocrita . „ Non vi fidate pun- 
», to dei Novatori , dice S. Agostino , essi non al- 
„ tro temono della eresia , che il nome di eretico mai 
„ sempre odioso al popolo . “ L’ artifizio è noto j 
esso è di tutti i secoli » Ogni Eretico , il quale at- 
tacca la fede , non si annunzia giammài » se non 
come riformatore degli abusi» 

Non si tratta , che della disciplina ? Ma vorreb» 
beù forse non riconoscere 1* autorità della Chiesa in- 
torno alla disciplina ì Non è ella questa urta prero- 
gativa tanto incontrastabile, quanto l’autorità , che 
essa ha ricevuto da Dio per dichiarare e definire i 
dogmi della fede ? Sarebbesi forse posto in dimenti- 
canza , che la maggior parte dei Canoni dei Conci- 
li non sono, se non leggi di disciplina ? che essa à 
la custode della fede» la conservatrice dei costumi » 
il nerbo del governo della Chiesa ? che tutti i Re- 
gni nei quali questo governo è stato rimesso alla 
discrezione , e posto sotto la dipendenza del Magi- 
strato , sono stati per una conseguenza necessaria dì 
questa invasione sacrilega , e rimangono tuttora se- 
parati dalla Cattolicità? 

- Non si tratta, se norl di cambiamenti nella di- 
sciplina ! Ma per fare tali cambiamenti » basta liti 
decreto pubblicato da un’Assemblea politica? Il di* 
ritto di riformare non è ella nella costituzione di 
ogni società’ una prerogativa ,. un attributo necessa- 
rio dell’ autorità legislativa ? La istituzione della Qua-» 
tesima è uri 1 punto di disciplina i la vostra coscien- 
za sarebbe forse discioltà dail’ obbligo imposto dalli 
legge della Quaresima , perché decreti politici ntf 
avessero stabilita la soppressione ? Il celibato eccle- 
siastico é Un punto di disciplina ; il Matrimonio 
dei Preti cesserebbe forse di essere un sacrilegio t 
perchè il Matrimonio dei Preti fosse stato autoriz- 
zato dalla potestà politica? I digiuni * e le astinen- 
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©titurées, plusieurs empéchemens du 'Mariage, la 
loix sur Ja manière de sanélifier les Dimanches, la 
Communion paschale, enfin les commandemens de 
l’Eglise, que sont tous ces points de ReJigion autre 
chose que de» points de discipline? Vous ne croyez- 
cependaat pas qu’ils soient au pouvoir duMagistrat. 

' Pour tout ce qui est relatif aux loix de cette disci- 
pline, vous n’en croyez qu’à l’Eglise, vous n’obéis- 
sez qu’à l’Eglise , votre conscience n’est liée qu’en 
vertu de la loi de l’Eelise. Toutes preuves i ensi- 
bles , mes Frères , que la puissance de l’Eglise ne s’ 
érend pas moins sur les loix de la discipline que sur 
de'finitions du dogme. 

L’union avec l’Eglise Catholique repose essentiel- 
lement sur deux principes; une méme profession de 
foi , une méme soumission à la puissance suprème 
de son gouvernement. Cesse-t-on de reconnoitre l’f 
autorità des Pasteurs ? on est schismatique . Le schis- 
ine séparé de J. C. et de l’Eglise Catholique, corn- 
ine l’hére'sie. Le schisme est un crime plus énorme 
encore que l’he'résie elle-méme. 

Enfin, mes Frères, le caractère de la Catholici- 
tc , ce qui nous imprime ce caractère, c’est la pro- 
fession sincère que nous faisons o’obéir aux le'gitimes 
Pasteurs , de ne prendre dans l’ordre de la Religion , 
d’autre règie de jugement , de mceurs et de conduite 
que les règles qui nous sont pre'sentées par le Corps 
des Pasteurs légitimes. 

C’est dans vos cccurs mémes , N. T. C. F. , que 
je trouve grave'e cette vérité fondamentale. 

Nourrìs dès votre enfance du lait de la doctrine 
Gbrétienne, qu’elle fut la première le$on que votre 
Pasteur, l’amour matemel méme vous adressèrent, 
empressés de vous initier aux mystères de la foi ? 

A peine la foiblcsse de vos organes pouvoit arti- ^ 
culer la parole que 1’ on plajat sur vos lèvres , cec« 
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te prescritte , le feste istituite , molti impedimenti 
del Matrimonio , le leggi intorno al modo di san- 
tificare le Domeniche , la Comunione Pasquale , fi- 
nalmente i Comandamenti della Chiesa , che cosa 
mai sono tutti questi punti di Religione , se non 
punti di disciplina? Voi però non credete, che essi 
sieno in potere del Magistrato . Per rapporto a tut- 
to ciò , che concerne le leggi di questa disciplina , 
voi non prestate fede , se non alla Chiesa , voi non 
ubbidite se no'n alla Chiesa, la vostra coscienza non 
è legata , se non in virtù della legge della Chiesa . 
Tutte prove chiare, miei fratelli , che la potestà del- 
la Chiesa non si stende meno sulle leggi di disci- 
plina di quello che sopra le definizioni del dogma. 

• La unione colla Chiesa Cattolica posa essenzial- 
mente sopra due principi ; una medesima professio- 
ne di fede , una stessa sommissione alla potestà su- 
prema del suo . governa . Si cessa di riconoscere 1* 
autorità dei Pastori? si> diviene scismatica. Lo scis- 
ma separa da G. C. . e dalla Chiesa Cattolica, to- 
me la eresia . Lo scisma è un delitto • anche piò 
enorme della eresia medesima. 

Finalmente , miei Fratelli , il carattere della Cat- 
tolicità , ciò che ci imprime questo carattere , si è 
la professione sincera , che facciamo di ubbidire ai 
legittimi Pastori , di non adottare nell’ ordine della 
Religione altra regola di giudizio , di costumi.',' e 
di .condotta , che le regole presentateci dal Corpo 
dei Pastori legittimi . 

Ne’ vostri cuori medesimi, Fratelli carissimi, tro- 
vo scolpita questa verità fondamentale. 

Nutriti voi sin dalla vostra infanzia col latte del- 
la dottrina Cristiana. , -quale fu la prima lezione, 
che vi fecero il vostro Pastore , e la stessa vostra tenera 
madre, solleciti di iniziarvi nei. mister; della fede? 

• Appena la debolezza dei vostri organi poteva ar- 
ticola re la parola, che tosto si mise sulle vostre lab- 
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te de'fìnition simple et precise qui renferme stir fct 
Constiturion de l’Eglise, ce qu’il faut croire pour 
ctre Catholique. L’Eglise, ainsi vous l’avez mille 
foi répété , est l’assemble'e des Fidèles goùvernée par 
notre st. Pére le Pape, les Evéques et sous leur au- 
torità par les Pasteurs. 

L’Eglise est un bercail immense; les peuples ra- 
chete's du sang de J. C. ne composent qu’un seul 
troupeau ; grands et petits , savans et ignorans , ri- 
ches et pauvres, les Magistrats, les Administrateurs 
des Empires, les Rois eux mémes, tous y entrent; 
mais tous placés sans exception sous la houlette des 
Pasteurs 1 , e'coutent et obéissenr. J. C. seul Gomman- 
te, les Prétres sont les seuls ddpositaires de sapuis- 
sance. Dans l’Eglise on n’entend qu’une seule voix, 
c’est la voix des Pasteurs ; on n’obe'it qu’à une seu- 
le autorità , c’est l’autorité des Pasteurs : tei est l’en- 
gagement méme de votre Baptéme . 

Lorsque vous ffites pqrte' à l’assembtée des fìdéles 
pour y ètte régénérés, enr&le's sous les e'tendards de 
la milice chrétienne, jurer fidélité à J. C. votre 
Chef, reconnoitre l’Eglise pour votre Mère et Sou- 
veraine>dans.l’ordre de la Religioni > -• • • 

.. v \ } m * 

.. Répondez , mes Fréres r 

Qui est venu vous prendre à la porte méme dui 
Tempie ì Etoit ce le Magistrat ! Par qui étoit pré- 
sidée l 'assemblee ì Etoit-ce par le Magistrat ? Est-ce 
sur le code des loix. civiles que vous avez prète y r - 
tre serment ? Fut-il alors etabli quelque distinctioa 
entre le dògme et la discipline-? Enfin l’Empire spi— 
rituel dont .vous deveniez sujet, fut-il divisé entre 
I’autorité des Prétres et la puiSsance du Magistrat l 
Non, mes Fréres... Soumis par votre naissance au 
gouvernement de vòtre Patrie, vous avez été par 
votre Baptéme soumis à la souveraineté spirituelle 
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fora questa definizione semplice # e precisa , la quale 
contiene intorno alla Costituzione della Chiesa ciò# . I 

che convien credere per essere Cattolico . La Chie- 
sa , così l’avete mille volte ripetuto # è la congre- 
gazione dei fedeli governata dal nostro S. Padre il 
Papa, dai Vescovi , e dai Pastori sotto la loro au- 
torità . . - > » 

La Chiesa è un ovile immenso ; i popoli redenti 
col Sangue di G. C. non formano , che un sol greg- 
ge, grandi, e piccoli, dotti, ed ignoranti j ricchi, e 
poveri , i Magistrati , gli Amministratori degli Im- 
' peri > i Re medesimi , tutti entrano in esso $ ma tur- 
iti senza eccezione posti sotto la verga dei Pastori 
ascoltano, ed ubbidiscono. G. C. solo comanda , i 
Preti sono i soli depositar; della sua potestà. Nell* 
la Chiesa non si sente , che una sola voce , e si è 
la voce dei Pastori ; non si ubbidisce , che ad un* 
sola autorità , e si é l’autorità dei Pastori : questa 
si è la promessa stessa del vostro Battesimo . 

Allorché voi foste condotti alla congregazione dei 
Fedeli per essere in essa rigenerati , arrolati sotto 
gli stendardi della milizia Cristiana , per giurare fe- 
deltà a G. C. vostro Capo, per riconoscere la Chic- • v 

per vostra Madre , e Sovrana nell’ ordine della \ 

Religione i ' .... 

Rispondete, a miei Fratelli 3' 

Chi venne a prendervi alla porta medesima del 
Tempio ? Fu forse il Magistrato ? Chi pfesedeva 
alla congregazione ? Forse il Magistrato ì Prestaste 
voi il vostro giuramento sul Codice delle leggi ci r 
^ili ? Si stabilì forSe allora una qualche distinzione 
tra il dogma, e la disciplina!?. Finalmente il Regno 
spirituale;* del quale vo; diventavate sudditi# fu for- 
se diviso rra l’autorità.. dei Preti , e- la potestà del 
Magistrato ? No , miei fratelli . Voi essendo sotto- 
posti per la. vostra nascita al governo della, v^rra 
patria , siete stati pel vostro Battesimo sottoposti 

F » 

> \ 

i ■ 
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de l’Egbse et aux loix de discipline qui seroient é- 
tablies par le Corps des Pasteurs . 

Telles sont les conditions de l’alliance que vous 
ave?, acceptées dans la Baptème , que vous avez 
ratifìées dans le Sacrement dé la Confirmation , que 
vous renouvellez dans votre conscience chaque fois 

que vous re'citez le Symbole carholique. 

«. * -*• > - ' 

• C’est le serment de l’univers chrétien le ser- 
ment de tous les Prétres à leur ordination, le ser- 
ment de tous les Evèques dans leur consécration > c’ 
est le serment solemnel des Rois de France au jour 
de leur inauguration , c’est le serment de tout Fran- 
cois ; car le serment du citoyen est tout entier dans 
le serment du sacre royal . 


Que le Novateurs viennet vous dire maintenant, 
ob est donc le titre de cette souveraineté spirituelle 
que vous attribuez à l’Eglise? Vous pouvez d’un 
seul mot confondre tous les blasphémes. Le titre 
primordial de la souverainete' spirituelle de l’Eglise, 
mes Frères , montrez-le aux Novateurs écrit par-tout 
en caractères sacrés , conserve' dans le livre de la loi 
chre'tienne, gravé sur les murs de nos temples, 
imprimé sur les mains des Prétres de J. C. , 
sur le front de tous les Chrétiens , sur le front 
de nos Monarques , dant tous les coeurs des Fran- 
cois fìdèles à Dieu , à 1’ Eglise , à leur Roi . 
Ajoutons un mot qui seul pourroit ètoufifer toute 
dispute et ramener la paix : l’obligation de s’y con- 
former est la loi suprème de nos Représentans, elle 
est consignée dans leurs mandars . Tous portent que 
■l’Eglise catholique sera conservée dans ses droits j 
c’est le vceu des Francois j c’est le- vceu national. 
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alla sovranità spirituale della Chiesa , ed alle leggi 
di- disciplina , le quali venissero stabilite dai Corpo 
dei Pastori . ■ , 

. , Tali sono le condizioni dell’alleanza , che avete 
accettato nel Bartesimo , che avete ratificato nel Sa- 
cramento della Cresima , che rinnovate nella vostra 
coscienza ogni volta , che recitate il Simbolo cat- 
tolico * • ' 

Questo si è il giuramento dell’ universo Cristia- 
no , il giuramento di tutti i Preti nella loro ordi- 
nazione , il giuramento di tutti i Vescovi nella lo- 
ro consecrazione ; questo si è il giuramento solenne 
dei Re di Francia nei giorno della loro inaugura- 
tone ,. questo si è il giuramento di ogni Francese; 
perciocché il giuramento del Cittadino contiensi tut- 
to intiero in quello della consacrazione reale. 

L r 4 • r . . 

Vi dicano pur ora i Novatori y ove é adunque il 
titolo di questa sovranità spirituale , che voi attri- 
buite alla Chiesa i Voi potete con una sola parola 
confondere tutte le bestemmie . Il titolo originario 
delia sovranità spirituale della Chiesa , miei Fratel- 
li > mostratelo ai Novatori scritto da per tutto in 
caratteri sacri , conservato nel libro della legge Cri- 
stiana, inciso sulle mura dei nostri tempj , impres- 
so sulle mani dei Preti di G. C. , sulla fronte di 
tutti i Cristiani , sulla fonte dei nostri Monarchi , 
in tutti i cuori dei Francesi fedeli a Dio, alla Chie- 
sa , al loro Re . Aggiugniamo una parola , la quale 
sola potrebbe togliere ogni disputa f e ricondurre la 
pace ; 1’ obbligo dì sottomettersi alla Chiesa è la 
legge suprema pei nostri Rappresentanti , essa é es- 
pressa ne’ loro mandati * Tutti prescrivono, che la 
Chiesa cattolica sia conservata nei suoi diruti; que- 
sto è il voto dei Francesi ; questo è il voto della 
Nazione. 


8/5 

]e vous ai parli arte eenfiaiice ì N. T. C. F. , le > 
langage de la Religion (J23.). 

Mon silence . eut e te un pie'ge tendu à votre 
ioi ; il eut e'td contre moi la matière d’une se'vère 
eondamnation . 

C’est peut-étre- le dernier cri que j’aurai fait en- 
tendre dans la Gite sainre, chargé d’en rdclamer les 
droits , d’en de'fendr^ les intérérs. Puisse ce cri per- 
^ant porter l’c'motion dans les cceurs, produire la 
convinction dans les esprits , reveiiler les conscietìces 
aveuglc'es 011 inatrentives, rallumer le feu du zèle 
dans la maison du Seigneur, pre'munir la foi chan- 
celante des peuples! Tels sont les voeux qui ani/ric- 
ront mon cceur jusqu’au dernief soupir, ou plurót, 
pi« Frères,ce sont les voeux de l’Eglise Gallicane, 
aujourd’hui ge'missante et eploree, menaede datis ses 
dogmes, trouble'e dans son gouvernement , et dans 
ses relations catholiques avec l’Eglise de Rome, àé- 
pouiUÉe de son patrimonie, captive et en servirude 
sous le joug de la domination laique, et qui n’offre 
aux re'gards consterne's qu ? un spectade de deuil et de 
desolation . 

Ses Prétres gémissent .• Sacerdote s ejus gemente s: 
les vóies de la perfection cvangclique sont fermdes, 
les autels de la piete' de'truits, les vierges innocentes 
sont arrachees de leurs asiles ou condamnees à pe'rir 
de misère: Virgines ejus squallida. Son héritage est 
invahi, ses vases sacres sont brise's ou profane's . Ha- 
reditas nostra versa est ad altenos . Envain ellerend 
ses mains suppliantes vers les oints du Seigneur que 
le Ciel lui avoit donnès pour appuis; rauròritd de 
l’un est me'prise'e, la force de l’autre est impuissante 
et enchainee : Spiri tus ori s nostri Dominus captus 



- e’ 


(13) Loquebaatur verbum Dei cum fiducia. Act.Apost. 

\ 




10 vi ho parlato con fiducia , Fratelli carissimi , 
il linguaggio della Religione (23 

11 mio silenzio sarebbe stato un laccio teso alla 
vostra fede ; esso sarebbe stato contro di me il sog- 
getto di una severa Condanna. 

Questo è forse l’ultimo gridò, che avrò fatto sen- 
tire nella Città santa , r come incaricato di reclamar- 
ne i diritti , di difenderne gli interessi . Così questo 
grido penetrante ecciti la commozione nei cuori , 
produca la persuasione negli animi , risvegli le co- 
scienze accecate, 0 inconsiderate, riaccenda il fuoco 
dello zelo nella casa del Signore, premunisca la fe- 
de vacillante dei popoli f Questi sono i voti , onde 
sarà animato il mio cuore sino all’ ultimo mio res- 
piro, o piò tosto, miei fratelli , questi sono i voti 
della Chiesa Gallicana oggidì afflitta , e gemente , 
minacciata nei suoi dogmi , perturbata nel suo go- 
verno , e nelle sue relazioni cattoliche colla Chiesa 
di Roma , spogliata del suo patrimonio , schiava , 
ed in servitù sotto il giogo del dominio laico , e 
che non offre agli sguardi costernati , se non uno 
spettacolo di duolo, e di desolazione. 

I suoi Preti gemono : Sacerdote s ejus gementes . 
le vie della perfezione evangelica sono chiuse , gli 
altari delia pietà distrutti, le Vergini innocenti so- 
no tratte violentemente dai loto asili , o condanna- 
te a morire di miseria : Virgines ejus squalidee . Il 
suo retaggio è rapito , i suoi vasi sacri sono spez- 
zati , o profanati ; Hareditas nostra versa est ad 
alieuos . In vano essa stende le sue mani suppliche- 
voli verso gli unti del Signore, che il Cielo le ave- 
va dato per sostegno j degli uni ne è dispregiata 1 * 
autorità, degli altri ne è impotente , ed incatenata 
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est .. . cui diximus : in umbra tua vivemus . Le Ro- 
yaume des Cieux est prét à disparoitre du milieu de 
nous. Les Magistrats qui obéissoient à l’Eglise en 
enfans dociles, ne s’offrent plus à elle que comme 
ses Souverains et ses dominateurs . Lesportes duSan- 
ctuaire sont violées, ses ennemis sie'gent parmi ses 
juges et ses maitres . Elle jre$oit des loix de ceux 
qirelle avoit frappés de ses anathémes: De quibus 
praceperas , ne intrarent in Sanctuarium ejus . L’Hé- 
re'tique devenu Citoyen est toldre' dans sa Religioni 
pour devenir Citoyen , le Catholique est oblige' de 
jurer contre sa conscience. Le Ministre Protestant 
est accueilli sans condition i le Ministre Catholique 
n’est pas méme en sùrete' en renoncant au prix de 
son zèle et de ses sueurs, s’il ne compromet sa foi 
par un serment qu’il croit un parjure: ainsì le voeu 
de la Nation est trompé. L’épqque qui devoit ren- 
dre à l’Eglise Gallicane l’éclat de sa beaute' primiti- 
ve, la plonge dans le deuil. et l’abreuve d’amertu- 
me: Et ipsa oppressa amaritudine (24). • 


• % , . , « 2 1 

Francois et Catholiques, venez vous attendrir sur 
son sort, gémir sur ses malheurs, vous que notre 
Religion sainte a régénérés et e'iévés dans son sein , 
qu’elle éclaire par sa doctrine, qu’elle nourrit et for- 
tifie par la vertu de ses Sacremens. Sentez tóute. la 
profondeur de la plaie faite à l’Eglise dej. C. , vous 
sur-tout , mes Frères , qu’elle a marqués du caractè- 
re sacré du Sacerdoce, vous à qui la défense de 1 ’ 
Arche sainre est eonfie'e, venez pleurer sur ses rui- 
nes r et s’il est possible , les reparer et la consoier par 
vos vertus. 

Ne descendons ni au murmurc:.- ni à la plainte; 

( 14 ) Jersm. Tìrrsn. Cap. I, v. 3j 5* 
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la forza: Spirltus oris nostri Dominus captus est... 
cui dlximus : in umbra tua vivemus . Il Regno dei 
Cieli è vicino a sparire da noi . I Magistrati , i 
quali ubbidivano alla Chiesa come figli docili , non 
si presentano più ad essa , se non come suoi Sovra- 
ni, e suoi dominatori. Le porte del Santuario sono 
violate , i suoi nemici seggono tra i suoi giudici , 
ed i suoi padroni . Essa riceve leggi da coloro , che 
ella stessa aveva punito coi suoi anatemi : De qui- 
bus pucceperas , ne intrarent in S dnEluarium ejus . 
L’Eretico divenuto Cittadino , è tollerato nella sua 
Religione ; il Cattolico per divenire Cittadino , è 
obbligato di giurare contro la sua coscienza. Il Mi- 
nistro Protestante è accolto senza condizione ; il Mi- 
nistro Cattolico non è nè pur sicuro rinunziando al- 
la mercede del suo zelo, e dei suoi sudori , se non 
pone in cimento la sua lede con un giuramento, 
che ei crede uno spergiuro : in tal guisa il voto del- 
la Nazione è deluso. L’epoca, la quale doveva ren- 
dere alla Chiesa Gallicana lo splendore della sua 
primitiva bellezza , la immerge nella mestizia , e 
la innebria di amarezza : Et ipsa oppressa amari- 
tudine ( 24 ) . 

Francesi , e Cattolici , deh ! movetevi a compas- 
sione della sua sorte , gemete su le sue disavventu- 
re , voi , cui la nostra santa Religione ha rigenera- 
ti , ed allevati nel suo seno , voi , cui ella illumi- 
na colla sua dottrina, voi, cui ella nutrisce, e for- 
tifica colla virtù dei suoi Sacramenti . Deh ! com- 
prendete tutta la profondità della piaga fatta alla 
Chiesa di Gesù Cristo , voi principalmente . miei 
fratelli , ai quali essa ha impresso il carattere sacro 
del Sacerdozio , voi ,. ai quali è affidata la difesa dell’ 
Arca santa , piagnete sopra le sue ruine, se è pos- 
sibile, ponete ad esse riparo, e consolatela colle vo- 
stre virtìK * 

Noo venghumo nè » querele , nè a lamentìi an- 
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allons à la source du mal , et ne nous occupons que 
du remède. Nos péchds et les pe'chès du peuple, 
voilà d’où viennent nos malheurs. La riforme des 
moeurs sacerdotales et la pènitence préchée eflìcace- 
xnent aux fìdèles confìcs à nos soins , voilà les seuls 
moyens de les faire cessert Peccatum -peccava Jeru- 
t alem . • 

; t , ' 

Vous, mes Frères, dont la solitude sacrée a été 
violée , et qui repoussés malore vous dans le mon- 
de, devez regardér •torfime un joug humiliant, une 
chaìne pesante, cette liberte profane dont l’attrait n’ 
a pu vous se'duire : Vous aussi , mes Frères , arra- 
che's aux fonctions saintes de la prière publique, qui 
vous associoient au ministère 4es Anges, et que P 
oh semble avoir anéantis et de'vouds par votre dis- 
persion au silence et à i’inutilite' , ;e le dis aux un$ 
et aux atitres: jamais il ne fut de circonstances oit 
votre existence tourmente'e et persecutée, puisse ètre 
plus utile à l’Eglise par vos prières et vos ge'misse- 
mens; aux peuples par le mérite de vos vertus et 
l’édification de vos mceurs* 


C’est sur tout dans votre xèle, vos instru&ions , 
Vótre fidelità et vos vertus, nos trèscbers Coopera- 
teurs, que l’Eglise alarme'e place sès plus pre'cieuses 
espe'rances. Il ne faut pas le dissimuler: nous tou- 
chons au moment d’une grande eprouve pour la foi* 
Le temps de confesser hautement la vérité est pro- 
cbe ; le temps de hous souvenir que tout Cbrétien 
est de la race des Martyrs , et que tout Prétre est 
par état confesseur de la foi . Notre confession do;t 
comprendre toutes les ve'rités que l’Eglise nous en- 
scigne; c’est sur-tout de la foi qu’il est die, que de 
manquer à un seul point est se rendre coupàble d’ 


I • 


I 


1 


\Digifized by Google 



/ 


<9 2 

titanio alla ■ sorgente del male , e non pensiamo , che 
al rimedio. I nostri peccati , 1 ed i peccati del popo- 
lo , ecco y donde derivano le mostre disgrazie . La ri- 
forma dei costumi oacerdotali , e la penitenza predi- 
cata efficacemente ai fedeli affidati alle nostre solle- 
citudini, ecco i soli 'mezzi per fargli cessare: Pecca • 
tum pcccavit Jerusalem . 

Voi , miei Fratelli , la cui sacra solitudine è sta*' 
ta violata , ed- i quali rimandati mal vostro grado 
Tiel mondo , dovete considerare, come un giogo unita 
Jiante , come una catena pesante quella libertà pro- 
fana , il coi allettamento non ha potuto sedurvi : 

Voi altresì , miei fratelli , rimossi violentemente dal- 
le funzioni sacre della pubbl'ca preghiera , che vi 
associavano al ministero degli Angeli , ed i quali 
sembrate essere stati annichilati , e colla vostra dis- 
persione posti nel silenzio, e nella inutilità, io il di- - 
co agli uni , e agli altri : non vi furono giammai 
circostanze , in cui la vostra esistenza tormentata , e 
perseguitata potesse essere pii utile ella Chiesa, e ai 
popoli; alla Chiesa colle vostre preghiere, e coi vo- 
stri gemiti ; ai popoli col merito delle vostre virtù , 
e colla edificazione dei vostri costumi. 

Nel vostro zelo principalmente , nelle vostre istru- 
zioni, nella vostra fedeltà, e nelle vostre virtù , Co- 
operatori carissimi , la Chiesa agitata ripone le sue V 
più preziose speranze . Non conviene dissimularlo : 
noi ci accostiamo al tempo di una gran prova per 
la fede . Si avvicina il tempo di confessare pubbli- 
camente la verità; il tempo di ricordarci , i che ogni 
Cristiano è della stirpe dei Martiri , e thè ogni 
Prete é a cagion del suo stato confessore della Fe- 
<ta . La nostra confessione dee comprendere tutte le 
verità, che la Chiesa ci insegna; della Fede princi- 
palmente è stato detto , che il mancare in un sol / 
punto è un rendersi reo di nna intera prevaricalo- 
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une entière prévarication : Quicumque . . . . effendat bt 
uno , factus est omnium reus (25.)^ • • •; 

Enfin Je temps est arrive' de nous armer du bou- 
clier de Ja foi et de me'diter ces paroles de Je'sus- 
Christ : Quiconque me reconnoitra devant les lx>m- 
jnes j je le reconnoitrai aussi mot -nume Aevant man 
Pere qui est dans les Cieux • mais qn'tcanque tne re - 
renoncera devant les bommes je le renoncerai aussi de- 
•yant mon Pére qui est dans le Cieux . 

Vous tous, N. T. C. F. , vous serez affligds 
cxercés par les tribulations , nous dit. J. C. 5; mais 
ayez confiance dans là victoire que j’ai remportee 
pour vous sur le monde: Confidile . ego^ ^ vie t mun- 
dum. Paroles magnifiques et des plus, consolantes : 
le tnomphe de notre Chef est le nòtre ; , il promit 
aux Martyrs dans la personne de ses Apòtres, qu’ii 
combattroit avec eux, qu’il vaincroit en eux et par 
eux Par-là loin de se laisser abattre à la vue des 
plus, borribles tourmens., les Martyrs n’en sontdeve- 
jjus que plus courageuxj ils ont mis leur gioire et 
leur bonheur à partager les ignominies et les souf- 
frances de leur divin Maitre, à étre attaché à sa 

croi* et à expirer avec lui. 

' ' 

f , .■ • +» 

„ C’est donc maìntenant, nies très-chers < Frères, 
„ que vous qui avez été formés dans la foi , devez 
pers^vérer et conserver avec une fotee indbranla- 
,, ble la glorieuse fermeté que vous avez fait paroi- 
n tre au milieu des dangers et des contradictions qui 
■ M vous ont été suscitds. }e le dis à ceux d’entre 

,, vous qui se seroient montrés plus foibles, veillez 
w soigneusement à votre salut dans la seconde ten- 
„ tation qui approche ! Persecutio est hsc alta ten- 
9 , tatto. Ne vous séparez point des premiers Paste- 
,, urs: il est écrit que Phomme présomptueux ou 
„ superbe qui se sépafe des Prétres du Seigneur qui 

(25) Bpitt. Catb. B. Jacob. Apost. Cap. II, v. io. 
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ne : Onicumque .... offendat tn uno , faElus est 
«mnium reut (25). « 

E’ giunto finalmente il tempo di armarci dello 
scudo della fede, e di meditare quelle parole di Ge- 
sù Cristo : Chiunque mi confesserà dinanzi agli uo- 
mini , anche io lo confesserò dinanzi al Padre mio , 
il quale è nei Cieli ; e chiunque rinegherà me di~ 
nanzi agli uomini , lo rinegherò anche io dinanzi 
al Padre mio , il quale è nei Cieli. 

Voi tutti. Fratelli carissimi, sarete afflitti , e pro- 
vati colle tribolazioni , ci dice G., C. ; ma abbiate 
fiducia nella vittoria , che io ho riportato per voi 
sopra il mondo : Confidile , ego vici mundum . Pa- 
role magnifiche, e le più consolanti : il trionfo del 
nostro Capo è il nostro \ ei promise ai Martiri nel- 
la persona dei suoi Apostoli , che ei combatterebbe 
con essi , che ei vincerebbe in essi , e per essi . Per 
lo che i Martiri in vece di lasciarsi abbattere alla 
vista dei più orribili tormenti, ne divennero sempre 
più coraggiosi; essi riposero la lor gloria , e la lo- 
ro felicità nell’ _ essere fatti partecipi delle ignominie, 
e dei patimenti del loro divino Maestro , nell’esse- 
re attaccati alla sua croce , e nello spirare con es- 
so lui. 

,, Questo dunque é il tempo , Fratelli carissimi * 
ai in cui voi, che siéte stati formati nella fede, do- 
si vete perseverare , e conservare con una forza in- 
j, vincibite la gloriosa fermezza , che avete fatto co- 
•j, noscere in mezzo ai pericoli * ed alle contraddi- 
5) 2 i°ni > che vi sono state suscitate . Io il dico a 
„ coloro tra voi, i quali si fosseso mostrati piùde- 
s, boli , vegliate attentamente su la vostra salute nel- 
n la seconda tentazione, che si avvicina ; Persecit- 
31 tio est hxc alia , & alia tentatio . Non vi sepa- 
3, rate punto dai primi Pastori : trovasi scritto , che 
3, l’uomo presuntuoso, 0 superbo, il quale si sepa- 
li ra dai Preti del Signore dati a lui per giudici', 
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vous exhortons ainsi que tons les Fidèles, 
pour l’Eglise qui est violemment agitee par 
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i, lui ont été doinés pour juges, sera frappe' de 
», mort . C’est ici la dernière tentation à laqueTle 
», vous serez exposé: avec la protéction de Dieu 
„ elle passera bientot,, et le prix de la persévérance 
,, sera une couronne éternelle (26). „ 

Jamais le secours du Ciel n’est plus proche qu’a- 
lors que tons Ics secours humains pa.roissenr nous 
manquer- Prosternés sur le pavé du Sanctuaire a<- 
rosé de nos larmes , conjurons l’aureur et le con* 
sommateur de notre foi , de nous faire sentir ses an- 
ciennes miséricordes , et de détourner les orages que 
nos péchés et les pechés des peuples ont amassés sur 
laFrance. 

Nous 

ì prier pour 

tant d’orages ; pour notre st. Pere le Pape ^ de qui 
l’Eglise de France attend la vérite’ et la paix; pour 
le Roi, qui ne fut jamais si cher à ses peuples; 
pour son auguste Epouse si digne de notre homma- 
ge et par l’elevationn de son ame et par les charités 
abondanres qu’elle répand dans le sein de l’indigen- 
te: pour Monseigneur le Dauphin, pour la Famil- 
ìe Royale , pour les Etats de la Nation; , afin que 
2 )ieu répande sa bénédiction sur leurs travaux, Se 
qu’il daigne les inspirer lui-méme , 8t pour lebon- 
neur du Royaume et pour la gioire de la Religion. 

Pour nous, N. T» C. F. , chargés de conserver 
le dépòt de la foi dans cette Eglise , et constitues 
juges de tout ce qui concerne le dogme et la disci- 
pline dans ce discese , il nous reste encore un de- 
voir à reftiplfr , c’est de vous ràppeller en peu de 
inots les principes de conduite que nous devons sui v- 
re dans les circonstànces présentes; 

r A CES CAUSESLE SAINT NoM DE DlEU INVOQUE* , 

!• Je déclare, comme Succpsseur des Apòtres, et 


(*«) S. Cyprianus de iCb'umM . 

/ 
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M sarà punito fcdlla morte . Questa è 1 * ultima ten- 
„ tazione, alla quale sarete esposti : essa colla prò* 
„ tezione di Dio passerà ben tosto , ed il premio 
„ della perseveranza sarà una corona eterna (2 6). “ 

Il soccorso' del Cielo non è giammai tanto vicir 
no , quanto allorché sembra , che tutti i soccorsi 
umani ci manchino . Noi prostrati sui pavimento del 
Santuario bagnato colle nostre lagrime scongiuriamo 
l’autore , ed il consumatore della nostra fede , che 
ci faccia sperimentare le sue antiche misericordie , 
ed allontani da noi le tempeste , che i nostri pec- 
cati , ed i peccati dei popoli hanno riunito sopra la 
.Francia . 

Noi esortiamo voi , come anche tutti i Fedeli , 
che. preghiate per la Chiesa , la quale è violente- 
mente agitata da tante tempeste j pel nostro S. Pa- 
dre il Papa , da cui la Chiesa di Francia aspetta la 
verità , e la pace 5 pel Re , li quale non fu giam- 
mai sì caro ai suoi popoli ; per la sua augusta Spo- 
sa tanto degna del nostro omaggio e per la subli- 
mità del suo spirito, e per le limosine abbondanti, 
che ella sparge nel seno dei poveri ; pel Delfino , 
per la famiglia Reale, per gli Stati della Nazione , 
affinchè Iddio diffonda la sua benedizione sopra le 
loro fatiche , e si degni egli stesso di inspirar loro 
ciò , che sia spediente e per la felicità del Regno ,, 
e per la gloria della Religione. 

In quanto a noi , fratelli carissimi , che siamo in- 
caricati di conservare il deposito della fede in que- 
sta Chiesa , e costituiti giudici di tutto ciò , che 
ponceme il dogma , e la disciplina in questa dioce- 
si, ci resta ancora un dovere da adempiere , e si è 
di ridurvi a mente in breve i principi di condotta , 
che dobbiamo seguire nelle circostanze presenti. 

Per tanto invocato it santo Nome di Dio, 

I, Io come Successore degli Apostoli, ed in vir« 
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en vertu de l’autorità dont Jésus-Christ m’a rev£- 
tu , que je ne puis reconnoitre pour loix constitu- 
tionneiles de l’Eglise, que celles qu’elle a re$ues de 
Jésus-Christ , des Apótres et desConciles Généraux , 
parce que l’Eglise ayant une Constitution divine , 
on ne peut entreprendre de lui en substiruer utie 
nouvelle . 

II. Je déclare que je ne puis former une Parrois- 
se Episcopale, pour m’en établir le Pasteur immé- 
diat, parce que je le suis de toutes les Parroissesde 
mon diocèse. 

III. Je déclare que je ne me préterai à aucune 
érection ou suppression des Eglises Parroissiales , 
tant qu’ on croira se bomer à requérir seulement 1’ 
avis des Evéques ; attendu que pour l’ érection oa 
la suppression des Parroisses, il faur qu’ii émanede 
l’ autorité Episcopale , un décret qui annexe à un 
territoire , ou qui en détache la jurisdiction spirituelle . 

IV. Je déclare que jamais je n’exercerai ma ju- 
risdiction ordinaire, ailleurs que dans le territoire de 
mon diocèse, tei que la circonscription en a été fr- 
xée par 1’ Eglise ; et qu’ aucun Evéque ou Curé qui 
y sera étranger , ne peut exercer de jurisdiction que 
d’après mon consentement . Et d’avance je pronon- 
ce là nullité de tous les actes de cette jurisdiction 
qui seroit usurpée sur l’ ancienne. 

V. Je déclare que je ne puis établir, pour Iegou- 
vernement de mon diocèse , un Conseil permanent 
de Vicaires , sans lequel je ne pourrois faire seul , 
aucnn acte de jurisdiction, si ce n’ est des ordon- 
nances provisoires dans lecoursde mesvisites, parce 
que ce seroit dénaturer l’Episcopat en lesoumettant 
a l’empire de Ministres inférieurs; parce que ce se- 
roit me dépouiller de ma jurisdiction et l’abdiquer; 
parce que ce seroit établir , dans mon diocèse , un 
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tù dell’autorità, della quale Gesù Cristo mi ha ri- 
vestito , dichiaro , che non posso riconoscere per leg- 
gi costituzionali della Chiesa , se non quelle , che 
essa ha ricevuto da Gesù Cristo, dagli Apostoli, e 
dai Concilj generali , poiché avendo la Chiesa una 
Costituzione divina , non si può osare di sostituir- 
gliene una nuova. 

II. Dichiaro , che non posso formare una Parroc- 
chia Episcopale per costituirmene il Pastore imme- 
diato , poiché lo sono di tutte le Parrocchie della 
mia diocesi . 

III. Dichiaro, che non mi presterò ad alcuna ere- 
zione , o soppressione delle Chiese Parrocchiali , sin 
tanto che si crederà bastante il ricercare solamente 
il parere dei Vescovi , stante che per la erezione , 
o la soppressione delle Parrocchie è necessario , che 
dall’autorità Episcopale emani un decreto , il quale 
annetta a un territorio , ovver ne dismembri la giu- 
risdizione spirituale. 

IV. Dichiaro, che non eserciterò giammai la mia 
giurisdizione ordinaria fuori del territorio della mia 
diocesi , secondochè la circonscrizione ne è stata 
fissata dalla Chiesa ; e che nessun Vescovo , o Cu- 
rato ad essa estraneo può esercitare alcuna giurisdi- 
zione, se non in vigore del mio consenso . Ed an- 

. topatamente dichiaro nulli tutti gli atti di quella 
giurisdizione , la quale fosse usurpata in pregiudizio 
dell’ antica . 

V. Dichiaro , che non posso stabilire pel gover- 
no della mia diocesi un Consiglio permanente di 
Vicarj , senza il quale io non potessi fare da me 
solo alcun atto di giurisdizione , fuori che decreti 
provisionali nel corso delle mie visite ; perciocché 
ciò sarebbe un far cambiare di natura 1’ Episcopato 
col sottometterlo al comando di Ministri inferiori j 
ciò sarebbe uno spogliarmi della mia giurisdizione , 
ed un rinunziarla ; ciò sarebbe stabilire nella mia * 
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gouvernement Presbyterien , que l’ Eglise a totijours 
reprouvd . En conséquence , je rcgarderai comme 
nuls, et de nul effet, les pouvoirs que s’ arrogeroic 
tout Prétre qui pre'tendroit de plein droir , devenir 
mon Vicaire , et qui sans une commission expresse 
de moi , voudroit s’ immiscer dans mon Conseil et 
feroit des actes de jurisdiction pour le gouvernement 
de mon diocèse. 

VI. Je dèdarc que le Chapitre de mon Eglise 
Cathe'drale , n’e'tant et ne pouvant pas étrc suppri- 
me par l’ effet d’un dcfcret purement politique , est 
pendant la vacance du Siége, et sera après ma mort , 
seul de'positaire de la jurisdiction Episcopale danscq 
diocèse, jusqu’à ce que 1’ Eglise en ait ordonnè au- 
trement . 

VII. Je d&lare que les Religieux et Religieuses 
ne peuvent, en vertu d’un simple dècret politique, 
se regarder comme libres et affranchis des engage- 
mens qu’ils ont contractès par les voeux deleurpro- 
fession ; que dans le cas où ils seroient forcés di quit- 
ter leurs solitudes , ils n’ en sont pas moins obligès 
de porter dans le monde l’habit de leur ordre , de 
vivre se'pare's des sociétès et avec la règularité qui 
convient au saint état qu’ils ont embrasse'. 

Vili. Je déclare que je ne puis faire servir mon 
autorite' à l’exe'cution d’aucun des articles constitu- 
tionnels , qui renverseroient la discipline universelle 
sur la forme du gouvernement de l 1 Eglise Catholi- 
que et de toute ì’ Eglise Gallicane, parce que 1’ E~ 
glise a seul le droit de changer sa discipline generale. 

IX. Je de'clare que tout serment fait contre l' au- 
torità de l’ Eglise ou sa doctrine ètant, un acte de 
schisme et d’apostasie, je ne puis, d’ après le témoi- 
ghage de ma conscience , préter le serment de ma- 
tntenir la nouvelle Constitution ecde'siastique , par- 
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diocesi tin governo Presbiteriano , che la Chiesa hi 
riprovato mai sempre . In conseguenza riputerò co- 
me nulli , e di niuno effetto i poteri , che si arro- 
gasse ogni Prete , il qua'e pretendesse di pien dirit- 
to divenir mio Vicario , e volesse senza Una espres- 
sa mia commissione ingerirsi nel mio Consiglio, ed 
esercitasse atti di giurisdizione pel governo della 
mia diocesi. 

VI. Dichiaro , che il Capitolo della mia Chies^, 
Cattedrale non essendo , e non potendo essere sop- 
presso in vigore di un decreto puramente politico , 
è durante la vacanza della Sede , e sarà dopo la 
mia morte il solo depositario della giurisdizione E- 
piscopale in quesra diocesi , sin tanto che la Chiesa 
abbia ordinato altrimenti . 

VII. Dichiaro , che i Religiosi , e le Religiose 
non possono in vigore di un semplice decreto po- 
litico considerarsi come liberi , ed esenti dagli ob- 
blighi , che hanno già contratto coi voti : della loro 
professione; che nel caso, in cui fossero costretti di 
abbandonare le loro solitudini, non sono per questo' 
meno tenuri di portare nel mondo 1’ abito del loro 
ordine , di vivere separati dal secolo , e con quella 
regolarità’,, la quale convieni allo stato , che eglino 
hanno abbracciato . 

Vili. Dichiaro , che non posso fare servire la 
mia autorità alla esecuzione di alcuno di quegli ar- 
ticoli costiruzionali , i quali distruggerebbero la di- 
sciplina universale intorno alla forma del governo 
della Chiesa Cattolica , e di tutta la Chiesa Galli- 
cana , perchè la Chiesa sola ha il diritto di cam- 
biare la sua disciplina generale. 

IX Dichiaro , che essendo ogni giuramento fatto 
contro l’autorirà della Chiesa, o eontro la sua dot- 
trina un atto di scisma , e di apostasia , io non pos- 
so secondo il dettame della mia coscienza prestare 
il giuramento di mantenere la nuova Costituzione 
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ce qu’elle est destructive de celle que l’ Eglise a re- 
^ue de Je'sus-Christ et des Apòtres, et comme tei» 
le, contraire à la profession de foi que j’ ai £aite lors 
de mon sacre. 

La règie que les fidèles confie's à nos soins doi- 
vent recueillir de cetre Instruction , c’est qu’ils ne 
peuvent, sans renoncer à leur salut, cesser derecon- 
noitre notre jurisdiction tant qu’ils n’ auront point 
appris la vacance de notre Sie'ge par notre démission 
volontaire ou par un jugement de 1’ Eglise : 

Qu’ils ne doivent regarder comme Pasteurs Ie'giti- 
mes, que ceux qui auront reju de nous 1’ institu- 
tion canonique.* 

Que si, ce qu’à Dieu ne plaise, ce diocèse venoit 
à étre confié au gouvernement d’un intrus , ils se- 
roient tenus de rejetter sa communion et de ne pas 
obe'ir aux Pasteurs envoyds par lui ; 

Et qu’enfin , ils ne peuvent en conscience adhd- 
rer par serment , ni concourir par conseil ou tout 
autre acte à l’exécution de la Constitution civile 
du Clcrgé . 

Je soumets toutes mes ddtermination à- la deci- 
sion de' l’ Eglise catholique , arbitre supreme de sa 
discipline et juge infallible des dogmes qui en sont 
les fondemens ; et je vous laisse , mes Fréres , en fi- 
nissant , pour gage de mon amour et de ma tendre 
sollicitude , ces belles paroles d’un illustre Evéque 
de l’ Eglise Gallicane que je vous conjure de graver 
dans vos coeurs et de piacer souvent sur les lévres 
de vos enfans : . . 

„ O Eglise Romaine, ó Cite'sainte, s’écrioitFé- 
„ nélon , ó chère et commune Patrie de tous les 
„ Chrdtiens! Tout fait un peuple dans votre sein , 
,, tous sont Concitoyens de Rome, et toutCathpli- 
v que est Romain.,, 
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ecclesiastici , perciocché essa è distruttiva di quella j 
che la Chiesa ha ricevuto da Gesù Cristo , e dagli 
Apostoli , e come tale è contraria alla professione 
di fede , che io ho fatto nell’atto della mia conse- 
crazione / . 

La regola , che i Fedeli affidati alle nostre solle- 
citudini debbono inferire da questa Istruzione ,■ si è , 
che essi non possono senza rinunziare alla loro sal- 
vezza cessare di riconoscere la nostra giurisdizione , 
sin tanto che non avranno saputo la vacanza della» 
nostra Sede per mezzo della nostra dimissione vo- 
lontaria, o di un giudizio della Chiesa: 

Che essi non debbono riputare come Pastori le- 
gittimi y se non coloro , che avranno ricevuto da 
noi la istituzione canonica : 

Che se questa diocesi, il che Dio tenga lontano, 
venisse ad essere affidata al governo di un intruso , 
essi sarebbero obbligati di schivare la sua comunio- 
ne, e di non ubbidire ai Pastori inviati da esso lui ^ 

E che finalmente essi non possono in coscienza: 
aderire per mezzo del giuramento , né concorrere 
per mezzo di consiglio , o di qualunque altro atto 
alla esecuzione della Costituzione', civile del Clero <■ 

Io sottopongo tutte queste mie determinazioni al- 
la decisione della Chiesa Cattolica , arbitro supre-» 

' mo della sua disciplina , e giudice infallibile dei dog- 
mi , che ne sono i fondamenti ; e terminando io vi 
lascio , miei Fratelli , per pegno dell’ amor mio , e" 
delia mia tenera sollecitudine queste belle parole di' 

. un illustre Vescovo della Chiesa Gallicana , che vi 
scongiuro di scolpire nei vostri cuori , e di mettere 
sovente sulle labbra dei vostri fiali: 

„ O Chiesa Romana , o Città santa ,• esclamava 
„ Fénélon, o cara, e comune Patria di tutti iCri- 
„ s iani ! Tutto forma un popolo nel vostro grem- 
„ bo , tutti sono Concittadini di Roma , ed ogni 
„ Cattolico è Romano . “ 

G * 
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Et sera norre présente Instruction Pastorale lue et 
publice aux Prónes de toutes Ics Parroisses de nu- 
tre dtocèse. 

Don he' à Soissons le zo Dicembre 1790. 

♦J» H. J. C» Evèque de Soissons. 

A D D I T I O N S. 

LA ne'cessité de premunir les fidòles contre dcs 
erreurs et des pre'jugès que l’on repand avec affecta- 
tion , nous oblige d’ ajouter un développement . 

Les principcs sur la distinction des deux puissan- 
ces démontrent clairement , que comme il ne peut 
nppartenir à l’autorité spirituelle de re'gler ce qui 
concerne l’qrHre politique , la puissance civile n’a 
pas le droit de prononcer sur ce qui est de l’ ordre 
spirituel . 

Mais dans quel ordre faut-il ranger la suppression , 
l’érection , la circonscription des Métropoles , des 
Dioccses et des Cures , la suppression des Eglises 
Cathc'drales et autres titres de be'néfices , les règles 
concernant le choix et l’institution des Pasteurs? 

La disposition de ces objets sacre's n’est point un 
appanage de la puissance civile. Elle ne l’avoir po- 
jnr dans les trois premiers 6Ìèdes où son autorità 
étoit souvent employée à persccuter les Disciples de 
l’ Evangile ,• elle ne P a point acquise en se soumet- 
tant au joug de la foi. 

On ne connòit aucun édit d’Empereurs qui , du 1 
vivant du Disciple bien aimé , ait fixe' les Siéges 
Episcopaux de l’ Asie , à Ephèse , à Smyrne , à Per- 
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E la nostra presente Istruzione Pastorale sarà let- 
ta , e pubblicata nei Sermoni parrocchiali di tut- 
te le Parrocchie della nostra diocesi. 

Dato in Soissons li 20 Decembre 1790. 

♦J» E. G. C. Vescovo di Soissons. 

ADDIZIONI. 

L A necessità di premunire i Fedeli contro certi 
errori, e pregiudizi , che si spargono con artifizio, 
ci obbliga di aggiugnere uno schiarimento. 

I principi sulla distinzione delle due potestà di- 
mostrano chiaramente , che siccome non può appar- 
tenere alP autorità spirituale di regolare ciò, che con- 
cerne l’ordine politico , così la potestà civile non 
ha il diritto di decretare su ciò , che è dell’ ordine 
spirituale. 

Ma in quale ordine si .hanno a collocare la sop- 
pressione , la erezione , la circonscrizione delle Me- 
tropoli , delle Diocesi , delle Cure , la soppressione 
delle Chiese Cattedrali, e di altri titoli di benefizi, 
le regole concernenti la scelta , e la istituzione dei 
Pastori ? 

La disposizione di questi oggetti sacri non è già 
una cosa, che si spetta alla potestà civile . Essa non 
l'aveva ne’ tre primi secoli , in cui la sua autorità 
era sovente impiegata in perseguitare i Discepoli del 
Vangelo : essa non l’ha acquistata col sottoporsi a! 
giogo della fede. 

Non trovasi alcuno editto di Imperatori , il qua- 
le , mentre viveva il Discepolo diletto , abbia stabi- 
lito le Sedi Episcopali dell’Asia in Efeso, iaSmir- 
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game, à Thyatire, à Sardes, à Philadelphie , àLao - 
dice'e ( 27 ) • 

Ce n’éroit point en vertu d’ un Se'natus-consulte , 
mais par Pordre de saint Paul, que Titeétoit char- 
eé d’ établir des Evéques dans toures les Villes de 
P Iste Créte ( 28 ) y et tant que les Souverains con- 
vertis au Christianisme ont conservi la véritable foi , 
il n’est point arrive' que la suppression, P érection , 
la circonscription d 1 aucune Me'tropole , ni d’ aucun 
diocèse , se soient opere'es sans P influence de P au- 
torité spiriruelle. Envain a-t-on prétendu citer quel- 
ques exemples pour établir le contraire ; la fausseté 
de ces allegations a été demontrée avec la dernièré 
dvidence. Le quatricme Concile e'cuménique tenu à 
Chalcédoine a décidé la question de la manière la 
plus précise . Théodose le jeune avoit accordé à la 
Ville et à PEglise de Beryte le titre de Métropo- 
le : PArchevéque de Tyr s’en plaignit à ce Conci- 
le , qui déclara qu’une telle concession e'toit sans 
effet dans Pordre de la Religion. Les Pragmatiques 
des Empereurs , s’ écria cette sainte assemblee , n' ont 
aucune force cantre les règles de l'Eglise : que ces 
règles saintes soient maintenues . Les Commissaire 9 
Impériaux loin de réclamer contre cette décision , 
demandèrent pour leur instruction s’ il étoit permisà 
un Evéque d’ exercer les droits d’un autre Siége , 
en vertu d’un rescrit du Souverain; et le saint Con- 
cile répondit: Cela n' est point per mi s , c 1 est contre 
les règles (29). 

Les partisans d’un systétfie contraire à cette véri- 
te' , ont pre'tendu que les Evéques Successeurs des 
Apòtres re$oivent dans leur consécration , non-seule- 
ment la plénitude du Sacerdoce, mais la méme ju- 


(17) Apocal. Cap. IV, v. u. 

■- (x 8 ) Epifi. ad Tit. C(tp. I, v, ). 
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lie, in Pergamo, in Titiara , in Sardi , in Filadel- 
fia , in Laodicea (27). 

Tito non già in vigore di un Senatusconsulto , 
ma sì bene per ordine di S. Paolo era incaricato 
di costituire Vescovi in tutte le città della Isola di 
Creta ( 2.8 ) ; e sin tanto chei Sovrani convertiti al 
Cristianesimo conservarono la vera fede , non è ac- 
caduto giammai , che la soppressione , la erezione , 
la circonscrizione di alcuna Metropoli , o di alcuna 
diocesi siensi fatte senza la influenza dell’ autorità 
spirituale. Invano si è preteso addurre alcuni esem- 
pi per istabilire il contrario ; la falsità di tali alle- 
gazioni è stara dimostrata coll’ ultima evidenza . Il 
quarto Concilio ecumenico celebrato in Calcedonia 
definì la questione nella maniera la più precisa . 
Teodosio il giovine aveva accordato alla Città , ed 
alla Chiesa di Berito il titolo di Metropoli .* l’ Ar- 
civescovo di Tiro se ne querelò in questo Conci- 
lio, il quale dichiarò , che una tale concessione era nul- 
la nell’ordine della Religione. Le pragmatiche degli 
Imperatori , esclamò questa sacra adunanza , non 
hanno alcuna forza contro le regole della Chiesa » 
queste sante regole fieno osservate. I Commissari Im- 
periali in vece di reclamare contro questa decisione , 
richiesero per loro istruzione , se era lecito ad un 
Vescovo di esercitare i diritti di un’ altra Sede in 
vigore di un rescritto del Sovrano ; ed il sacro Con- 
cilio rispose : Ciò non è lecito , ciò è contro le re- 
gole (29). 

I partigiani di un sistema contrario à questa ve- 
rità hanno preteso , che i Vescovi Successori degli 
Apostoli ricevano nella loro consecrazione non so- 
lamente la pienezza del Sacerdozio , ma la stessa 


r (*f ) Condì. Cbalced. All. IV- 
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risdiction indefinie que Ies Apàtrcs eux-mémes ; c* 
est urie erreur manifeste. 

Les Evéque sont les Successeurs des Ap&tres , mais 
seulement quant au pouvoir de l’ordre et-au pou- 
voir géndral et indetermine' de gouverner . Ainsiles 
Prétres qui re$oivent dans leur ordination le pou- 
voir d’aosoudre et de précher , ne peuvent cepen- 
dant exercer , ni le ministére de la parole , ni ce- 
Jui de la confession * tant qu’ ils ne sont pas mis 
en activite' par une autorite' supdrieure qui leur as- 
signe la portion du troupeau qui doit leur étre con- 
file, et la mesure de leur pouvoir . Cette règie est 
commune aux Evéques eux-mémes . Leur attribuer 
le droit de gouverner indistinctement cornine les Apò- 
tres , toutes les Eglises du monde , est une opinion 
schismatique . Elle renverse tous les principes dugou- 
vernement , et tend à introduire dans 1 ’ Eglise , ia 
confusion et les maux de l’ anarchie . Elle est ouver- 
tement proscrite par les de'fìnitions des Conciles les 
plus respectds . Dès l’an 397 l’ Eglise dans le troi 
sième Concile de Carthage défendit à tous Evéques. 
d’ envahir des peuples etrangers , et d’empiéter sur 
le diocèse de son Collègue. 

Il faut eneore consulter le Concile de Sardique y 
le troisième d’ Orleans, enfin le Concile de Trente 
qui renouvelle cette loi observce dans l’ Eglise de- 
puis tant de siècles: 

» Qu’il ne soit permis à aucun Evéque , sous 
„ prétexte de quoque privile'ge que ce soit, d’exer- 
}) cer Ies fonctions Episcopates dans le diocèse d’un 
„ autre... et que s* il en arrive autrement; l’Evé- 
„ que et ceux qui auront été ainsi ordonnes soient 
„ de droit suspens, celui-là des fonctions Episcopa- . 
„ les, ceux-ci de l’exercice de leurs ordres.,, 

Toutes les Eglises de l’ Europe et de tout l’unì- 
vers , si on en excepte les provinces asservies aujourd > 
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giurisdizione indefinita , che ricevettero* gli Aposto- 
li medesimi: questa si è un errore manifesto.. 

" I Vescovi sona i Successori degli Apostoli ». ma* 
solamente quanta alla potestà dell’ ardine ,. ed alla 
potestà generale indeterminata di (governare . Nella, 
stessa guisa i Preti , i quali ricevono nella loro or- 
dinazione la potestà di assolvere ,. e di predicare 
non possono nondimeno esercitare n<ì il ministero 
della parola , ne quello della confessione , sin- tanta 
che non ne venga accordato- loro 1’ esercizio da un’ 
autorità superiore , la quale assegni loro la porzio- 
ne del gregge , che debbe essere affidata ad essi ,, fi- 
la misura del loro potere . Questa regola è comune 
agli stessi Vescovi . L’ attribuire ad essi il diritto di 
governare indistintamente, come gli Apostoli , tut- 
te le Chiese del mondo , si è una opinione scisma- 
tica . Essa distrugge tutti i principi del governo. , e 
tende ad introdurre nella. Chiesa la confusione, ed i 
mali dell’ anarchia . Essa è apertamente- proscritta 
dalle definizioni dei più ragguardevoli Concili . Sia* 
dall* anno 397 la Chiesa nel terzo. Concilio di 
Cartagine proibì a tutti i Vescovi di- usurpare po- 
poli estranei x e di por mano nella, diocesi dei. suo* 
Collega , 

Vuoisi consultare ancora il Concilia di Sardica* y 
il terzo di Orleans, finalmente il Concilio di Tren- 
to , il quale rinnova questa legge osservata nella 
Chiesa da tanti secoli : 

,, Non sia lecito ad alcun Vescova sotta pretesto 
„ di qualunque sasi privilegio di esercitare le fun- 
„ zioni Episcopali nella diocesi altrui e se si 
„ farà altrimenti , il Vescovo, e coloro, i quali sa- 
n ranno stati ordinati in questa guisa, sieno ipso ju - 
» re sospesi » quelli dalle funzioni Episcopali , que- 
„ sti dall’esercizio dei loro ordini.. “ 

Tutte le Chiese della Europa , e di tutto l’ uni- 
verso x se se ne eccettuino le provincie soggiogate og- 
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bui par les Turcs, oìi il ? a peu d’ Evéques cathó- 
liques , ne sont que des fondations et des espèces di 
colonies de l’ Eglise Romaine ; c’ est d’ elle que sont 
venus , soit itnmédiatement , soit me'diatement les MU 
aistres de la parole qui ont porté la lumiere de L 
E vangile à nos ayeux , qui ont fondé nos Eglises-, 
qui ont été nos premiers Evéques. 

Le Successeur de st» Pierre , par cela metile qu. 
il succede à Pierre, est charge' de droit divin > du 
so in de tout le troupeau de J. C. , ensorte que le 
gouvernement spirituel est remis entre ses mains 
avec l’ Episcopat ; qu’ au contraire les autres Eve- 
ques sont mis à la réte chacun d’une portion parti- 
culière du troupeau qui ieur estassigné, non de droit 
divin, mais de droit ecclésiastique , non par la bou- 
che de j. C., mais par les loix de la hiérarchie , 
pour qu’iis puissent le gouverner par l’autonté or- 
dinale . Que si on vouloit révoquer en doute , que 
le droit d’ assigner ces gouvernemens particuliers ap- 
partient au Pontife Romain , il faudrà disputer atout 
lés Evéques du monde la légitimité de leur succes- 
sìon , puisqu’ ils gouvernent les Eglises fondées par 
la seule autorità Apostolique , ou détachees 1 une 
«le l’autre par cette méme autorité, et que c est par 
la mission du Pontife Romain qu’ ils exercent ce 
gouvernement j de sorte que ce seroit non-seulement 
porter le trouble dans toute l’ Eglise , mais encore 
donner atteinte à l’ Episcopat méme , que de tou- 
cher à l’ensemble admirable de la puissance ecdesia- 
stique dont Dieu a voulu que la Ghaire de Pierre 
fùt le centre i de fa$on que selotl les sentimens de 
st. L&>n-le-grand , c’ est proprement Pierre , et prin- 
cipalement J. C. qui gouverne tous les membres de 
l’ Eglise } et si j. C. a voulu rendre certaines cho- 
ses communes à Pierre et aux autres préposés, u a 



gidì dai Turchi, ove sono pochi Vescovi Cattoli- 
ci, non sono , se non fondazioni , e come colonie 
della Chiesa Romana; da essa ne vennero o imme- 
diatamente , o mediatamente i Ministri della paro- 
la , i quali recarono la luce del Vangelo ai nostri 
avoli , i quali fondarono le nostre Chiese , i quali 
furono i nostri primi Vescovi. « 

Il Successore di S. Pietro , per questo appunto , 
che ei succede a Pietro , è incaricato per divin di- 
ritto della cura di tutto il gregge di G. C. , di ma- 
niera che il governo spirituale è posto nelle sue ma>- 
ni insieme coll’Episcopato; laddove gli altri Vesco- 
vi sono posti ciascuno al governo di una porzione 
particolare del gregge assegnato loro non già per di- 
vin diritto , ma sì bene per diritto ecclesiastico , 
non già per bocca di G. C. , ma sì bene per le leg- 
gi della gerarchia, affinchè eglino possano governar- 
lo coll’ autorità ordinaria . Che se mai si volesse 
porre in dubbio , che il diritto di assegnare questi 
governi particolari appartenga al Pontefice Romano , 
converrà contrastare a tutti i Vescovi del mondo 
la legittimità della loro successione , poiché essi go- 
vernano le chiese fondate colla sola autorità 'Apo- 
stolica , o dismembrate una dall’ altra con questa stes- 
sa autorità , ed esercitano questo governo in vigore 
della missione del Pontefice Romano ; di maniera 
che l’urtare anche poco la unione mirabile della po- 
testà ecclesiastica , il cui centro Iddio ha voluto > 
che fosse la Cattedra di Pietro , sarebbe non sola- 
mente eccitare turbolenze in tutta la Chiesa y ma 
eziandio ledere l’ Episcopato medesimo ; così che se- 
condo il sentimento di S. Leone il grande , egli è 
propriamente Pietro , e principalmente G. C. quegli, 
che governa tutti i membri della Chiesa ; e se G. 
C. ha voluto rendere certe cose comuni a Pietro , 
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touyours accori par Pierte tout ce qui à été 'donné 
aux autres ( 5°)* 

La voie de l’e'lection a été en usage pendant plu- 
sieors siècles , pour nommer aux places eccle'siasti- 
ques, mais a proprement parler, c' éroit par leder- 
U é que se faisoit l’e'lection . On y appelloit le peu- 
ple ; il tftoit consulti , il concouroit ^ de manière 
toujours que le Clergd étoit l’ électeur principal . 

Toujours le droit d’élire aux Sie'ges des Eglises 
Episcopales a été exerce' par les Evéques de la pro- 
vince . L’ histoire est pieine de monumens ■qui atte- 
■gfent cette véritd* Hihcmar nous le prouve dansles 
lettres où il Tappelle la discipline de l’ Eglise , à 1* 
occasion de la vacante des Sie'ges de Cambrai , de 
Beauvais , de Sehlis , et de Laon » 

Une forme d’election où le Clerge' n’ entre pour 
lieti, de laquelle méme il est exclus, est une prati - 
«que inconnue de tonte l’antiquitd , et dont les He- 
xétiques des derniers temp ont les premiers fournis 
■des exemples. 

Les Ministres de la Religion Sont les Ambassa- 
deurs de J. d auprés des peuples : ils ne sont point 
leurs déle'gue's . Cette dernière de'nomination respire 
l’hére'sie i si l’on vouloit Taire entendre par-là que 
les Eccle'siastiques sont responsables au Magistrat , 
justiciables du Magistrat , de'posables par le > Magi- 
strat > c’ en seroit fait en Frante de la Religion ca- 
tholique. 

Les peuples pourroìent, selon ces principes destrn- 
cteurs, désobéir sans crime à leurs Ministres, ne plus 
les regarder comme Pasteurs , en choisir d’autre , 
xenouveller l’ ordre hiérarchique , et faire un jeu de 
ce qu’ il y a de plus auguste dans la Religion . 


(30) Litterae in forma Brevis.SanitisSjinl Domini bit»- 


e <3 agli altri messi al governo , egli ha accordato 
mai sempre per mezzo di Pietro tutto cib , che è 
staro conceduto agli altri (30). 

Il mezzo della elezione si è usato per lo spazio 
di più secoli per nominare alle dignità ecclesiastiche» 
ma l’elezione , propriamente parlando , facevasi dal 
Clero . Vi si chiamava il popolo , esso era consul- 
tato , vi concorreva , in modo perù mai sempre » 
che il Clero era l’elettore principale. 

Il diritto di eleggere alle Sedi delle Chiese Epis- 
copali è stato esercitato mai sempre dai Vescovi 
della provincia. La storia è piena di monumenti, i 
quali provano questa verità . Incmaro ce lo attesta 
nelle lettere , ove ei fa menzione della disciplina 
della Chiesa , in occasione che erano vacanti le Se- 
di di Cambrai , di Beauvais , di Senlis, e di Laon . 

Una forma di elezione , in cui il Clero non vi 
ha parte alcuna , da cui eziandio esso viene esclu- 
so , è una pratica incognita a tutta l’ antichità , e 
della quale gli Eretici di questi ultimi tempi sono 
stati i primi a darcene l’esempio. 

I Ministri della Religione sono gli Ambasciadori 
di G. C. presso i popoli t essi non sono già loro 
delegati. Questa ultima denominazione sa di eresia, 
se si volesse fare intendere con cib » che gli Eccle- 
siastici sono tenuti a render conto al Magistrato » 
soggetti alla giurisdizione del Magistrato , ad essere 
deposti dal Magistrato , la Religione cattolica in 
Francia sarebbe affatto perduta. 

I popoli potrebbono , secondo tali principi distrug- 
gitori , disubbidire senza colpa ai loro Ministri , non 
considerargli più come Pastori , sceglierne altri , rin- 
novare l’ ordine gerarchico , e farsi oeffa di cib , che 
havvi di più augusto nella Religione. 


stri Pii Papae Sex ci Super sdiditate . 
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On verroit au moindre pr^texte , Ies peuples se 
soulever contre leurs Pasteurs , leur refuser l’obéis- 
sance qu’ ils leur doivent , ou les asservir à leurs ca- 
prices, par le motif de la crainte ou de l’ inrérét - 

Quand Melancton eut vu le deploratile état des 
Eglises d’Allemagne, après les ravages que les nou- 
veaut^s de Luther y avoient faits , il ne pouvoit s* 
empécher de regretter la jurisdiction des Evèques , 
et de désirer leur rétablissement. 

„ Plùr à Dieu, disoit cet homme tout h^rdtique 
„ qu’il dtoit, que je puisse rétablir l’ administration 
„ des Evéques ! Je voi's quelle Eglise nous allons 
„ avoir, si nous renversons la policè ecdésiastique . 
„ Quel sera l’e'tat de 1’ Eglise , si nous changeons 
„ toutes les polices aneiennes, et qu’il n’ y ait plus 
„ de conducteurs certains ? ,, 

,, Quoique les Prétres, c’est la de'cision du Con- 
„ cile de Trente, re$oivent dans leurordination, le 
,, pouvoir d’absoudre les peche's, néanmoins le saint 
,, Concile decide qu’aucun ... ne peut entendre les 
,, confessions ... qu’ il n’ en ait obtenu l’ approba- , 
,, tion , parce qu’ ajoute le Concile , la nature et 1’ 

„ idée du jugement demande qu’une sentence ne 
v soit portée que sur ceux qui sont sujets : on a 
,, toujours été persuadi das l’ Eglise de Dieu que l’ 

„ absolution n’est d’aucun poids lorsqu’un Prétre 
„ la prononce sur qui il n’a point de jurisdiction , 

„ ni ordinarie, ni subdélégué.,, 

La suppression des maisons religieuses est unepla- 
ie profonde faite à l’ Eglise . Les Religieux ou Reli- 
gieuses qui se croiroient libres en vertu d’un decret 
politique , n’ en encourroient pas moins la peine du 
crime de l’ apostasie , s’ils venoient à quitter leur 
maison et leur habit sans avoir obtenu les dispenses 
nécessaires du Supe'rieur ecclésiastique . La conduite 
que les Evéques et les Religieux doivent tenir, j eur 
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Vedrebbonsi i popoli pel minimo pretesto solle- 
varsi contro i loro Pastori , negare loro la ubbidien- 
za ad essi dovuta , o assoggettargli ai loro capricci 
per motivo del timore, o dell’interesse. 

Allorché Melantone vide il deplorabile stato del- 
le Chiese di Alemagna dopo i danni , che le novi- 
tà di Lutero vi avevano fatto , non potè fare a 
meno di desiderare la giurisdizione dei Vescovi , e 
di bramarne il loro ristabilimento. 

„ Iddio volesse, diceva costui , benché fosse ere- 
„ tico , che io potessi ristabilire 1’ amministrazione 
,, dei Vescovi ! Veggo bene , quale Chiesa noi sa- 
,, remo per avere, se distruggiamo la polizia eccle- 
„ siastica. Quale sarà lo stato della Chiesa, se cam- 
,, biamo tutti i governi antichi , e se non vi sieno 
„ più condottieri sicuri ? “ 

,, Sebbene i Preti , tale si è la decisione del Con- 
„ cilio di Trento , ricevano nella loro ordinazione 
„ la potestà di assolvere dai peccati , tuttavia il sa- 
„ ero Concilio definisce , che niuno . . . può ascol- 
„ tare le confessioni... sin tanto che non ne ab- 
„ bia ottenuto l’approvazione; perchè, soggiugne il 
„ Concilio , la natura , e la idea del giudizio richie- 
,, de , che una sentenza non sia data , se non so- 
„ pra coloro , i quali sono sudditi : si è creduto mai 
„ sempre nella Chiesa di Dio , che i’ assoluzione 
„ non è di alcun valore, allorché un Prete la prof- 
„ ferisce sopra colui , sul quale esso non ha giuris- 
„ dizione alcuna nè ordinaria , nè suddelegata . “ 

La soppressione delle case religiose è una piaga pro- 
fonda fatta alla Chiesa . I Religiosi , o le Religio- 
se , che si credessero liberi in vigore di un decreto 
politico , incorrerebbono nondimeno la pena del de- 
litto di apostasia , se abbandonassero la loro casa , 
ed il loro abito-, senza avere ottenuto le dispense 
' necessarie dal Superiore ecclesiastico . La condotta , 
che i Vescovi, ed i Religiosi debbono tenere, è in- 
Tomo IX. H 
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•st trace'e par le Bref de Pie VI à l’ Evéque de 
Brin . ^ „ 

La désertions est inexcusable, sous quelque rapport 
qu’ont la considére : des circonstances critiques et 
impérieuses, la crainre d’étre rélégués dans des mai- 
sons fàcheuses pour la santé, d’y rencontrer plus d’ 
obstacles au salut que dans une solitude ou tout au- 
tre retraite choisie hors du cloitre, la crainte mé- 
nte de ne pouvoir trouver dans la modicité de sa 
pension des moyens de satisfaire à sesbesoins, aucun 
de ces motifs , la persécution méme , rien ne peut 
excuser une detection volontaire . Pour que l’ on soit 
rebelle , il suffit que 1* on ait méprisé ou prévenu le 
jugement de son Supérieur } il tient la place de Dieu , 
sa décision seule peut mettre à l’abri de la peinedu 
crime d’apostasie. 

Le décret du Concile de Trente qui frappe d’ ana- 
thémes 1’ envahissement des biens ecclésiastiques , est 
dans les mains de tout le monde . Nous croyons de- 
voir joindre ici un extrait du Bref de N. S. P. Pie 
VI à Joseph IL 

Nous disons à V. M. que dépouiller les Ecclèsia- ' 
stiques et les Eglises des biens temporels qui leur 
ont été aflfectés, est en fait de doctrine catnolique, 
un attentant manifeste condamné par les Conciles , 
réprouvé par les saints Pères, et qualifie' par les plus 
respectables et recommandables Ecrivains, de doctri- 
ne perverse et de dogme impie. 

En effet pour faire adopter à un Souverain depa- 
reilles maximes, il faut avoir recours aux fauxensei- 
gaemens des Vaudois, Wiclefistes , et de tous ceux 
qui après eux ont soutenu les mémes opinions par 
un esprit trop commun dans ce siècle de déprava- 
tion d’idées ies plus saintes et les plus respectées. 

Il fut presenti dans une Assemblée nationale ì 
Charlemagne , une requSte oh on iit ces parole* r 
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dicata loro dal Breve di Pio Vi diretto al Vesce*»' 
vo di Brin. 

Il disertare è inescusabile sotto qualunque rappor- 
to si consideri* circostanze critiche , ed imperiose , 
il timore di essere rilegati in case poco salubri di 
incontrare in esse pili ostacoli alla salute , che in 
una solitudine , o in qualunque altro ritiro scelto 
fuori del chiostro , il timore medesimo di non po- 
tere trovare nella tenuità della sua pensione mezzi 
di soddisfare ai suoi bisogni , niuno di si fatti mo- 
tivi, né pure la persecuzione , niuna cosa può scu- 
sare un’apostasia volontaria . Per essere ribello ba- 
sta l’aver dispregiato , ovver prevenuto il giudizio 
del suo Superiore; ei tiene il luogo di Dio , la sua 
decisione sola può salvare dalla pena del delitto dì 
apostasia . 

Il decreto del Concilio di Trento, il quale puni- 
sce cogli anatemi 1’ usurpazione dei beni ecclesiasti- 
ci, è nelle mani di tutti. Noi crediamo dovere ag- 
giugnere quivi un estratto del Breve del N. S. P- 
Pio VI diretto a Giuseppe II. 

Noi diciamo a V. M. , che lo spogliare gli Ec- 
clesiastici , e le Chiese dei beni temporali , i quali 
li sono stati loro destinati , si è in fatto di dottrina 
cattolica un attentato manifesto condannato dai Con- 
cili , riprovato da SS. Padri , e qualificato da pift 
rispettabili, e commendevoli Scrittori, come dottri- 
na perversa, e dogma empio. 

Di fatti per fare adottare ad utì Sovrano simili 
Massime conviene ricorrere alle false dottrine dei 
Waldesi, Wiclefisti,' e di tutti coloro , i quali die- 
tro ad essi hanno sostenuto le medesime opinioni , 
mossi da uno spirito troppo comune in questo se- 
colo di depravare le idee le piò sante , e le piò 
rispettate . 

Fu presentata in un’Assemblea Nazionale a Car- 
lo Magno una Supplica, in cui leggonsi tali paro- 

li * 
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Nous savous que les biens eccle'siastiques sont des 
biens sacre's , les oblations des Fidèles et la ran$on 
des péehe's . En efFet quiconque de vous donne ses 
biens à l’Eglise, c’ est à Dieu qu’il les donne; car 
il fait un écrit et le mettant sur l’autel ... il dit 
aux Prètres ... J’ offre et consacre à Dieu les biens 
marqués en cet écrit pour la rémission de mes pé- 
chés , de ceux de mes Ancètres et de mes enfans , 
ou pour étre employés au service de Dieu, à la cé- 
le'bration de l’ Office divin , à l’entretien du lumi- 
nale , à la nourriture des pauvres et des clercs . Si 
quelqu’un enlève ces biens , il sera coupable d’un 
sacrilège dont jl rendra un compre rigoureux au tri- 
bunal de Dieu. Ainsi donc nous ne mangerons po- 
int avcc lui , nous n’ irons avec lui , ni à la guerre , 
ni à l’ Eglise , ni à la cour , nous ne souffrirons pas 
que nos gens aient communication avec ses Servi- 
teurs , ni méme que nos chevaux et nos troupeaux 
paissent avec les siens ($i), 


} 



(31) Hist. de PEglise Gallicane. T. 5, Lìb. XIII. 
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le: Noi sappiamo, che i beni ecclesiastici sono be- 
ni sacri , sono le offerte dei Fedeli , ed il prezzo per 
espiare i peccati . Di fatti chiunque di voi dona i 
suoi beni alla Chiesa , gli dona a Dio ; perciocché 
ei fa una carta , e mettendola sull’ Altare .... dice 
ai Preti ... Io offro , e consacro a Dio li beni se- 
gnati in questa carta per la remissione dei miei pec- 
cati , di quei dei miei Antenati , e dei miei figli , o 
per essere impiegati pel servigio di Dio , per la ce- 
lebrazione dell’ Uffizio Divino , pel mantenimento 
dei lumi , pel nutrimento dei poveri , e dei chieri- 
ci . Se taluno rapisce questi beni , 9 arà reo di un 
sacrilegio , di cui renderà conto rigoroso al tribuna- 
le di Dio . Per tal motivo adunque noi non man- 
geremo con lui, non anderemo con lui nè alla guer- 
ra , nè alla Chiesa , nè alla corte , non permettere- 
mo , che i nostri domestici abbiano comunicazione 
coi suoi Servi, e nè pure, che i nostri cavalli , ed 
i nostri armenti pascolino insieme coi suoi (31). 


(I* 

LETTRE PASTORALE 

V 

PE MONSEIG. L’ EVEQUE DE NANGY , 

• 

A /’ otcafion du serment ordonni par lei decreti 
du 27 Novembre dernier , sur la Consùtution 
ì du Clergè . 

A Paris chez Guerbart libraire. 

; Le 8 Janrier 1791. 

Anne-Louis-Henri de la Fare , par la Mise'ri- 
. corde Divine, et l’autorità du st. Stége Apostoli- 
. que, Evéque de Nancy, Primat deLorraine: Au 
• Clerge' sécujier et regulier , et à tous les Fidèles 
de notre diocèse , salut et bénédiction en notre 
Seigneur . 

F Ut-il un tems , No$ v très-chers Frères , où les Mi- 
pisires du Seigneur pure^it re'pe'ter avec plus de vé - 
ritd, ces paroles dechir^ntes du grand Apótre : No- 
tre tristesse est extréme\ et une douleur inexprima- 
ble oppresse notre cceur ; les larmes coulent de nos 
yeux avec abondance , et se mélent en ce moment; 
aux tristes caractères qui vont vous transmettre nos 
sentimens ? Le bras du Tout-puissant est e'tendu sur 
son Eglise Gallicane j il a permis que la volontà' 
des hommes imposàt sur elle le joug le plus acca- 
blant , et aboutit enfin à cette extrémité de piacer 
ses Pasteurs entre la perse'cution et l’ apostasie .. . L’ 


(*) Vcggasi il Tomo II, pag. 5 , di qu:» stessa 
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LETTERA PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI NANCY ( * ) , 

fri occasione del giuramento ordinato dai decreti dei 
27 dello scorso Novembre sulla Costituzione del 
Clero . 

Parigi presso Guerbart Librajo . 

Li 8 Gennaio 1791. 

AstfA Luigi Enrico de la Fare per la Miseri- 
cordia Divina , e l’autorità della S. Sede Apos- 
tolica Vescovo di Nancy, Primate di Lorena: AI 
Clero secolare e regolare, e a tutti i Fedeli della 
nostra diocesi salute , e benedizione nel Signo- 
re nostro. 

I fu giammai tempo, Fratelli carissimi, in cui 
i Ministri del Signore poterono ripetere con più ve- 
rità queste parole desolanti del grande Apostolo : La 
nostra tristezza è estrema , ed un dolore inesplicabi- 
le opprime il nostro cuore ; le lagrime cadono in 
abbondanza dagli occhi nostri , e si mescolano in 
questo punto coi mesti caratteri , i quali sono per 
comunicarvi i nostri sentimenti ? Il braccio dell’ On- 
nipotente è steso sopra la sua Chiesa Gallicana; egli 
ha permesso, che la volontà degli uomini impones- 
se sopra di lei il giogo più pesante, e giugnesse fi- 
nalmente a questo eccesso di porre i suoi Pastori 
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apostasie! N. T. C. F. , concevez-vous comme 
nous, toute son horreur? Sa te'meritd sacrilège trafì- 
que de la Religion, trahit les obligations qu’ elle im- 
pose, renie la foi et la dcshonore . Ames droites , 
mais séduites , qui peut vous avoir fascini au point 
de vous faire voir la mensonge sous la couleur ai- 
mable de la vérité? Jugez vous-mémes, vousdirons- 
nous avec l’ Apótre : est ce à la loi des hommes , ‘ 
plutót qu’ à la loi de Dieu , que nous devons obe'ir ? 
Si la chair et le sang, si des consi dérations d 1 intd- 
rèt ou de pusillanimité eussent éte' capables de nous 
déterminer , sans doute nous aurions pu plaire à ce 
monde frivole ou perverti , dont la faveur ne s’ achè- 
te qu’aux depens de celle de J. C. ; mais la con- 
science du ve'ritable Chrétien ne sait pas composer 
avec sa foi , et dfit-il voir crouler autour de lui tous 
les appuis humains , sa langue doit refuser jusqu’ au 
dernier soupir. , à préter un serment que sa nouve- 
autd seule accuse, en attendant que le jugement in- 
faillible de l’Eglise le frappe de ses anathémes. 


Le voilà donc , ce respect que la toltfrance si van- 
ire de certe fausse philosophie qui bouleverse aujourd’ 
hui la France entière, avoit promis à toutes lesopi- 
nions religieuses! La paix dtoit sur ses lèvres, mais 
la haine implacable habitoit dans son coeur. Voyez 
comme elle est venue , à main armée , exiger des 
Ministres catholiqucs, au milieu des impre'cations d’ 
un peuple qu’elle a su rendre furieux , un serment 
que Ieur foi repousse. C’étoit peu pour elled’avoir 
accurnulc' sur des hommes , que le titre seul de Fran- 
cois et de Citoyens auroit dii prote'ger , toutes les 
anxtéte's et toutes les misères, elle appelle sur Ieurs 
tètes innocentes les poignards toujours sanglans de 
ces hordes fe'roces qu’elle dirige et qui coment àsoli 
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tra la persecuzione , e l’ apostasia .... L r apostasia ! 
Ne concepite voi, Fratelli carissimi, al pari di noi 
tutto il suo orrore ? La sua temerità sacrilega pone 
a traffico la Religione , tradisce gli obblighi , che 
essa ingiugne , rinega la fede , e la disonora . Ani- 
me rette , ma sedotte , chi mai può avervi abbaci- 
nato gli occhi a segno tale da farvi vedere la men- 
zogna sotto l’ amabile aspetto della verità ? Siatene 
voi stesse i giudici, vi diremo insieme coll’Aposto- 
lo .* dobbiamo noi forse ubbidire alla legge degli 
uomini , anziché alla legge di Dio ? Se la carne , ed 
il sangue , se i riflessi di interesse , o di pusillani- 
mità fossero stati capaci di determinarci , avremmo 
potuto certamente piacere a questo mondo frivolo , 
e pervertito, il favore del quale non si acquista, se 
ntm con discapito di quello di G. C. ; ma la co- 
scienza del vero Cristiano non sa venire a compo- 
sizione colla sua fede, e sebbene egli dovesse veder crol- 
lare d’intorno a sé tutti gli umanfsostegni , la sua lingua 
dee ricusare sino all’ ultimo momento della vita di 
prestare un giuramento , che la sua sola novità con- 
danna , aspettando , che il giudizio infallibile della 
Chiesa Io percuota coi suoi anatemi . 

Ecco adunque quel rispetto , che la tolleranza sì 
decantata di questa falsa Filosofìa , la quale mette 
sossopra oggidì la Francia , avea promesso a tutte 
le opinioni religiose . La pace era sulle sue labbra , 
ma l’odio implacabile albergava nel suo cuore. Os- 
servate come ella è venuta a mano armata per esi- 
gere dai Ministri cattolici fra le imprecazioni di un 
popolo , che ha saputo rendere furioso , un giura- 
mento , che la loro fede rigetta . Ella non era già 
contenta di avere ricolmato di tutte le angoscie , e 
di tutte le miserie uomini , che il solo titolo di 
Francesi, e di Cittadini avrebbe dovuto proteggerei 
ella chiama in oltre su le lor teste innocenti i pu- 
gnali mai sempre imbrattati di sangue di quelle orde 
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ordre couvrir tout le Royanme de meurtres et de 
crimes toujours impunis. 

Victime désignée, objet des complots slnistres des 
mdchans , nous les avons pressentis , N. T. C. F. , 
et malgrd: notre re'pugnance, nous nous sommes vus 
forc^s de nous dloigner pour leur e'pargner des cri- 
mes. Ah! i du moins Ics outrages qu’ on nous pre- 
paroit, eussent pu rendre à la Patrie et au Monar- 
que leur splendeur édipsée; si la paix , le bonheur 
et la vraie liberté eussent pu revenir , à ce prix , 
habiter nos Provinces de'soldes , s’ il eùt été flonné 
ì nos peines passagéres d’acque'rir ou d’ assurer la 
sanctification de vos ames, il nous est tdmoin celui 
qui sonde les coeurs , aucun danger n’ edt intimidé 
notre zèle ; nous eussions , s’ il l’ efit fallu, bravé 
les traitemens les plus odieux ; le sacrifìce métne de 
notre vie ne nous eut rien coutd. Mais , dans ces 
temps afFreux d’aveugtement et d’anarchie, dans ces 
temps déplorables oh rien n’est suspect que la ver- 
tu , oh rien n’est crime que la fiddité à la Reli- 
gion , le Ministre des autels a méme , ce semble , 
perdu le droit de souffrir utilement pour le salut de 
son peuple ; la rage qui trancheroit ses jours , le pour- 
suivroit dans le tombeau , et s’ acharneroit à re'pan- 
dre sur sa cendre tous les poisons de la calomnie. 


Quel ^tat , grand Dieu , que celui d’un peuple 
que de vils factieux abreuvent chaque jour des ma- 
ximes les plus de'testables ; à quels excès de malheurs 
n’ est-il pas violemment .entragne' ? La Religion ou- 
tragée, les Temples fermes , leurs Ministres pros- 
crits , le Tronerenverse', laNoblesseabolie, les Tri' 
bunax detruitsj plus de mceurs , plus de finances , 
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feroci , che essa dirige , e che corrono per suo ordi- 
ne a coprire tutto il Regno di stragi , e di misfatti 
mai sempre impuniti. 

Noi destinati ad esser vittima , ed oggetto delle 
congiure perverse degli empj , le abbiamo prevedu- 
te , Fratelli carissimi , e malgrado la nostra ripugnan- 
za ci siam veduti costretti idi allontanarci a fine di 
impedire loro nuovi delitti . Ahi f se almeno gli ol-\ 
traggi , che ci si preparavano , avessero potuto rendere 
alla patria , ed al Monarca il loro ecciissato splen- 
dore ; se 1* pace, la felicità, e la vera libertà aves- 
sero potuto a tale costo tornare ad abitare le no- 
stre Provincie desolate, se fosse stato conceduto al- 
le nostre pene passeggere di procurare, o di assicu- 
rare la santificazione delle anime vostre , ne è te- 
stimonio quegli, che è scrutatore dei cuori , nessun 
pericolo avrebbe intimorito il nostro zelo ; noi ci 
saremmo esposti , se fosse stato duopo , ai tratta» 
menti i più odiosi ; nulla avremmo prezzato il sa- 
crifizio stesso della nostra vita . Ma in questi tem- 
pi luttuosi di accecamento , e di anarchia , in que- 
sti tempi deplorabili, in cui niuna altra cosa è sos - 
petta , fuori che la virtù , in cui niuna altra cosa 
si reputa delitto , fuori che la fedeltà alla Religio- 
ne, il Ministro degli altari ha eziandio , per quan- 
to sembra , perduto il diritto di soffrire utilmen- 
; te per la salute del suo popolo ; la rabbia , che tron- 
cherebbe i suoi giorni , lo perseguiterebbe sino nel 
sepolcro , e si darebbe furiosamente a spargere sulla 
sua cenere tutto il veleno della calunnia. 

Quale stato è egli mai , grande Iddio , quello di 
un popolo , cui vili faziosi imbevono ogni giorno 
di Massime le più detestabili \ a quali eccessi di ca- 
lamità non è egli violentemente strascinato ? La Re- 
ligione oltraggiata , i Tempi chiusi , i lor Ministri 
proscritti, il Trono rovesciato, la Nobiltà abolita, 
* Tribunali distrutti, non più costumi, non più fi- 
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plus de commerce , plus d’ armee » et bientót peut- 
èrre plus de Nation ; car qui peut la retenir sur le 
penchanr de cet abyme où les grandes Nation ne 
tombent qu’ une fois et sans csperance d’ en ' jamais 

sortir ? . 

An milieu de tant de désastres qui se multiphent, 
se pressent, s’accumulent , et n’offrent de'jà plus à 
l’ imagination la plus abusee, que l’ image de la de- 
struction et la tristesse destombeaux, quelle ressour- 
ce reste-t-il aux ames fidèles? Celle, N. T. C. F., 
de faire au Ciel une sainte violence , pour qu’-il re- 
tire enfin la verge da sa colère. Ah! puisqu’ils sont 
arrivés , ces temps mauvais dont parie 1 Periture , 
oh des hommes sans principes rejetteront la vérité 
pour embrasser de fausses doctrines et des nouveau- 
tés profanes ; réveillez vous , justes , aux dangers de 
votre foi; ralliez-vous , nous vous en conjurons, au 
nom de J. C. , ralliez vous plus que jamais, à vos 
Pasteurs légitimes j fuyez ceux qui viendroient à vous 
masqués sous des peaux de brebis, mais qui nesont 
au dedans que des loups ravissans ; leur mission he 
descend pas de la Chaire de st. Pierre, cette source 
première dont toute jurisdiction spirituelle doit éma- 
ner; leur ministère ne sera parmi vous qu’un mini- 
stre de mort ; ils dissiperont au lieu d’ amasser . 


Quelles plaies pour l’Eglise, N. T. C. F. ! Pnez 
sans cesse , pleurez , ge'missez sur elle : si le force ar- 
mée vous chasse de vos Temples , il vous resterà 
du moins des antres , des cavernes , comme aux pre- 
miers Chrétiens; allez , s’il le faut , vous y rofu- 
gier ; faites-les retentir de vos voeux assidus , pour 
implorer, en faveur de la France et de ceux mèmes 
qui nous perse'cutent , le Dieu de toute miséricorde; 
demandez-lui pour votre premier Pasteur , la force , 
la ferveur et la piété dont il vous doit le prdcepte 
et l’exemple; deraandez-les pour tous ces Ministres 
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nanze , non più commercio , non più esercito , 9 
forse quanto prima non più Nazione ; poiché chi 
può trattenerla sull’orlo di questo abisso , in cui le 
grandi Nazioni non cadono , se non una volta , e 
senza speranza di uscirne giammai ? 

In mezzo a tanti disastri , che si moltiplicano , 
si incalzano , e si accumulano e che non offrono 
ornai più alla fantasia la più ingannata , se non la 
immagine della distruzione, e la tristezza dei sepol- 
cri, quale risorsa rimane alle anime fedeli? Quella, 
Fratelli carissimi , di fare al Cielo una santa vio- 
lenza , affinchè esso ritiri finalmente la verga della 
sua collera . Ahi ! poiché sono giunti quei tempi 
malvagi , dei quali parla la Scrittura , in cui uomi- 
ni senza principi rigetteranno la verità per abbrac- 
ciare dottrine false, e novità profane ; destatevi , o 
giusti , ai pericoli della vostra fede , unitevi , ve ne 
scongiuriamo in nome di G. C. , unitevi più che 
mai ai vostri Pastori legittimi ; fuggite quelli, che 
venissero a voi mascherati sotto pelle di pecora , 
ma che non sono al di dentro , se non lupi rapa- 
ci ; la loro missione non discende dalla Cattedra di 
S. Pietro, sorgente primaria, da cui debbe emanare 
ogni giurisdizione spirituale ; il loro ministero non 
sarà tra voi , che un ministero di morte ; essi dis- 
siperanno in vece di raccogliere. 

Oh che grandi piaghe per la Chiesa, Fratelli ca- 
rissimi ! Pregate continuamente , piagnete , gemete 
sopra di essa : se la forza armata vi discaccia dai 
vostri Tempj > vi rimarranno almeno spelonche , e 
caverne, come ai primitivi Cristiani; andate, se fa 
di bisogno, a rifugiarvi in esse; fatele risuonare dei 
vostri voti continui , a fine di muovere a pietà in 
favore della Francia , e di quei medesimi ,• che 'ci 
perseguitano il misericordiosissimo Iddio ; chiedete a 
lui pel vostro primo Pastore la forza, il fervore, e 
la pietà , di cui ei ne debbe a voi le regole , e 1’ 
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fidèles condamfle's commi lui à vlvre et à souffrif 
loin du troupeau confié à leurs soins et si cher à leuf 
sollicitude i puissent-elles , ces souffrances , obtenir 
«tu assurer la constance de votre foi I 

La notre, N. T* C. F. , sera inébranlable coni-* 
me la verité e'ternelle qui Itti sert de fondement . 
Eh! qui pourroit , suivant le beau sentiment de l’ 
Apòtre , nous séparer de notre amour pour J. C. ? 
Seroit ce la faim ou la soif, le froid ou la nudite' , 
le glaive ou la persécution ì N’est-ce pas plutótpour 
nous le motif d’une joie pure et lacouronne de no- 
tre gioire ? Heùreux d’ avoir , avec le Dieu crucifid 
que nous préchons , ces foibles traits de ressemblance ! 

Et vous, nos chers Coope'rateurs , vous , doftt la 
conduite dvangdlique qui fìt notre édification dans 
des tems plus heureux , est aujourd’hui notre conso- 
lation devant le Seigneur, réjouissez-vous avec nous 
d’ avoir été trouvés dignes de souffrir quelque 
chose pour le nom de J. C. Montrons nous toujours 
tels que doivent è tre des fidèles Ministres de Dieu , 
doux et patiens dans ler tribuldtions , daris les bue- 
gei ns de la vie et dans les détresses , ali milieu des 
séditions , farmi la gioire et l' ignominie , dans l' op- 
probre comme dans la bonne r'eputation . Souttnons 
nous dans la vote du Seigneur , tant que durerà la 
correction qu il nous envoie ; et les yeux fixés sut 
J. C. /’ auteur et le cotisommateur de notre foi, mar - 
chons d' un pas droit et ferme à la gioire immtrtel- 
le dont il s'ett engagé à courcnner nostre persévérance . 

Fasse le Pére des lumières que hous n’ayons à 
pleurer sur le naufrage d’aucuns de nos Frères dans 
le Ministère sacre'! Mais s’il en e'toir que son juge- 
ment se'vère abandonnàt à leur sens reprouvé , c’est 
à nous à nous armer de toute Pénergie du zéle, de 
premunir les Fidèles contre la sdductipn, de repren- 
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esempio ; chiedete le stesse cose per tutti quei Mi- 
nistri fedeli condannati , come /lui , a vivere , ed a 
patire lungi dal gregge affidato alle* loro cure , e sì 
caro alla loro sollecitudine ■.* così questi patimenti 
ottengano , o assicurino la costanza della vostra fede ! 

La nostra , Fratelli carissimi , sarà stabile , come 
la verità eterna, che le serve di fondamento. Deh! 
e che mai potrebbe , giusta il bel sentimento dell 
Apostolo, separarci dal nostro amore verso G. C. ? 
Sarebbe forse la fame , o la sete , il freddo , o la 
nudità , la spada , o la persecuzione ì Non è egli 
questo più tosto per noi il motivo di una gioja pu- 
ra , e la corona della nostra gloria ? Noi felici di 
avere questi deboli tratti di simiglianza con quel 
Dio crocifìsso , che predichiamo ! 

E voi, nostri cari Cooperatori , voi, la cui con- 
dotta evangelica , la quale fu la nostra edificazione 
in tempi più felici , è oggidì la nostra consolazione 
dinanzi al Signore , rallegratevi pur con noi di es- 
sere stati riputati degni di patire qualche cosa pel 
nome di G. C. Mostrianci mai sempre , quali deb- 
bono essere i fedeli Ministri di Dio » dolci , e pa- 
zienti nelle tribolazioni , nelle necessità della vtta , 
e nelle angustie , in mezzo delle sedizioni , tra la 
gloria , e la ignominia , nel? obbrobrio egualmente che 
nella buona fama . Stiamo forti nella via del Signo- 
re , sin tanto che durerà il gastigo , che ti et man- 
da ; e tenendo, fissi gli occhi in G. C. autore , e con- 
sumatore della nostra fede , camminiamo con pasto 
retto , e fermo verso la gloria immortale , colla qua- 
le egli ha promesso di coronare la nostra perseveranza . 

Si degni il Padre dei lumi di far sì, che noi non 
abbiamo a piagnere sul naufragio di alcuno dei no- s 
stri Fratelli nel Ministero sacro ! Ma se avvenisse 
mai , che il suo giudizio severo gli abbandonasse al 
loro reprobo senso , dobbiam noi armarci di tutta 
la forza dello zelo, premunire i fedeli contro la se- 
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dre à tertips et à contre-temps , de prier, de cgnju- 
rer , convaincre et ramener s’il est possible , à la 
vraie doctrine cesMinistres prévaricateure . Qu’ils ne 
craignent pas , malgré leurs égaremens , de revenir 
à nous . Nos bras seront toujours tendus vers eux 

5 our les y recevoir ; et si notre bouche est forcée 
e leur dire anatbéme, notre coeur ne cesserà de les 
plamdre , de les chercher et de les attirer , jusqu’à 
ce que tombe le mur de séparation qu’ils auroient 
eux-mémes e'ievé , et que réunis au sein de 1’ Eglise 
Catholique , Apostolique et Romaine , il de'testent 
leur défection , abjurent leurs erreurs et réparent le 
scandale de leur chóte par une pénitence capables de 
l’expier . 

Fait le 8 Janvier *791. 

| . •• 

A. L. H. Evéque de Naney, 

\ 

_ 1 — | • 
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P U MEME 

LETTRE ET DECLARATION 

A MM. les Administrateurs composant le Directoire 
du Département de la Meurthe. 

Le 8 Janvier 1791» 


MeSsieu rs . 

Si » comme les Pasteurs de la primitive Eglise , 
j’avois du comparoìtre au Tribunal des hommes , 
pour rendre à la foi de nos péres un temoignage 
éclatant , et sceller de mon sang les vérités eternel- 
les que je suis chargé d’ enseigner et de delendre , 
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Suzione , riprendere a tempo , e fuori di tempo , 
pregare , scongiurare, persuadere , e ricondurre , se 
è possibile , alla vera dottrina questi Ministri pre- 
varicatori . Essi non temano , non ostante ì loro 
traviamenti, di fare ritorno a noi . Le nostre brac- 
cia saranno stese mai sempre verso di loro per ac- 
coglierli •, e se la nostra bocca è costretta di anate- 
matizzargli , il nostro cuore non cesserà di compia- 
gnergli , di cercargli , di allertargli , finché cada quel 
muro di separazione da essi stessi innalzato , e fin- 
ché riuniti al seno della Chiesa Cattolica , Aposto- 
lica, e Romana detestino la loro apostasia , abbiurino 
i loro errori , e pongano riparo allo scandalo ca- 
gionato dalla loro caduta per mezzo di una peniten- 
za capace di espiarlo. 

Dato li 8 Gennajo 1791. 

♦ì* A. L. E. Vescovo di Nancy. 


DEL MEDESIMO 

LETTERA, E DICHIARAZIONE 

» 

Ai Signori Amministratori , che compongono il Di- 
rettorio del Dipartimento della Mcurthe. 

Li 8 Gennaio 1791. 


Signori. 

Se io , come i Pastori della primitiva Chiesa , 
avessi dovuto comparire al Tribunale degli uomini 
per rendere alla fede dei nostri padri una luminosa 
testimonianza, e suggellare col mio sangue le veri- 
tà eterne, che sono incaricato di insegnare, e di di- 
Tomo IX. I 
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j’aurois attendu, sans crainte, ce moment glorieux , 
au milieu du troupeau qui m’a dtéconfite'. Mais la 
perse'cution que la haine du nora de J. C. suscite 
aujourd’ hui au Clergé de France , refuse à ses Mi- 
nistres la glorie d’ un martyre utile à la Religion . 
Des assassinats obscurs et impunis peuvent seuls et re 
leur partage . Les braver seroit une téme'riré sans 
arantage pour l’Eglise , les prevenir m’a paru ua 
devoir; je me suis éloignd. 

J’ose croire, Messieurs , que vous m’estimez as- 
sez pour n’ avoir pas doutd quelle seroit ma repon- 
se à la réquisition du nouveau sermenr qu’une au- 
toritè absolue exige du Clergd. La mechanteté , je 
le sais , l'a de jà prévenue , la calomnie 1* attend pour 
la souiller de tous ses poisons - y mais qu’importent 
les vains jugemens des hommes, quand il s’agit d’é- 
chapper à celui de Dieu 2 

Il est des conjonctures où le Ministre de J. C. 
ne doit pascraindre, à l’exemplede l’Apótre, d’op-^ 
poser aux imputations de la malignité et de la calo- 
mnie , la droiture de son caractère et la constance 
de ses principes . Le devoir , j’ ose le dire y a tou- 
jours ete' la règie immuàble de ma conduite , et ce 
ne sera pas dans la circonsjance la plus importante r 
peut ètre , où je puisse me trouver , que je coni-, 
mencerai à la mdconnoitre . Jusqu’à presene Dieu 
m’a fait la grJtce d’y rester fidèle , soit que chargé 
d’ annoncer la parole sainte au Monarque et aux 
Repre'sentans de la Nation , je tramasse, au risque 
de dèplaire , le tableau trop veritable de la misère 
du peuple y et la ndcessité indispensable de notre sain-' 
te Religion pour la gioire et la prospérité des. Em- 
pires t soit qu’assis - au milieu des Ddputds de la 
France r je deYendisse les droits sacrès de Jr C. ou 
de son Eglisej les intéréts de la classe indigente ou 
ceux 4e cette Province y soit que rendu à mon dio-. 
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fendere, avrei aspettato senza timore quel momeritd 
glorioso in mezzo al gregge affidatomi. Ma la per- 
secuzione, che l’odio del nome di G. C# suscita og- 
gidì contro il Clero di Francia j toglie ai suoi Mi- 
nistri la gloria di un martirio utile alla Religione • 
Altro non può toccar lóro , se non assassini occul- 
ti , ed impuniti . L’esporsi àd essi sarebbe una te- 
merità senza vantaggio per la Chiesa il prevenir- 
gli mi è sembrato uri dovere j quindi mi sono al- 
lontanato# 

Oso credere , Signori i che attesa la stima , che’ 
avete di me , non abbiate dubitato , quale sarebbe’ 
la mia risposta alla richiesta di un nuovo giuramen- 
to , che un’ autorità assoluta esige dal Clero .• Là 
malizia , lo so , l’ha già prevenuta , la calunnia 1* 
aspetta per contaminarla con tutto il suo veleno ; 
ma che importano i vani giudizi degli uomini, quan- 
do si tratta di evitare quello di Dio? , 

Sonovi alcune congiunture, in cui il Ministro di 
G. C. non dee temere * ad esempio dell’ Aposto- 
lo , di opporre alle imputazioni della malignità 
e della calunnia la rettitudine del suo' carattere , 
e la costanza dei suoi principi • H dovere y oso 
dirlo , è stato mai tempre la regola invariàbile del- 
la mia condotta ; e non succederà già , che nella 
circostanza forse la più importante , in cui io pos- 
sa ritrovarmi , incominci a non farne conto . Sino' 
ài presente Iddio mi ha fatto la grazia di esser in 
ciò fedéle , sì allora quando io incaricato di annun- 
ziare la parola santa al Monarca , ed ai Rappresen- 
tanti della Nazione , delineava con pericolo di re- 
car dispiacere il quadro troppo vero della miseria del 
popolo , e la necessità indispensabile della nostra 
santa Religione per la gloria , e per la prosperità' 
dei Regni ; sì allora quando assiso tra i Deputati 
della Francia difendeva i diritti sacri di G. C. ,■ 0‘ 
della sua Chiesa y gli interessi della classe bisogno- 
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cèse, pour y rdparer ma santd ddtruite, je me con- 
centrasse dans le cercle des devoirs attachés à mon 
ministère, soutenant , exhortant , consolant , désirant 
me faire tout à tous , selon le précepte de l’ Apò- 
tre, et m’estimant heureux de devoir au silence rè- 
fìdchi , dont je m’dtois imposd la Ioi , la libertè pour 
mes Coope'ratcurs et pour moi , de prolonger , sans 
empèchement et sans altération , l’excrcice des fon - 
ctions saiates artachées à mon ministre . 


Cette conduite , Messieurs , vous garantit celle 
que je tiendrai aujourd’hui , L’ alternative proposée 
au Clergé , n’est autre chose que la perse'cution ou 
l’apostasie j mon choix est fait . . . Dès les comnien- 
cemens j’avois pre'vu , annonce et combattu le sy- 
stéme perse'cuteur qui mena$oit 1’ Eglise ; et à l’ef- 
fet de pre'munir, autant qu’il etoit en moi, les Fi- 
dèks contre ses dangers , j’avois fait et publiè une 
anakse exacte des principes de la vraie doctrine sur 
les limites qui sèparent la puissance temporelle de 
la puissance spirituelle . Me re'fe'rant donc à ce pre- 
mier travail , et m’unissant à ces re'clamations vrai- 
ment Apostoliques que de tous còtés les Pontifes 
de l’Eg lise de France ont fait entendre , je m’ab- 
ttiens , en ce moment , de toute discussion , et sou- 
mis avec une résignation inaltér^ble à tout ce qu’il 
plaira à la volontà divine de permettre ou d’or- 
donner, je me borne à faire la déclarationsuivante: 
• ' \ 

I. Je cdclare, comme Citoyen , et comme Mini- 
stre d’une Religion qui préche l’obéissance aux puis- 
sances temporelles , dans tout ce qui dépend de leur 
ressort , que je donnerai tou;ours 1’ exemple de la 
plus entière soumission à la loi; rendrai à Cesar ce 
qui appartient à Cesar , toutes les fois que Ce'sar 
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sa , o quei di questa Provincia ; sì allora quando re- 
stituitomi alla mia diocesi per ricuperarvi la mia sa- 
lute perduta , io mi riconcentrava nella sfera dei do- ' 
veri annessi al mio ministero , sostenendo , esortan- 
do, consolando, desiderando di farmi tutto a tutti, 
secondo il precetto dell’ Apostolo , e riputandomi fe- 
lice di essere debitore al silenzio volontario , di cut 
erami fatto una legge, della libertà pei miei Coope- 
ratori, e per me di proseguire senza impedimento , 
e senza alterazione 1’ esercizio delle funzioni sacre 
annesse al mio ministero. 

Questa condotta , o Signori , vi assicura di quel- 
la , a cui mi appiglierò in quest’ oggi . V alternati- 
va proposta al Clero altro non è , che la persecu- 
zione, o l’apostasia ; la mia sdelta è fatta.... Fin 
«la principio io aveva preveduto, annunziato, e com- 
battuto il sistema persecutore , il quale minacciava 
la Chiesa ; e ad effetto di premunire , per quanto 
era da me, i Fedeli contro i suoi pericoli , io ave- 
va fatto, e pubblicato un’analisi esatta dei Principi 
della vera dottrina su » limiti , che separano la po- 
testà temporale dalla potestà spirituale . Riportando- 
mi adunque a quel primo lavoro , ed unendomi a 
quelle Rimostranze veramente Apostoliche , che li 
Vescovi della Chiesa di Francia han fatto sentire 
da tutte le parti, k> mi astengo in questo punto da 
qualunque discussione , e sottomesso con una rasse- 
gnazione inalterabile a tutto ciò , che piacerà alla 
volontà divina di permettere, o di ordinare, mi ri- 
stringo a fare la Dichiarazione seguente. 

I. Dichiaro , come Cittadino , e come Ministro 
di una Religione, la quale predica la ubbidienza al- 
le Potestà temporali in tutto ciò, che dipende dalla 
loro giurisdizione , che darò mai sempre 1’ esempio 
della più perfetta sommissione alla legge } renderò a 
Cesare ciò , che si appartiene a Cesare , tutte le 
volte che Cesare non esigerà da me cosa alcuna, la 
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•p’exigera rien de moi qui m’empéche de rendre à 
Dieu ce que je dois à Dieu . 

II. Je renouvelle toutes mes de'clarations ou pro- 
j’estations prccédentes contre tous les décrets de l’ As- 
semblèe pedonale , attentatoires à la Religion et à 
l’Eglise , declarant y persister, ainsi que dans les 
principes que j’ai de'veloppe's sur les limitesdes deux 
puissances, dans l’ècrit que j’ai intitule' : Quelle doit 
{tre rinfluence de /’ Assemblée nationale de Trance 
sur les matiéres ecflestastujues et religieuses . 

III. En consèquence , je ne reconnois et ne re- 
connoitrai jamais, pour tout ce qui concerne le re- 
gime spirituel, d’autre autoritc que celle de l’Eglise 
et du sr. Siége. 

IV. Je fera» toujours profession de croire et d’eff- 
seigner, que le Souverain Pontile, dans la commu- 
nion duquel je veux vtvre et mourir , a de droit 
divin , sur toute l’Eglise , une Primauté de jurisdi- - 
cdon qu’il doit exercer conforménjent aux loix ca- 
«oniques , soit de J’Eglise géne'ral , sqit des Eglises 
particulières . 

V. Je ne peux, ni ne dois adipettre, danslapuis- 
sance temporelle ? le pouvoir qu’elle veut s’arroger, 
de crèer et de supprimer des Me'tropoles , des Siè- 
ges Episcopaux et des Cures, de faire , de sa seule 
autorità , de nouvelles circonscriptions de Diocèses 
et de Parroisses, d’ériger oq d’éfeindre aucuns titres 
de bénéfices. 

VI. L’autorité de l’Eglise ayant attaché et subor- 
donné mon Siége Episcopal à laMe'tropole deTrè- 
ves, elle a seule le droit de tn’en détachclr,- et S. A. 
Rine et Eclect. A^onseig. l’Archevéque Electeur de 
Tréves m’ayanr expressémept déclaré , qu’il prote- 
stoit contre les décrets de l’Assemblèe nationale , 

{ oncernant la Conrtitution civile du Gl erge , et no- 
tanunent contre la disposition qui enléve à sa juris- 


quale mi impedisca di rendere a Dio ciò , che deb- 
bo a Dio. 

IL Rinnovo tutte le mie dichiarazioni , o prote- 
ste precedenti contro tutti i decreti dell’ Assemblea 
Nazionale , i quali offendono la Religione , e la 
Chiesa, dichiarando di persistere in esse , come an- 
che ne’ Principi, che ho Sviluppato intorno ai limi- 
ti delle due Potestà nello Scritto da me intitolato : 
Quale debba essere /’ influenza dell' Assemblea Na- 
zionale di Francia sulle materie ecclesiastiche , e re- 
ligiose. 

ili. In conseguenza io non riconosco, nè ricono- 
scerò giammai per rapporto a tutto ciò , che con- 
cerne il regime spirituale, altra autorità, che quella 
della Chiesa, e della S. Sede. 

IV. Farò mai sempre professione di credere, e di 
insegnare , che il Sommo Pontefice , nella cui co- 
munione' voglio vivere , e morire , ha di divin di- 
ritto sopra tutta la Chiesa un Primato di giurisdi- 
zione , che ei dee esercitare conforme alle leggi ca- 
noniche o della Chiesa generale, o delle Chiese par- 
ticolari ( * ) . 

V. Non posso , nè debbo ammettere nella pote- 
stà temporale il potere , che essa vuole arrogarsi di 
erigere, e di sopprimere Metropoli, Sedi Episcopa- 
li, e Cure, di fare colla sua sola autorità nuove cir- 
conscrizioni di Diocesi , e di Parrocchie , di erige- 
re, odi sopprimere qualunque titolo di benefizi . 

VI. L’autorità della Chiesa avendo unito, e sub- 
ordinato la mia Sede Episcopale alla Metropoli di 
Treveri , essa sola ha il diritto di distaccarmene ; 
ed avendomi S. A. RifiaedElett. Monsig. Arcives- 
covo Eiettore di Treveri dichiarato espressamente , 
che ei protestava contro i decreti dell’Assemblea 
Nazionale concernenti la Costituziene civile del Cle- 


(,*) Veggali la Prefazione del Tomo terzo . 
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diction Métropolitaine Ies Evéques de France ses 
Suffragans, je ne peux , ni ne veux me séparer de 
sa Mérropole, pour me voir re'uni à une autre. 


VII. Jusqu’à ce que mon Siége aie été investi 
canoniquement de la jurisdiction spirituelle sur les 
Parroisses du département de la Meurthe 1 ?, qui ne 
sont pas de mon ancien diocèse , je n'exercerai et 
ne peux y exercer aucune jurisdiction . Touslesactes 
qui émaneroient de moi en cette partie , m’ accuse- 
roient d’usurpation et seroient frappcs de nullité ra- 
dicale, saufle casd’ une dentière etabsolue nécessité. 

Vili. Je ne peux concourir à la suppression du 
Chapitre de mon Eglise Cathédrale , ni conséquem- 
ment nommer des Vicaires pour le remplacer , àmo- 
ins que l’ Eglise n’ autorise cette suppression, et n’ or- 
donne l’ établissement de ces Vicaires. 

IX. Je déclare tout Prétres assez téméraire pour 
oser, sans une institution canonique, s’ingérer dans 
l’ exercice d’ une jurisdiction spirituelle , dont le ti- 
tulaire légitime ne se seroit pas librement et volon- 
tairement démis , un véritable intrus , opprobre de 1* 
Eglise, scandale des Fidèles, sans mission, sans cx- 
ractère suffisant, et par conséquentincapable d’ exer- 
cer, avec validità, la jurisdiction spirituelle qu’ il au- 
roit envahie. 

X. Je ferai , comme je le dois , tout ce qui sera 
en mon pouvoir, pour que Ies Fidèles de mon dio- 
cèse ne soient pas privés des secours spirituels qui 
ne leur ont jamais été plus nécessairesj j’aurai soin 
de leur rappeller sans cesse la véritable doctrine et 
d’ opposer ses principes invariables aux efforts com- 
binés de V hérésie et de l’ irréligion . 
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r*> e segnatamente contro la disposizione , la quale 
sottrae dalla sua giurisdizione Metropolitana i Ve- 
scovi di Francia suoi Suffraganei , io non posso , nè 
voglio separarmi dalla sua Metropoli per vedermi 
riunito ad un’altra. 

VII. Sin tanto che la mia Sede non sia stata in- 
vestita canonicamente della giurisdizione spirituale 
sulle Parrocchie del dipartimento della Meurthe , le 
quali non sono della mia antica diocesi , io non eser- 
citerò , nè possd esercitarvi alcuna giurisdizione . 
Tutti gli atti, che emanassero da me in questa par- 
te , mi renderebbero reo di usurpazione , e sarebbe- 
ro radicalmente nulli , eccetto il caso di una estre- 
ma, ed assoluta necessità. 

Vili. Non posso concorrere alla soppressione del 
Capitolo della mia Chiesa Cattedrale, nè conseguen- 
temente nominare Vicarj per surrogarli in luogo del 
medesimo , purché la Chiesa non autorizzi questa 
soppressione , e non ordini lo stabilimento di tali 
Vicarj . 

IX. Dichiaro, che ogni Prete, il quale fosse tan- 
to temerario da osare senza una istituzione canoni- 
ca ingerirsi nell’ esercizio di una giurisdizione spiri- 
tuale, il cui titolare legittimo non avesse liberamen- 
te, e volontariamente dimesso, abbia a riputarsi un 
vero intruso , obbrobrio della Chiesa , scandalo dei 
Fedeli , senza missione , senza Carattere bastante , e 
per conseguenza incapace di esercitare validamente la 
giurisdizione spirituale, che ei avesse usurpata. 

- X. Io farò, come sono tenuto a farlo, tutto ciò, 
che sarà in mio potere , affinchè i Fedeli della mia 
diocesi non sieno privati dei soccorsi spirituali , i 
quali non sono stati mai loro più necessari ; mi da- 
rò la premura di rammentare ad essi continuamente 
la vera dottrina, e di opporre i suoi Principi inva- 
riabili agli sforzi riuniti della 'eresia , e della irre- 
ligione. 


• Telle est, Messiéurs, la d&Iaration que ma con- 
science m’oblige de faire ; je la fais comme si elle 
éroit la dernière action de ma vie; et laconviction 
où je suis de la puretd des motifs et de la solidité 
des principes qui me l’ont dictde , ne me fera re- 
douter aucunes peines, aucunes privations, niaucuns 
périls pour en attester ou soutenir la véritè - 


Fait ce 8 Janvier 1791. 

A. L. H. de la Fare Evéque de Nancy. 

\ \ 


LETTRE 

DE MONSEIG. L’ ARCHEV. DE BOURGES 
* 

A MM. lei Electeun du département du Cher , 

A Paris chez Lacloye Libraire. 

l’Apprends Messieurs, que vous devezvous assem- 
bler incessamment pour me nommer un Successeur. 
Attachés comme vous faites profession de Tètre à 
la sainte Religion de vos pères., pourrez*vous vous 
rdsoudre à rompre T unite' de la foi , à consommer 
le schisme ì Je ne puis croire à cet oubli des prin- 
cipes sur lesquels J. C. a e'tabli le regime de son 
Eglise : mais s’ il étoit possible que vous fussiez en- 
traìne's par les exemples affligeans qui se multiplient 
chaque jour , ou sdduits par les sophismes dont on 


(*) Monsig. Giovanni Augusto de GafFenet de Puyse- 
gur fu traslacato dalla Sede Vescovile di Carcassona all’ 
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Questa è, Signori, la Dichiarazione, che la mia 
coscienza mi obbliga di fare; io la fo , còme se el- 
la fosse l’ ultima azione della mia vita; e la persua- 
sione, in cui sono , della purità dei motivi, e del- 
la solidità dei principi , che me 1’ hanno suggerita , 
non mi farà temere qualunque pena , qualunque pri- 
vazione , nè qualunque pericolo per attestarne , o 
sostenerne la verità. 

Dato li 8 Gennaio 1791. 

A. L. E, de la Fare Vescovo di Nancy , 


LETTERA 

DI MONSIG. ARCIVESCOVO 
DI BQURGES (*) 

>• 

• Ai Sigi Elettori del dipartimento del Cheti 

Parigi presso Lacloye Libraio. 

SlEnta , Signori , che voi dovete adunarvi quanto 
prima per nominarmi un Successore. Voi attaccati, 
come fate professione di esserlo , alla santa Religio* 
ne dei vostri padri, potrete determinarvi a rompere 
la unità della fede, a consumare lo scisma? Io non 
posso credere tale obblio dei principi , su cui G, C. 
ha stabilito il regime della sua Chiesa ; ma se av- 
venisse mai , che voi foste strascinati dagli esempi 
funesti , che si moltiplicano ogni giorno , o sedotti 


Arcivescovile di Bourges nel Concist. de’ 15 Settembre 
1788, Nacque egli nella diocefi di Alby l’anno 1741- 
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s’efforce de couvrir aux yeux des simples fidtMes le 
danger de tane de nouveautés d&astreuses , c’ est à 
moi comme votre premier Pasteur de vous présenter 
la vérird dégagés des nuages dont on se plait à 1* 
obscurcir. Ènvoyé de Dieu par l’Eglise pour exer- 
cer parmi vous les fonctions de 1* Apostolat, je vous 
dois l’ instruction , et je remplirai ma mission avec 
d’ autant plus de courage , que les circonstances m’ 
en font un devoir plus rigoureux . Je ne craindrai pas 
de vous dire, l’e'lection à laquelle vous vous prepa- 
rez est injuste, elle seroit inutile, elle produiroit des 
maux incalculables . 

, I 

Elle est injuste . Mon Siége n’est pas vacant . 
Aucun jugement légal ne m’ a de'pose' . Si ce juge- 
ment existoit , il seroit fonde' sur un de'lit. Quel 
est celui qu’on m’ impute ? Ma-t-on vu prècher 1’ 
insurrection et la révolte ? N’ ai-je pas toujonrs res- 
pecté l’ordre public ? N’ ai je pas évité jusqu’au 
soup$on d’avoir voulu troubler la paix et la tran- 
quillite i Quel est donc mon crime ? J’ ai refusé le 
serment de reconnoitre et de maintenir la Constitu- 
tion prétendue civile du Clergé ; m'ais l’ Assemblei 
nationale elle-méme a fait passer en loi la liberte 
des opinions , pourquoi voudroit-clle maìtriser ma 
conscience ? Elle a dc'claré solemnellement qu’elle 
ne prdtendoit pas toucher à l’autorite' spirituelle ; 
pourquoi proscriroit-elle une restriction qu’elle-mé- 
me a posée ? De quel droit prétendroit elle m’in- 
fliger une peine qui , fut-elle mèriti , ne peut étre 
prononce'e que par une sentence Iégale et canonique ? 
Que deviendroient la fortune et la liberte' des Cito- 
yens s’ il existoit une autorite' qui pùt arbitrairement 
les destituer de leur état sans aucune des formes que 
les loix leur permeitene d’invoquer? 
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dai sofismi , coi quali si procura con ogni sforzo di 
nascondere agli occhi dei semplici fedeli il pericolo 
di tante novirà perniciose , si spetta a me, come vo- 
stro primo Pastore , di presentarvi la verità libera 
dalle nuvole , colle quali si ama di oscurarla . Io 
essendo inviato da Dio per mezzo della Chiesa a 
fine di esercitare tra voi le funzioni dell’ Apostolato , 
sono tenuto ad istruirvi , ed adempirò la mia mis- 
sione con altrettanto più di coraggio , quanto è più 
rigoroso il dovere , che me ne impongono le circo- 
stanze . Non temerò di dirvi , che l’elezione , cui 
■voi vi disponete , è ingiusta , che essa sarebbe inu- 
tile, e produrrebbe infiniti mali. 

Essa è ingiusta . La mia Sede non è vacante . 
Nessun giudizio legale mi ha deposto . Se questo 
giudizio esistesse, sarebbe fondato sopra un delitto . 
Qual’ è il delitto , che mi si attribuisce ? Si è forse 
veduto, che io abbia predicato la sollevazione, e la 
ribellione ? Non ho io rispettato mai sempre 1* ordi- 
ne pubblico ? Non ho evitato per anche il sospetto 
di aver voluto turbare la pace , e la tranquillità ? 
Quale è dunque il mio delitto? Ho ricusato il giu- 
ramento di riconoscere , e di mantenere la Costitu- 
zione pretesa civile del Clero; ma la stessa Assem- 
blea Nazionale ha stabilito per legge la libertà del- 
le opinioni ; perchè essa vorrebbe dominare sulla 
mia coscienza ? Essa ha dichiarato solennemente , 
che non pretendeva invadere 1’ autorità spirituale ,• 
perchè ella proscriverebbe una restrizione , che essa 
stessa ha posta ? Con qual diritto pretenderebbe im- 
pormi una pena , la quale , benché fosse meritata , 
non può venir decretata , se non con una sentenza 
legale , e canonica ? Che mai ne sarebbe della feli- 
cità , e della libertà dei Cittadini , se esistesse un’ 
autorità , la quale potesse arbitrariamente privargli 
del loro stato senza alcuna delle forme, a cui le leggi 1 
permettono ad essi di ricorrere? 


J’ ai refusi le serment . Mais si la Religion me de- 
fendoit de le préter pur et siraple ì Si . des re'serves 
fondées sur les principes mémes de la foi ont été 
tejettées , devois-je abjurer 1’ Evangile , la doctrine 
des Ap&tres, des Conciles , et des Pères? Pouvois- 
je reconnoftre dans une Assemblée politique , une 
autorité que Jésus-Christ n’a confìée qu’à son Egli* 
se et qu’elle seule a exercée sans contestatioti depuis 
dix huit sièdes ? M’étoit il permis d’avouer y de 
jurer la compétence de cette méme Assemblée lors- 
qu’elle étend ou morcele a son gré une jurisdiction 
toute spirituelle , qu’elle ne peut pas plus modifier 
^u’ elle n’ a pu me la conférer? Iorsqu’ elle restreint 
à un simple témoignage dedéférence, et de commu- 
lìion 1’ obéissancc que le Saiiveur ordonne aux Evé* 
ques de rendre à saint Pierre dans la personne de 
Ses SuccesseUrs? Iorsqu’ elle altère les sources divine^ 
de la mission des Pasteurs , qu’elle proscrit la pra- 
tique des conseils évangéliques en détruisant l’état 
feligieux , qu’elle assujettit l’Episcopat à un gou- 
Vernement presbytérien anathématisé par le Concile 
de Trente? lotsqu’enfin elles’arroge le droitdebou- 
leverser toute la discipline dr l’Eglise , de lui don" 
ner des Ioix , de lui prescrire un régime et des for- 
mes auxquelles on ne lui permet pas méme de coc- 
péfer ? 

Non, Messieurs,’ ce n’est point aux puissancesde 
la terre que J. C. a dit : Je vous envoye, cornine 
mon Pére m’ à envoyé ; allei , enseignez , baptisez 
les NationsJ Si cut me misit Poteri et ego métto vos « 
Ce n’est qu’aux SuccesseUrs des Apótres qu’il are* 
fnis son autorité pour tout ce quitient auxfonctions 
augustes du ministère qu’ il leur a cónfié : Pro Chri- 
sto legationc fungimur . Ce n’est qu’aux premiers 
Pasteurs que l’ Esprit saint a commis le pouvoir de 
régir l’ Eglisé de D reu : Posuit Epircapes regere Ec~ 
(luiam Dei * Elle forme donc, cette Eglise sainte , 


Ho ricusato il giuramento « Ma se la Religione 
mi proibiva di prestarlo puro , e semplice ì Se ec- 
cezioni fondate su i principi medesimi della fede so- 
no state rigettate , doveva io abbiurare il Van- 
gelo, la dottrina degli Apostoli, dei Concili, e dei 
Santi Padri ì Poteva io riconoscere in un’ Assem- 
blea politica un’autorità , che G. C. non ha affida- 
to , se non alla sua Chiesa , e che essa sola ha eser- 
citato senza contrasto per lo spazio di diciotto se- 
coli ? Erami permesso. di confessare , di giurare la 
competenza di questa medesima Assemblea, allorché 
essa estende , o ristrigRe a suo talento una giurisdi- 
zione tutta spirituale , che ella stessa non può mo- 
dificale , come certamente non ha potuto conferir- 
mela* allorché limita ad un semplice attestato di 
deferenza , e di comunione l’ ubbidienza , che il Sal- 
vatore comanda ai Vescovi di prestare a S. Pietro 
nella persona dei suoi Successori ì allorché altera le 
sorgenti divine della missione dei Pastori , proscri- 
ve la pratica dei consigli evangelici distruggendo Io 
stato religioso , sottomette 1’ Episcopato ad un go- 
verno presbiteriano anatematizzato dal Concilio di 
Trento? allorché in fine si arroga il difittto dimet- 
ter sossopra tutta la disciplina delia Chiesa , di dar- 
le leggi , di prescriverle un regime , e forme , alle 
quali non le é permesso nè pure di cooperare ì 
No, Signori, G, C. non ha detto già alle Pote- 
stà della terra : Io invio voi , come mio Padre ha 
inviato me-y andate, ammaestrate, battezzate leNa-- 
zioni : Sìcut misit me Pater , & ego mitto tiox - 
Egli non ha dato la sua autorità , se [non ai Suc- 
cessori degli Apostoli per tutto ciò , che si appartie- 
ne alle funzioni auguste del ministero loro affidato: 
Pro Christo legatone fungimur » Lo Spirito Santo 
non ha dato , se non ai primi Pastori la potestà di 
governare la Chiesa di Dio ? Positi* Episcopos rege- 
re Etclesiam Dei . Questa Chiesa santa adunque for- 
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line sociéte' compiette , à qui Dieu n’a ltfissé rien 
à dcsirer de ce qui lui est necessaire pour se régir 
et se perpétuer . Dans l’ordre qui lui est re'servé , 
elle ne peut recevoir des loix d’aucune autre puis- 
sance, parce qu’alors, règie pas des loix humaines , 
elle cesseroit d’étre divine; elle réprouve tout pou- 
voir qu’ elle n’ auroit pas communiqué , parce que 
cette mission, empruntée d’ailleurs, ne remonteroit 
pas par la chaine non-interrompue des premiers Pa- 
sreurs jusqu’à Je'sus-Christ , la source de toute mis- 
sion le'gitime . 1 . . . 1 

Voilà, Messieurs , la regie infaillible de la foi , 
pouvois- je m’ en écarter ? Que penscriez-vous de 
moi, si j’eusse eu la foiblesse deconsacrer, parmon 
serment , l’oubli de tant de vérite's fondées sur la 
parole expresse de Dieu méme ? Serois-je digne de 
votre confiance? Pourrois-je me flatter de conserver 
votre estime? 

Le réfus d’un tei serment n’est donc par un dé- 
lit qui puisse opérer ma déposition. Je n’ai pasmé- 
rite' cette peine fle'trissante ; et l’ Eglise à laquelie 
seule il appartient de me destituer , ne l’ a pas pro- 
nonce'e contre moi . Votre élection seroit donc une 
injustice que vous devez d’ autant moins vous per- 
mettre, qu’elle seroit sans utilité pour le but auquel 
vous devez tendre. 

Car, sans doute, Messieurs, (votre probità, vo- 
tre Religion connues m’en sont un sur garant) vo- 
tre intention n’est pas de livrer le diocèse à un In- 
trus, qui n’ ayant pas Ics caractères du véritable Pa- 
steur, loin d’inspirer la confiance, ne feroit que jet- 
ter le trouble et l’alarme ; mais , que sera-t-il au- 
tre chose si , destiné à remplir une place qui n’ est 
pas méme vacante , il ne peut avoir de mission le'- 
gitime ? Or de qui la tiendroit-il ? Seroit-ce de vo- 
tre élection ? Vous étes' trop instruits pour le croi- 
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lasciato da desiderare di ciò , che è ad essa necessa- 
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re . Prétendroit-il en étre investi par les ctécrets de 
l’ Assemblee ? Mais elle reconno it elle-méme, dans 
l’ instruction qu’elle vient de publier , que /’ autori- 
tà que Dieu a confiée aux Pasteurs pour conduire les 
ames , leur assttrer les secours de la Religion , et per~ 
pétuer la cbaine de ses Ministra , cette aut oriti ton- 
te spirituelle , est supérteure à celle des hommes , et 
qu tl ne leur est pas permis d'y porter la main et 
d'y attenter . Il est donc impossible qu’elle coniare 
uu pouvoir qu’elle n’a pas . L’Elu croira-t- il, en 
vertu de sa conse'cration , recevoir l’institution ca- 
nonique qui lui est necessaire ? Mais l’Evique qui 
oserà lui préter son ministère , n’ a qu’ une jurisdi- 
ction circonscritc , qu’il ne peut méme que déldguer 
dans les bornes de son diocèse; comment pourroit-il 
communiquer , au-delà des limites qui lui sont pre- 
scrites, une autorité qu’il n’a pas , et que l’Eglise 
ne l’a pas chargé de conferer ? Vous croirez donc 
avoir un Pasteur , et vous n’aurez crée qu’un In- 
trus sans pouvoirs , dont tous les actes de jurisdi" 
ction seront nuls et re'prouvés par I’ Eglise, qui ne 
l’aura pas eavoyé. Il pourra bien s’ associer descom- 
plices de ses profanations , mais il ne leurs donnera 
jamais la mission qu’il n’aura pas Iui-méme. 


Ne croyez pas, Messieurs, que je chercheà cov- 
vrir du voile de la Religion des vues indignes de 
Dieu : les places ecclésiastiques n’ont pas aujourd* 
hui de quei flatter 1’ ambition et l’intdrér. Loia d* 
offrir une amorce à la cupidité, n’ont elles pastné- 
me perdu pour les ames sensibles leur attrait le plus 
puissant? C’e'toit sur tout par les soins d’une cha- 
tité compatissante et liberale que le Pasteur , fìdèle 
à son devoir , aimoit à préparer les succès de son 
xniuistùre .. C’ étoit par les secours de la bienfaisance 
qu’ il disposoit le malheureux à goùter les consola- 
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Siete troppo istruiti per poterlo credere » Pretende- 
rebbe ei (orse esserne investito mediante i decreti 
dell’Assemblea ? Ma eli» stessa riconosce nella istru- 
zione da lei pubblicata non ha guari , che /’ autori- 
tà affidata da Dio ai Pastori per condurre le anime , 
per assicurar loro gli ajuti della Religione , e perpe- 
tuare la catena dei fuoi Ministri , questa autorità 
tutta spirituale è superiore a quella degli uomini , e 
non è loro permesso di stenderei la mano , e di inva- 
derla < E’ impossibile adunque ^ che essa conferisca 
un potere , che non ha . L’Eletto crederà forse di 
ricevere in virtù deila sua consecrazione la istituzio- 
ne canonica, che gli è necessaria? Ma il Vescovo * 
il quale oserà prestargli il suo ministero f non ha y 
^e non una giurisdizione limitata , che ei non può 
eziandio delegare , se non nei limiti della sua dio- 
cesi j Come però potrebbe egli comunicare fuori dei 
limiri,- che gli sono prescritti ,. un’autorità-, che «i 
non ha , e che la Chiesa non gli ha commesso di 
conferire? Voi crederete adunque avere un Pastore,- 
e non avrete creato , se non un Intruso senza po- 
teri v, di cui tutti gli atti di giurisdizione saranno 
nulli, e riprovati dalla Chiesa, la quale non l’avrà 
inviato . Ei potrà pure associarsi complici delle sue 
profanazioni , ma non darà' giammai ad essi la mia* 
sione, che egli stesso non avrà. : « . . 

Non: crediate già , Signori , che io procuri di co- 
prire cor velo della Religione mire indegne di Dio : 
le cariche ecclesiastiche non hanno oggidì con Che 
lusingare l’ambizione, e l’interesse. Esse lungi' dall’ 
adescare la cupidigia, non hanno ancor perduto per 
le anime sensibili il loro più possente allettamento? 
Colle cure principalmente di ùna carità compassio- 
nevole , e liberale il Pastore fedele al suo dovere 
studiavasi di preparare il buon esito del suo mini- 
stero .- Coi soccorsi della beneficenza ei disponeva 
1 ? infelice a gustare le consolazioni del cielo» In mi 
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tions du ciel . C’ étoìt ainsi qu’ il ^toit véribiement 
le Pasteur et le Pere de son peuple . La reconnois- 
sance et P amour lui assuroient la confìance, et Ics 
be'nédictions qu’il recueilloit en exercant son zèle , 
devenoient la re'compense la plus précieuse de ses 
travaux . O puissance des bienlaits , vous nous étes 
rayie ! Le pauvre e'tendra vers nous inutilement ses 
mains dafailiante , nous n’aurons que de« larmes à 
lui donner . 

Quel appas pourroit donc encore pre'senter à p 
ambition des homraes un erat auquel, pour prix des 
sacrifices qu il exige , on n’a pas mème laissd la 
■consideration qui seroit aujourd’hui son seul dédom- 
znagetnent ? un ctat auquel on a prodigué les impu- 
tations les plus odieuses , les calomnies les plus ab- 
surdes, les caricatures les plus scandaleuses , les sar- 
casmes les plus atroces et les moins me'rites ? Ils ne 
se sont pas contentés, ces Libellistes antichretiens d’ 
appeller la haine et le mdpris sur les Ministres del’ 
^vangile, ils ont affoibli la foi méme parmile peu- 
ple i ils ont soufflé' dans tous les coeurs les fureurs 
de la licence et de rimpiétc' ; ils ont voulu ravir 
au malheureux jusqu’ aux consolations de la Reli- 
gi on , les seules'qui lui restent dans lamisère affreu- 
se qui l’accable ; et c’est au milieu de tant de dé- 
sordres qu’on nous soupgonneroit de tenir ànospla- 
ces par des- motifs dont notre délicatesse se fùt indi- 
gni dans les conjonctures les plus heureuses ? 

Ah. 1 Messieurs , si je n’ envisageois qu’avec les 
yeyx de la chair, et du sang la carrière orageusequi 
s’.OBVte aujourd’hui devant moi s avec quel empres- 
sement . j’.irois chercher dans la retraite unabri con- 
ile la rempéte/ Je fuirois les contradictions , les ob- 
«ttclcs v les perse'cutions peut-étre qui m’ attendent à 
cbaque pas . J’dcarterois loin de moi ce calice d’ 
amertume, et je n’aurois pas la douleur de voir la 
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guisa egli era veramente il Pastore, ed il Padre de! 
suo popolo . La riconoscenza , e 1’ amore gli assicu- 
ravano la fiducia ; e le benedizioni , che ei raccoglie- 
va esercitando il suo zelo , divenivano la più pre- 
ziosa ricompensa delle sue fatiche. Oh forza dei be- 
nefici , tu ci sei stata rapita ! Il povero stenderà inu- 
tilmente verso di noi le sue languide mani , noi non 
avremo che lagrime a dargli. 

Quale attrattiva adunque potrebbe ancora offrire 
all’ambizione degli uomini uno stato , al quale per 
prezzo dei sacrifizj, che esso esige, non si e nè pu- 
re lasciato il credito , che sarebbe oggidì il suo so- 
lo compenso ì uno stato , il tjuale si è veduto ri- 
colmare delle imputazioni le più odiose , delle ca- 
lunnie le più assurde , delle derisioni le più scanda- 
lose , dei sarcasmi i più atroci, e meno meritati ? 
Questi Satirici anticristiani non si sono già contea- 
tati ditirare addosso ai Ministri del Vangelo l’odio, 
ed il disprezzo , hanno di più indebolito la fede 
medesima nel popolo , hanno insinuato in tutti gli 
animi il furore del libertinaggio , e della empietà ; 
hanno voluto togliere all’ infelice perfino le conso- 
lazioni della Religione, le sole , che gli rimangono 
nella deplorabile miseria , che l’opprime; ed in mez- 
zo a tanti disordini si sospetterebbe , che noi stia- 
mo attaccati ai- nostri posti per motivi, che la no- 
stra dilicatezza avrebbe avuto in orrore nelle circo- 
stanze le più felici ? 

Deh! Signori, se io non rimirassi, che cogli oc- 
chi della carne, e del sangue la carierà tempestosa, 
che si apre oggidì dinanzi a me, con quale premu- 
ra andrei a cercare nella solitudine un rifugio con- 
tro la tempesta l Fuggirei le pene , le contraddizio- 
ni , gli ostacoli , e "forse le persecuzioni , che mi 
aspettano ad ogni passo . Allontanerei da me quel 
calice di amarezza , • non avrei il dolore di ve- 
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ifoi s’ an^antSr soas mes yeux dans un diocèse oh mon 
premier devoir est de la maintenir^ je ne serois pas 
re'duit à contempler sans cesse les dcbris affligeansde 
tanr de monumens respectables consacre's à la Reli- 
gion ; je ne verrois pas la dispersici de ses Mini- 
stre? , la clune et la foibksse des uns , l’ indigence 
*t la misere des autres , 'et mon coeur en seroit mo* 
ins dee hi re . 

Mais Messieurs , quand-méme ma dèmission se- 
roit possible , le Successeur que vous pretender me 
substituer, en sera-t-il moins un intrus, puisqu’ilne 
tiendra pas sa mission de la Seule autorità qui puis- 
se validement la lui confe'rer ? Les actes de jurisdi- 
ction qu’il exercera acquerront-ils plus de valeur ? 
en seront-Us plus propres à tranquilliser les conscien- 
<es i 1* eloignement du légitime Pasteur n’ aggravera- 
t-il pas au contraire les inquidrudes et Ics embarras 
par P impossibili^ d’ y remedier eftìcacement ? 

, Qu’on ne me dise donc pas, Donnez votre dé- 
•mission, on ne verrà plus s’élever autel contre au- 
tel. Il irt’en couteroit sans doute de me separer d’ 
un troupeau auquel je faisois mon bonheur de con- 
sacrar mes travaux et mes soins ; je romprois avee 
peine les liens qui m’attachent aux membres vertu- 
eux de ce Chapitre antique et ve'ne'rable que la pro- 
vidence m’a désigne pour Conseil 5 je m’ e'ioigne- 
rois avec douleur de tant de respectables Pasteurs , 
dont-le courage, la fidali té, l’ attachemenret lacon- 
fiance sont aujourd’ hui ma consolation ; mais si je 
pouvois à ce prix rendre la paix à P Eglise , ah ! 
qu’ elle re$oive le dépòt qu’ elle m’a conile . Je se- 
rai trop heureux si mon sacrince peut contribuer à 
sauver la Religion et la foi , Mais je proposerois en 
vain , si 1’ Eglise ne peut accepter ; et comment le 
pourroir elle, lorsqu’on lui refuse jusqu’ à la liberti 
d* instituer selon ses loix celui qu’elle destineroit à 
me remplacer , lorsqu’ on attaque son indépendance , 
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dere annichilarsi la fede sotto i 'miei occhi in una 
diocesi, in cui il mioprincipal dovere si è di man- 
tenerla ; non sarei costretto a contemplare continua- 
mente li tristi avanzi di tanti monumenti rispetta- 
bili consecrati alla Religione ; non vedrei la disper- 
sione dei suoi Ministri , la caduta , e la debolezza 
degli uni, la indigenza, e la miseria degli altri, ed 
il mio cuore ne sarebbe meno lacerato . 

Ma , Signori , quand’ anche la mia dimissione po- 
tesse effettuarsi , il Successore , che voi pretende- 
te sostituirmi , sarà meno perciò un intruso , poiché 
non avrà la sua missione dalla sola autorità , la qua- 
le possa validamente conferirgliela? Gli atti di giu- 
risdizione , che ei eserciterà , acquisteranno maggior 
valore? saranno più proprj a calmare le coscienze } 
l’allontanamento del legittimo Pastore non accresce- 
rà per Io contrario le inquietudini , e gl’imbarazzi 
attesa la impossibilità di rimediarvi efficacemente? 

Non mi si dica adunque , Fate la vostra dimissio- 
ne , non si vedrà più innalzarsi altare contro alta- 
re . Mi recherebbe certamente gran pena il separar- 
mi da un gregge , cui mi riputava felice di conse- 
rare le mie fatiche , e le mie sollecitudini ; rompe- 
rei con rincrescimento i legami , i quali mi unisco- 
no ai membri vistuosi di questo Capitolo antico, e 
venerabile, che la provvidenza mi ha destinato per 
Consiglio ; mi allontanerei con dolore da tanti as- 
pettabili Pastori , di cui il coraggio , la fedeltà , P 
attaccaménto , e la confidenza formano oggidì la 
mia consolazione ; ma se potessi a tale costo ren- 
dere la pace alla Chiesa, deh ! essa riceva il depo- 
sito , che mi ha affidato . Sarò troppo felice , se il 
-mio sacrifizio può contribuire a mettere in salvo la 
.Religione, e la unità della fede. Ma sarebbe inuti- 
le la mia offerta , se la Chiesa non potesse accet- 
tarla ; e come il potrebbe., mentrechè le si nega per- 
fino la libettà d’istituire secondo le sue leggi colui, 
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te qu’on lui prescrit impèrieusement pour I’èlection 
de ses Ministres des formes qu’elle ne peut recon- 
noitre, qu’autant qu’elle se les donneroitelle-méme ? 

• $ 

Quoiqu’on pretende nonsrappelleraux beaux jours 
de la primitive Eglise, il me seroit facile de prou- 
ver que ces formes nouvellesn’y furent jamais en usi- 
ge; mais je ne m’arréterai point à discuter la vali- ' 
dite de vos élections; il me suffit de vous observer 
que toutes les fois que vous procèderei à remplacer 
des Titulaires existans dont l’ Eglise n’aura pas re- 
$u la de'mission ou prononcé la déposition , vous 
ne ferez que de faux Pasteurs , qui resteront sans 
mission et sans pouvoirs pour la conduite des ames . 
Jugez quelles funestes consèquences vous allei intro- 
durre, combien de scandales vont se propager. 

Trois Evéques désavoués par l’ Eglise partageront 
ce vaste diocèse , oh règnoit , par l’ accord précieux 
de la foi, la paix la plus profonde. L’unite' de ero- 
yance rapprochoit tous les coeurs . Tous les pou- 
voirs émanoient du méme Chef. C’e'toit au nom d’ 
un seul premier Pasteur envoyè de Jèsus-Christ et 
de son Eglise que se distribuoient les conseils , et les 
secours de la Religion. Nul doute sur sa mission ; 
nulle inquiétude sur celle des Ministres qu’ il asso 
cioit à ses travaux; nulle incertitude sur la validità 
des actes qu’ils ètoient chargès d’ exercer . Tranquil- 
les à l’ ombre d’une autorité unique aussi pure dans 
sa source qu’elle étoit le'gitime dans son exercice , 
les fidèles jouissoient avec une confiance paisible des 
consolations que leur offroit le plus auguste des mi- 
nistères. Un seul guide les unissoit tous par lesliens 
d’une méme charité , en méme temps qu’ il fixoit 
leur foi par l’uaitd de l’ enseignement . 
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die essa destinerebbe a subentrare in luogo mio, men- 
trechè si attaccala sua independenza , e se le prescri- 
vono imperiosamente per la elezione dei suoi Mi- 
nistri forme, che essa non può riconoscere , se non 
in quanto ella medesima se le prescrivesse? . 

Sebbene si pretenda di ricondurci ai bei giorni 
della primitiva Chiesa , mi sarebbe cosa facile il pro- 
vare , che queste forme novelle non vi furono in 
uso giammai } ma io non mi fermerò a disaminare la 
validità delle vostre elezioni ; mi basta di farvi os- 
servare , che tutte le volte , che voi verrete a so- 
stituire altri in luogo dei Titolari attuali, dei quali 
la Chiesa non avrà ricevuto la dimissione, o decre- 
tata la deposizione, voi non farete, se non falsi Pa- 
stori , i quali rimarranno senza missione , e senza 
poteri per la condotta delle anime . Giudicate , qua- 
li funeste conseguenze venite ad introdurre , quanti 
scandali vengonsi a propagare. 

Tre Vescovi rigettati dalla Chiesa si divideranno 
fra loro questa vasta diocesi , in cui regnava la pa- 
ce la più profonda , mediante la unanimità preziosa 
della fede. La unità di credenza riuniva tutti i cuo- 
ri . Tutti i poteri emanavano dal medesimo Capo . 
In nome di un solo primo Pastore inviato da Ge- 
sù Cristo, e dalla sua Chiesa si dispensavano i con- 
sigli , ed i soccorsi della Religione . Niun dubbio 
sulla sua missione ; niuna inquietudine su quella dei 
Ministri , che ei associava alle sue fatiche ; niuna 
incertezza sulla validità degli atti , che essi erano 
incaricati di esercitare . I Fedeli tranquilli sotto P 
ombra di un’ autorità unica tanto pura nella sua ori- 
gine , quanto era legittima nel suo esercizio , gode- 
vano con una fiducia pacifica delie consolazioni , le 
qualj porgeva ad essi il ministero più augusto . Un 
solo condottiere gli univa tutti coi legami di una 
medesima carità, mentrechè stabiliva nel tempo stes- 
so la loro fede colla unità dell’ insegnamento . 
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A cette union si douce des esprits et des coeurs , 
à ce concert de sentimens et de principes succèderà 
le trouble et la perplexite' . Deux autorite's rivales 
vont s’ clever . Les Pasteurs peut-ètre se diviseront , 
• le schisme s’ accrediterà , l’ ignorance et la séduction 
lui feront des partisans, ce qui sera déjaun malheur 
déplorable , mais il ne prèvaudra pas entie'rement . 
L’empire de l’erreur ne peut étre universel; la vè- 
rité conserverà toujours des de'fenseurs ; il y aura 
donc des partis oppose's . La discorde s’ introduca 
jusques dans les familles . La diversité des opinions 
enfantera la haine , les jalousies , les persécutions 
sourdes ou publiques , et tous ces maux seront les 
fruits amers de ces elections que la justice et laRe- 
ligion re'prouvent. 

Ah! du moins , si dans le trouble et l’inquie'tu- 
de dont les consciences seront agitées au milieu de 
tant de nouveaute's de'sastreuses , si les ames fìde'Ies 
que Dieu se re'servera dans ces jours de douleur et 
d’èpreuves pouvoient encore de'poser leurs allarmes 
dans le sein des guides fidèles que leurs vertus , 
leurs lumières et l’habitude de la confiance leurren- 
dent aujourd’hui plus ne'cessaires ! Mais qui sqait si 
le schisme ne deviendra pas intolérant et perse'cu- 
teur ? Qui sqait si la Religion de nos pères ne se- 
ra pas bientót la seule qu’ il ne soit plus permis de 
■professer en liberté parmi nous ? Qui s£ait si tant 
de Pasteurs ge'nèreux, dont le seul crime est d’avoir 
confessi hautement J. C. et la foi de l’ Eglise , ne 
seront pas les victimes de leur dèvouement et de 
Ieur fidélité -, s’ils ne seront pas dépouillès de leur 
ètat, arrache's à leurs fcnctions? 

Ah! Messieurs, ils sont vos amis , vdS parens , 
tos frères, vos bienfaiteurs peut-étre. Non, vousne 
les punire* pas d’avoir ècoutè_la voix de l’honneur 
et de la consciencé* Vous respecterez leur courage j 
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A questa unione sì dolce degli animi, e dei coo- 
ri , a questa unanimità di sentimenti , e di principi 
succederà la turbolenza , e la perplessità . Due au- 
rorirà rivali vengono ad insorgere . I Pastori forse 
si divideranno, lo scisma acquisterà credito, la igno- 
ranza , e la seduzione gii / procureranno partigiani ; 
il che sarà certamente una disgrazia deplorabile , ma 
non prevarrà interamente . Il regno dell’errore non 
può essere universale ; la verità avrà mai sempre i 
suoi difensori ; vi faranno adunque partiti opposti . 

La discordia s’introdurrà pur anche nelle famiglie . 

La diversità delle opinioni produrrà Podio , le ge- 
losie , le persecuzioni segrete, o pubbliche , e tutti 
questi mali saranno gli amari frutti di tali elezioni 
riprovate dalla giustizia, e dalla Religione. 

Deh! almeno nella turbolenza, e nella inquietudi- 
ne , da cui le coscienze saranno agitate in mezzo 
a tante novità pericolose , le anime fedeli , che Id- 
dio si riserberà in questi giorni di dolore, e di pio- 
va , potessero ancora dèporre i lor timori nel seno 
di guide fedeli , che le loro virtù , la loro dottrina , 
e la consueta confidenza rendono ad esse oggidì più 
necessarie ! Ma chi sa , che lo scisma non sia per 
divenire intollerante, e persecutore? Chi sa , che la 
Religione dei nostri padri non sia per essere 
quanto prima la sola , che non venga più permesso 
di professare liberamente tra noi ? Chi sa , «he tanti 
Pastori corraggiosi, il solo delitto dei quali si è di 
avere confessato pubblicamente G. C. , e la fede del- 
la Chiesa , non sieno per essere le vittime del loro 
attaccamento , e della loro fedeltà , che non sieno 
per essere spogliati del loro stato , “rimossi a foTza 
dalle loro funzioni ? 

Deh ! Signori , eglino sono vostri amici , vostri 
parenti, vostri fratelli, forse vostri benefattori . No, 
voi non gli punirete per avere ascoltato la voce dell* 
onore, e della coscienza. Rispetterete il loro corag- / 
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ils en acquerront plus de droits à votre v^n^ration , 
à votre estime j et vous ne leur envierez par la seu- 
le rccompense qu’ils puissent espdrer ici bas deleurs 
travaux, la consolation de lemplir le voeu des fidè- 
les confids à leurs soins , en consommant au milieu 
d’eux la carriere laborieuse où Dieu les a placds . 
Eh ! quels Pasteurs plus dignes leur substitueriez- 
vous ! Croyez-vous que des usurpateurs qui brave- 
roient les anathémes de l’Eglise , et qui ne crain- 
droient pas d’afFronter le mépris de toutes les ames 
honnétes , pussent se flatter de succeder à la con- 
fiance , qui ne s’ accorde qu’ à la vertu dprouve'e ? 

Quant à moi, Messìeurs, après tant de coupsdd- 
ja porte's à l’ autorità que j’ai re$ue de Je'sus-Christ ; 
apròs avoir vu, sans aucune des formes canoniques, 
s’dlever sur les debris du diocèse dont l’ inte'gritd m’ 
est confie'e, deux nouveaux Sie'ges, dont P érection, 
malgrd tous les avantages qu’ elle pjurroit avoir , 
est nulle et illusoire sans la sanction de l’Eglise ; 
menaci de nouvelles atteintes à ma jurisdiction , par 
tant de suppressions , de divisions , de circonscrip- 
tions de Parroisses , pour lesquelles on me demande , 
non pas un concours actif, sans lequel rien ne peut 
s\opérer validement dans l’ordre de Ja Religion , 
mais un simple avis qu’on ne croit pas méme ne- 
cessaire, j’ai dù faire un dernier effort pour preve- 
nir du moins le plus grand de tous les maux , j’ai 
dù vous parler le langage pur de la vdrite'. J’ai dù 
vous intdresser par les motifs les plus pressans de la 
Religion et de Pdquite'. Je n’ai dù vous dissimuler 
aucune des consdquences funestes qu’ entraineroit 1* 
élection à laquelle on vous sollicite . J’ ai rempli mon 
devoir . C' est à vous de consulter maintenant vos 
consciences . En pre'sence de ce Dieu qu’ on ne trom- 
pe point , qui voit tout , qui lit dans vos pensées 
« dans Ics replis les plus secrets de voscceurs, exa- 


Digitized by Google 


gio; eglino acquisteranno con ciò maggior diritto al- 
la vostra venerazione, alla vostra stima; e voi non 
invidierete loro la sola ricompensa , la quale posso- 
no sperare qui in terra delle loro fatiche, la conso- 
lazione cioè di appagare il voto dei fedeli affidati 
alle loro cure, col consumare tra essi la carriera la- 
boriosa , in cui Iddio gli ha posti . Deh ! quali Pa- 
stori più degni sostituireste loro ? Credete voi , che 
usurpatori , i quali niun conto facessero degli anate- 
mi della Chiesa, e non temessero di esporsi al dis- 
pregio di tutte le anime oneste , potrebbero lusin- 
garsi di succedere all’amore , alla confidenza , che 
non si accorda se non alla virtù più sperimentata ? 

In quanto a me, o Signori, dopo tanti colpi già 
vibrati all’autorità , che ho ricevuto da Gesù Cri- 
sto ; dopo aver veduto senza alcuna delle forme ca- 
noniche erigersi sulle ruine della diocesi , la quale 
mi è sta' a affidata tutta intera, due nuove Sedi, la 
erezione delle quali , non ostante tutti i vantaggi , 
che potesse avere , è nulla , ed illusoria senza la san- 
zione della Chièsa ; essendo minacciato di nuove le- 
sioni nella mia giurisdizione con tante soppressioni , 
divisioni, circonscrizioni di Parrocchie, per le quali 
mi si richiede non già un concorso attivo , senza il 
quale nulla si può fare validamente nell’ordine della- 
Religione, ma un semplice parere , il quale non si 
giudica nè anche necessario , ho dovuto fare un ul- 
timo sforzo per prevenire almeno il maggiore di tut- 
ti i mali , ho dovuto parlarvi il linguaggio pu- 
ro della verità . Ho dovuto farvi entrare nei miei 
interessi coi motivi i più pressanti della Religione , 
e della equità . Non ho dovuto dissimularvi alcuna 
delle conseguenze funeste , che produrrebbe la ele- 
zione, alla quale vi stimolano. Ho adempito il mio 
dovere . A voi ora si spetta di consultare le vostre 
coscienze . Alla presenza di quel Dio , che non si 
inganna, che vede tutto , che legge nei vostri pen- 


minez la justice, la fóghi miti de la de'marche à la* 
quelle vous prdparez. Transportez-vous au jour ter- 
rible où. vous. rendrez compte de toutes les acticms 
de votre vie; et jugez-vous, comme Dieu voift ju- 
gera lui-mème. 

Quelque soit le sort que la Providence me desti- 
ne , je conserverai tolijours la mème tendresse , la 
méme' sollicitude pour tous les membres du troupeau 
qu 1 elle m’a conffó ; et j’ose vous protester qu’ au- 
cun e'vlnement ne sera capable d’ alfórer rinviola- 
ble et respectueux attachement avec lequel j’ ai 1 ’ 
honneur d’étre, Messieurs, &c. 


Signé J. A. Archevéque de Bourges. 

- - - . . - — ■ . ■ — 


R E P O N S E 

DE MONSEIG. LEVEQUE DE POITIERS 


A la lettre de Metsieurs les Administrateurs nudi- 
strici de la Ville de Poitiers , qui l' tnvtient h se 
ioindre à eux pou* la réduaion , riunutn et ctr con- 
tai ptton des Églises et ParroisseS de leur dtstrict , 

A Paris le' 12 Janvier iygt- 


Messieurs 

Ì ’ Ai recu, Samedi dernier 8 la lettre que m avez 
it l’honneur de m’écrire le 2 de ce mois, par la- 
quelle vous m’invitez à me réunir à vous pour les 

t . ■ ‘ j • - 1 ~ ,é mrnrnm ■ 

{*■) Nella Guascogna, tresca Citta ha per Vesco vo 
Mousig* Marziale Lodov.co dt Beaupoil de sanie Au-i 


sieri , e nei nascondigli pili intimi dei vostri cuori f 
esaminate la giustizia , la legittimità dell’ azione , cui 
vi disponete . Portatevi col pensiero al giorno ter- 
ribile, in cui renderete conto di tutte le azioni del- 
la vostra vita ; e giudicatevi , come Dio stesso vi 
giudicherà . 

Qualunque sia la sorte , che la Provvidenza mi 
destina, conserverò mai sempre lo stesso affetto , la 
stessa sollecitudine per tutti i membri del gregge , 
che essa mi ha affidato ; ed oso protestarvi , che 
niuno avvenimento sarà capace di alterare 1’ invio- 
labile, e rispettoso attaccamento , con cui ho l’ono- 
re di essere , Signori , ec. ■ 

’ * ( I « 

Sascritto G. A. Arcivesc. di Bourges. 

' • t ' ‘ .. # _ * 

~ ' ■ 

RISPOSTA 

' ' * f 

DI MONSIG. VESCOVO DI POITIERS ( * > 

Alla lettera dei Sig. Amministratori del distretta 
< della Città di Poitiers , i quali lo invi tana ad 
unirsi loro per la riduzione , riunione , e circoscri- 
zione delle C hit se , e Parrocchie del loro distretto * 

* ‘ t 

- - Parigi li 12 Gennajo 1791* 
Signori , 

Ho ricevuto Sabato scorso 8 del corrente la let- 
tera, che voi mi avete fatto l’onore di. scrivermi il 
di 2 di questo mese , colla quale mi invitate ad 


re, nato nda diocesi di Limogcs l’an. 1720. Fu fatto 
Vescovo nel Concise, de’ 9 Aprile 1779. 


léductions , réunions et circonscriptions des Parrois^ 
ses de votre district . 

Je reconnois , Messieurs , qu’ il y a des arrange- 
mèns très-ntiles à faire dans ce gente pour le Servi- 
ce divin , particulièrement dans la Ville de Poitiers , 
où les Eglises Parroissiales sont beaucoup trop mul- 
tipliées: mais comme il me paroit que votre maniè- 
re de procèder est tome nouvelle, et difFére absolu- 
ment de celle dont 1* Eglise s’ est servie jusqu’ à pré- 
sent, il m’est impossible de concourir à vos opèra- 
tions, et je vais vous en dire les raisons. 

J» a i examiné, avec toute l’attention dont je suis 
capable , et que mérite l’ importance de l’ objet , la 
Constitution du Clergé , dite très-improprement Con- 
stitution civile , puisqu’ elle ne présente que des rè- 
glemens sur des matières ecclésiastiques , et de laju- 
risdiction spiriruelle , Udite Constitution décrétée le 
12 Juillet dernier , et les jours suivans , par l’ As- 
semblée nationale : je Pai examinée, avec la volon- 
tà très-sincère de l’exécuter autant que la voix de 
ma conscience et la connoissance de mes devoirs peu- 
vent me la permettre. < . 

J’ai comparé cette Constitution avec les ànciens 
canons, et les règles qui gouvernent . P Eglise depuis 
son établissement par Jésus-Christ . 

La différence qui se trouve dans la forme de l’ an- 
cien gouvernement , avec celui qui nous est propo- 
sé, m’a paru si grande, qu’il m’a semblé impossi- 
ble de franchir P intervalle qui séparé les deux ré- 
eimes: diffétènce dans la distribution des pouvoirs , 
difference dans le choix des Ministres , différence 
dans la 60 urce et la nature de la mission . 

Je n’ ai pu reconnoitre dans la nouvelle orgamsa- 
tion P Eglise Gallicane , cette belle partie de P EgH- 
se universelle qui gouverne le monde chrétien, et a 
Uquelle son divin Fondateur a promis son assistance 
jusqu’ à la consommation des siècles. 


lói 

unirmi a voi per le riduzioni , riunioni , e circon- 
scrizioni delle Parrocchie del vostro distretto . 

Confesso , Signori , che vi sono regolamenti utilis- 
simi da farsi in questo genere pel servigio divino , 
particolarmente nella Città di Poitiers , in cui le 
Chiese Parrocchiali sono già troppo moltiplicate j 
ma poiché mi sembra , che la vostra maniera di 
procedere è del tutto nuova , ed è assolutamente di- 
versa da quella , di cui la Chiesa si è servita'sino- 
ra ,' non posso concorrere alle vostre operazioni , e 
vengo a dirvene i motivi . 

Ho esaminato con tutta 1* attenzione a me pos- 
sibile , e che merita la importanza della materia , la 
Costituzione del Clero , detta assai impropriamente 
Costituzione civile , poiché non porge , se non re- 
golamenti intorno a materie ecclesiastiche , intorno 
alla giurisdizione spirituale t la Costituzione , dissi , 
decretata dall’Assemblea Nazionale il dì 12 del pas- 
sato Luglio , e nei dì seguenti : l’ ho esaminata col- 
la volontà sincerissima di eseguirla per quanto la vo- 
ce della mia coscienza , e la cognizione del miei 
doveri mel possono permettere. 

* Ho paragonato questa Costituzione con gli anti- 
chi canoni , e colle regole, , le quali governano la 
Chiesa sin dal suo stabilimento fatto da Gesù Cristo. 

La differenza, che vi ha tra la forma dell'antico 
governò , e quello , che ci fe proposto , mi è sem- 
brata così grande, che ho creduto impdssibile di ol- 
trepassare 1* intervallo , che separa i due regimi : dif- 
ferenza nella distribuzione dei poteri, differenza nel- 
la scelta dei Ministri , differenza nella sorgente , e 
nella natura della missione. t, 

Non ho potuto riconoscere nella nuova organiz- 
zazione la Chiesa Gallicana , questa bella parte della 
Chiesa universale , la quale governa il mondo cristia- 
no, ed alla' quale il suo divin Fondatore ha promesso 
la sua. assistenza sino alla consumazione dei secoli . 
Tomo IX. L 
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En cons^qumice , après avoir pris l’avis de per- 
sonnes sages et e'clairées , et y avoir murement rd- 
fléchl , 

Je vous d^clare, Messieurs, que jusqu’à ce quel’ 
Eglise ait parlé , soit dans un Concile national , 
comme nous l’avons demande' , soit par le Souve- 
rain Pontife qui a été consulti, et dont nous atren- 
dons la rcponse, il m’ est impossible de prendre une 
determination sur aucun des artieles de la Constitu- 
tion nouvelle et je crois vous devoir , Messieurs , 
d’ entrer dans quelquede'tail pour vous soumettre mes 
difticultés . 

I. Je ne puis reconnoitre dans la puissance rem* 
porelle, quelque etendue qu’on la suppose, le droit 
d’ établir , de supprimer , d’ unir et di* de'membrer 
des Eglises , d’e'tendre ou de restreindre les limites 
des Diocèses et des Parroisses , sans l’ intervent.ion de 
la puissance ecclésiastique , parce qu’ un tei droit nc 
peut s’exercer qu’en communiquant la jurisdiction 
spirituelle pour la conduite et le gouvernement des 
ames , et que cette jurisdiction spirituelle ne peut 
émaner de la puissance temporelle. 

II. La Constitution prive de leurs places les Ti- 
tulaires des Archevéchés des Evéch^s et des Cures , 
sans leur consentement , sans aucun dèlie de leur 
part, sans forme de jugement; elle les de'pouille de 
leur jurisdiction , sans le concours de P autorità ec- 
cle'siastique. Or il est de principe que toute jurisdi- 
ction ne peut cesser que par la puissance qui la don- 
ne : c’est de 1* Eglise seule que les Evéques et les 
Curés tiennent leur jurisdiction i c’est donc à l’E- 
glise seule qu’il appartient.de les en priver. 

III. La Constitution ^nlève aux Evéques la no- 
mination aux Cures, pour la transporter à des As- 
semblées seculiéres et temporelles . Outre que c’est 
livrer le choix des Ministres de la Religion , à 1’ 
intrigue f aux passions et à T intéri particuiier , oaì 
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tù Conseguenza dopo avere inteso il parere di per- 
sone sagge, ed illuminate, e dopo avervi seriamen- 
te riflettuto, 

Vi dichiaro , Signori , che sin tanto che la Chie- 
sa non avrà parlato o ir* un Concilio nazionale , 
come lo abbiamo richiesto , o per mezzo del Som- 
mo Pontefice, il quale è stato consultata , e di cui 
aspettiamo la risposta , io non posso prendere una 
determinazione intorno a veruno degli articoli della 
Costituzione nuova ; e credo , Signori , essere in 
obbligo con voi di entrare in qualche dettaglio per' 
porvi sotto gli occhi le mie difficoltà - 

I. Non posso riconoscere nella potestà temporale , 
per quanto estesa ella si supponga, il diritto di sta- 
bilire , di sopprimere , di unire , e di dismembrare 
Chiese , di ampliare , o di ristrignere i limiti delle 
Diocesi , e delle Parrocchie senza l’ intervento della 
potestà ecclesiastica, perchè un tale diritto non può* 
esercitarsi , se non col comunicare la giurisdizione 
spirituale per la condotta , e pel governo delle ani- 
me, e perchè questa giurisdizione spirituale non può* 
emanare dalla potestà temporale j 

II. La Costituzione priva de’ loro posti i Titola- 
ri degli Arcivescovadi , de’ Vescovadi , e delle Cure' 
senza il loro consenso , senza alcun delitto da loro 
commesso, senza forma di giudizio; essa gli spoglia 
della loro giurisdizione senza il concorso dell’ auto- 
rità ecclesiastica . Ora è principio certo , che ogni 
giurisdizione non può cessare, se non per mezzò 
della potestà , che la concede : dalla Chiesa sola t 
Vescovi, ed i Curati ricevono la giurisdizione; aliar 
Chiesa sola adunque s’ appartiene di privarnegli . 

IH. La Costituzione toglie a’ Vescovi la nomina 
alle Cure per trasferirla ad Assemblee secolari , e tem- 
porali . Oltre che egli è un rilasciare la scelta de’ 
Ministri della Religione alla cabala , alle passioni , 
ed all’interesse particolare, si sa, che i Vescovi in 
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sait que, par le droit commun, les Evéques ont la 
disposinoti des Cures de leurs diocèses; et puisqu’on 
pritend nous rappeler à l’ ancienne discipline de P 
Eglise, on sait qu’ anciennement , et pendant long- 
-tem$ , il n’ y avoit pas dans l’ Eglise d’ ordination 
sans titre, et de titre sans fonctions : et s’il estvrai, 
comme on ne peut en douter , que /’ Esprit saint 
a établi les Evéques pour gouverner /’ Eglise de Dieu, 
et que les Evéques àont responsables du gouverne- 
ment de leur diocèse, comment veut-on qu’ils rem- 
plissent cette obligation , s* ils n’ ont pas le pouvoir 
de choisir leurs Cooperateurs ? 

C’est à des Assemblies de la méme espèce que I’ 
on attribue la nomination des Evéques , comme si 
des Administrateurs purement temporels, et souvent 
de foi differente, itoient propres à discerner les qua- 
lità requises pour des choix de cette importance. 

Si , dans les premiers tems , le peuple a eti con- 
sulti dans le choix des Ministris de la Religion , 
le Clergi a toujours eu dans ce choix la principale 
influence ; le peuple n’ y a coopiri que par sesvceux 
et par ses prières. L’ Eglise conserve encore un ve- 
stige de cet usage dans l’ ordination des Prétres, lors- 
que l’Evéque demande le te'moignage des assistans 
sur la conduite de ceux qu’il ordonne : mais quelle 
difference du peuple de ces tems heureux , où Poni 
ne respiroit que la ferveur et la pie'ti, d’ avec le peu-< 
pie de nos jours , où l’ indifférence sur la Religion 
est à pei ne un vice dont on ose rougir! 

Par la forme que P on introduit , il peut arriver 
que le Clergi n’ ait aucune part dans le choix des 
Ministres qu’on donne à P Eglise. 

Si la voie des ilections avoit donni de bons Mi- 
nistres, il est à presumer qu’on nel’auroirpasaban- 
connie . La corruption des mceurs est arri vie à ce 
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vigore del gius comune hanno la facoltà di disporre 
delle Cure delle loro diocesi; e poiché si pretende 
ricondurci all’ antica disciplina della Chiesa , si sa , 
che anticamente, e per lungo spazio di tempo non 
v’ era nella Chiesa ordinazione senza titolo, e titolo 
senza funzioni; e se è vero, come non se ne puÒ_ 
dubitare, che lo Spirito Santo ha costituito i Vescovi 
per governare la Chiesa eli Dio , e che i Vescovi 
sono tenuti a render conto del governo della loro 
diocesi, come mai si vuole, che essi adempiano que- 
sta obbligazione , se non hanno la potestà di sceglie- 
re i loro Cooperatori? 

Ad Assemblee della medesima specie viene attri- 
buita la nomina de’ Vescovi, come se Amministra- 
tori puramente temporali , e spesse volte di fede di- 
verga, fossero atti a discernere le qualità richieste per 
elezioni di tanta importanza . 

Se ne’ primi tempi il popolo è stato consultato 
nella scelta de’ Ministri della Religione, il Clero ha 
avuto mai sempre la principale influenza in questa 
scelta ; il popolo non vi ha cooperato , se non co* 
suoi voti, e cqlle sue preghiere. La Chiesa conser- 
va ancora un vestigio di tale uso nella ordinazione 
de’ Preti, allorché il Vescovo richiede la testimo- 
nianza degli astanti su la condotta di quelli, che ei 
ordina : ma ^ual differenza mai tra il popolo di que’ 
tempi felici, in cui non respiravasi, che il fervore, 
e la pietà, e il popolo de’ nostri giorni, in cui 
la indifferenza sulla Religione è appena un vizio, 
del quale se ne abbia rossore 

Stante la forma, che s r introduce, pub accadere, 
c he il Clero non abbia parte alcuna nella scelta de* 
Ministri, i quali si danno alla Chiesa. 

Se la via delle elezioni avesse dato buoni Mini- 
stri, si dee presumere, che non si sarebbe abbando- 
nata. La corruttela de’ costumi è giunta a tal segno, 
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point, que Us choix faits par la multitude sont ra- 
rement les meilleurs. 

IV. Par le nouvel ordre, 1’ on interdit aux Evé* 
ques le recours au Souverain Pontife pour en obte- 
nir l’ institution canonique, qui e^t le titre delamis- 
sion spirituelle , et on les renvoie au Mé’tropolitam 
ou au dernier des Evéques de la Province , pour obr 
lenir cette institution. 

' Outre que ce changement est la subversion de l* 
Ordre hierarchiquc instituc par Jdsus-Christ , et e'ta- 
bli par T Eglise , comment une puissance puremet 
civile peut-clle disposer de la jurisdiction spirituelle, 
hi retirer du Chef de l’ Eglise pour la departir àses 
inférieurs, puisqu’il est de principe que l’on nepeut 
pas donner ce que l’on n’a pas? 

La jurisdiction que le Souverain Pontife exerce 
dans toute 1’ Eglise Catholique, il la tient de Jesus* 
Christ, et il n’est aucune puissance sur la terre qui 
puisse l’en priver. 

V. On supprime le Clergd des Eglises Cathédra- 
les, et on le remplace par des Vicaires: mais outre 
que cet ancien Clerge' e'toir necessaire a la majesté 
du culte divin , qu’ il étoit le berceau et le modèle 
du Clerge du diocèse , il e'toit encore le Conseil et 
comme le Sénat des Evéques ; il exer$oit dans la 
vacance du Sidge une jurisdiction spirituelle qu’ il 
tenoit de l’ Eglise, et qui, nepouvant passerà ceux 
qui lui succédent , que par l’ autorite' de l’ Eglise , 
laisse les diocèses sans gouvernement pour le spiri- 
tuel , à la mort des Evéques pendant la vacance du 
Sie'ge Episcopal « 

VI. Il est dit par la Constitution , Art, XIV / 

Que l' Evi qua ni pcutra fatte aucun atte de jurisdi- 
ction en ce qui concerne le gouvernement du diocèse 
•t du Séminaire ì qu' apres en avoir dèlibitè uvee 
sqs Vìcaires , si ce n' est quelquts trdonanets provi* 
tqiw dans le cqurt de sés visitisi , 
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ohe le elezk>ni fatte dalla moltitudine sono rare vol- 
te le migliori. 

IV. Col nuovo ordine fei proibisce ai Vescovi di 
ricorrere al Sommo Pontefice per ottenere da lui la 
istituzione canonica, che è il titolo della missione 
spirituale, e s’inviano al Metropolitano, o al Ves- 
covo più antico della Provincia per ottenere tale isti- 
tuzione . 

Oltre che questo cambiamento è la rovina dell* 
Ordine gerarchico istituito da Gesù Cristo, e stabi» 
lito dalla Chiesa ; come mai una potestà puramente 
civile pub disporre della giurisdizione spirituale , to- 
glierla al Capo della Chiesa , per comunicarla a’ suoi 
inferiori , poiché é un principio certo , che niuno 
può dare ciò , che non ha ? 

La giurisdizione, che il Sommo Pontefice esercita 
in tutta la Chiesa Cattolica, l’ha da Gesù Cristo, 
e non v’ha alcuna potenza sulla terra, la quale pos- 
sa privamelo . 

V. Si sopprime 11 Clero delle Chiese Cattedrali, 
e ad esso si sostituiscono de’ Vicarj ; ma oltre che 
questo antico Clero era necessario alla maestà del 
culto divino, ed era la culla, ed il modello del Cle- 
ro della diocesi, esso era eziandio il Consiglio, e 
come il Senato de’ Vescovi; esso esercitava nella va- 
canza della Sede una giurisdizione spirituale, che' 
aveva dalla Chiesa , e non potendo questa passare a 
coloro, i quali subentrano in suo luogo, se non col- 
l’autorità della Chiesa, le diocesi restano senza go- 
verno quanto allo spirituale nella morte de’ Vescovi 
durante la vacanza della Sede Episcopale. 

‘ VI. E’ prescritto dalla Costituzione Art. XIV ' 
Che il Vescovo non potrà esercitare alcun atto tli giu- 
risdizione in ciòf (he concerne il governo della dioce- 
si , e del Seminario , se non dopo averne presa deli- 
berazione co' suoi Vicar ) , eccetto qualche decreto prè- 
vi stonale nel corso delle sue visite . • - - 

/ T 
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Il suit de cette disposinoti, que l’Evéque , dans 
le gouvernement de son diocèse , est subordonnc à 
son Conseil, et qu’ il sera obligé de se soumettre à 
sa ddcision , toutes les fois que son Conseil sera réu- 
ni d’avis contre lui . Cette doctrine est celle des 
Presbyte'riens , qui n’ admettent d’ autre diffe'rence en- 
tre l’ Evèque et le simple Prètre , que la puissance 
de l’ordination ; doctrine condamne'e par I’Eglise(i), 
qui enseigne que les Evèques sont supe'rieurs aux 
Prètres $ qu’ils sont établis par le saint Esprit pour 
gouverner P Eglise de Dieu; qu’ils sont les premiers 
Pasteurs de leurs diocèses , et que leurs Conseils n’ 
ont d’ autre autorità que celle qu’ils veulent bien 
Ieur communiquer . 

VII. Par un autre Artide de la Constitution , il 
est décrete que chaque Curé aura le droit de- choisir 
ses, Vicaires parmi les Prètres ordennls ou aclmis pour 
le diocèse par l ’ Evèque . 

Par cette disposition , on accorde aux Cure's ce 
que l’on refuse aux Evèques j puisque les Curés Ont 
le droit de choisir leurs Vicaires , et de les approu- 
ver pour leurs Parroisses;. P Evèque au contraire, est 
obligd , pour la formation de son Clergé de prendre 
les Curés des Parroisses supprimees , qui sont , par 
cet Artide, de plein droit et sans autre approbation 
de sa part, ses Vicaires et son Conseil. 

Mais le droit que l’on accorde ici aux Cure's , 
est contraire à la pratique generale de l’ Eglise et 
aux décrets des Conciles (2), qui décident formelle- 
xnent que tout Prétre qui n’a pas la jurisdiction par 
le titre d’un bénéfìce, ne peuf, hors le cas de né- 


( 1 ) Corte. Trid. Sess. XXIII, c. 7.* 

( 2, ) Corte. Later. Ili, Cap. III. Corte . Trid. Sess, . 
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Da tale disposizione ne segue, che il Vescovo nel 
governo della sua diocesi è subordinato al suo Con- 
siglio, e che sarà obbligato di sottomettersi alla sua 
decisione, tutte le volte che il suo Consiglio sàrà 
unito di parere contro di lui. Qpesta dottrina è quel- 
la de’ Presbiteriani , i quali non ammettono altra 
differenza tra il Vescovo, ed il semplice Prete, che 
la potestà dell’ordinazione; dottrina condannata dal- 
la Chiesa ( i la quale insegna, che i Vescovi 
Sono superiori ai Preti ; che essi sono stabiliti dallo 
Spirito Santo per governare la Chiesa di Dìo; che 
sono i primi Pastori delle loro diocesi , e che il loro 
Consiglio non ha altra autorità, se non quella, la’ 
quale piace loro di comunicargli . 

VIJ. In un altro Articolo della Costituzione è 
decretato, che ciascun Curato avrà il diritto dì sce~. 
gliere i suoi Vicarj tra i Preti ordinati , o antmeisi 
per la diocesi dal Véscovo. 

In vigore di questa disposizione si concede ai Cu- 
rati ciò,, che si nega ai Vescovi; poiché i Curati 
hanno il diritto di scegliere i loro Vicarj ì e di ap- 
provargli per le loro Parrocchie : il Vescovo per lo 
contrario è obbligato per la formazione del suo Clero 
di prendere i Curati delle Parrocchie soppresse , i qua- 
li in vigore di questo Articolo sono suoi Vicarj , e 
suo Consiglio di pieno diritto , e senza alcuna sua 
approvazione . 

. Ma il diritto , che si concede qui ai Curati , è 
contrario alla pratica generale della Chiesa, 'ed ai 
decreti de’Concilj ( 2 ) , ^ quali decidono formal- 
mente, che ogni Prete, il quale non ha la giurisdi- 
zione mediante il titolo di un benefizio non può , fuori 
. - k ‘ \ * \ '• * ’ 1 * 

• * 1 • . | V *•» .v»» » V * ♦ ^ 
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cessiti , exercer le ministère de la parole et de la 
confession , qu’autant qu’il aura regu la mission et 
la jurisdiction de son Evéque. 

*» I ' • . ' » '■ • • - * . 

Il suir de la nouvelle , organisation , que le pou- 
voir des Evéques se trouve réduit à rien . 

Ils ne peuvent faire aucun acte de gouvernement 
dans leurs diocèses, sans l’ avis de leur Conseil; ils 
ne peuvent rien dans colui du Séminaire ,• ils ne peu' 
vent rien dans le choix des Prètres pour Pexercice 
du Ministère; en sorte qu’il n’est pas vrai de dire 
qu’ils sont établis par l’ Esprit saint pour gouverner 
l’Egtise , quoique PEcriture sainte le dise en pro- 
pres termes. 

Vili. Enfin Ies Métropoles, lesEvéchés, lèsCu- 
res, le's Chapitres séculiers, et réguliets, et tous les 
titres de bénéfices , les fondations , mònumerts pré- 
cieux de la piéte' de nos pères , sont aneantis sans 
aucun coneours de la puissance ecclésiastique : mais 
s’ il est vrai que tous ces établissemens’n’ont étéin- 
stitués que pour des fins religieuses , comment peu- 
vent-ils étre détruits sans P intervention de l’ Eglise, 
qui les avoit autorisés? Ce mode de suppression est 
sans exemple dans la'pratique de tous les sièclcs, et 
doit alarmer la religion des fidèles. • 

Les difficultés que .je viens de mettre sous vos 
yeux, Messieurs, me paroissent si sérieuses , que j* 
ose croire que vous ne prendrez pas sur vous de les 
décider, et que votiS désapprouverez pas que j* 
attende, pouf prendre la détefmination que vous de- 
mandez de moi , que P Eglise se soit expliquée, et 
m’ ait tracé la conduite que je dois tenir. 

Dans tout ce qui appartient à P ordre cirri et po- 
litique , la Loi , la Nation , le Roi , ne trouveront 
nulle part de soumission plus entière et plus e'ten- 
due que la mienne. . 
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élie in caso di necessità, esercitare il ministero della 
parola, e della confessione, se non allorché avrà 
ricevuto la missione, e la giurisdizione dal suo Ve^ 
scovo . i ' 1 

Dalla nuova organizzazione ne segue, che il po- 
tere de 7 Vescovi è ridotto a un nulla . 

Essi non possono esercitare alcun atto di govetrio 
nelle loro diocesi senza il parere del loro Consiglio! 
nulla possono nel governo del Seminario ; nulla pos- 
sono nella scelta de’ Preti per l’ esercizio del Ministero? 
di maniera che non è già vero il dire che essi sotto 1 
stabiliti dallo Spirito Santo per governare la Chiesa, 
sebbene la Scrittura santa il dica in termini espressi. 

Vili. Finalmente le Metropoli, i Vescovadi, le 
Cure , i Capitoli secolari , e regolari , e tutti 
i titoli de T benefiz; , le fondazioni , monumenti 
preziosi della pietà de’ nostri padri , sono aboliti sen- 
za alcun concorso della potestà ecclesiatica : ma se è 
vero, che tutti questi stabilimenti non sono stati isti- 
tuiti , se non per fini religiosi , come mai pos- 
sono essere distrutti senza l’intervento della Chie- 
sa , che gli aveva autorizzati ? La pratica di 
tutti i secoli non porge alcun esempio di que- " 
sto modo di soppressione , ed esso dee spaventare * 
la pietà de’ Fedeli. 

Le difficoltà , che ho posto sotto i vostri occhi , 
Signori , mi sembrano sì serie , che oso credere , che 
non vi assumerete il carico di deciderle, e non di- 
sapproverete, che per prendere la determinazione, 
la C[uale richiedete da me , io aspetti , che la Chiesa 
siasi spiegata, e mi abbia indicato la condotta, che 
debbo tenere. 

In tutto ciò, che appartienè all’ordine ciyile, e 
politico, la Legge, 4a- -Nazione , il Re non trove- 
ranno giammai sommissione più perfetta, né più 
estesa della mia. 




S* il ite s’agissoit que d’intéréts temporeis, je me 
ferois un devoir de suivre vos conseils ; mais puis- 
qu’ il est qucstion des intéréts de la Religion , je vous 
prie, Messieurs, de considérer que je suis votre Pa- 
steur , que je vous dois l’ enseignement et l’ exem- 
ple, et que je me rendrois indigna de votre confian- 
ce, si, par une crainte pusillanimi et une làchecon- 
descendance, j’ abandpnnois Ies droìts d’ une Religion 
que j’ ai le bonheur de professer avec vous , et dans 
laquelle je veux, avec la grace deDieu, finir lepeu 
de jours qui me restent à vivre. ., , ^ . 

Je suis avec respect 


Messieurs , •• . . 

Votre trìs-humblt et très-obìissant Serviteur 



• . V« .V 
. j \ 


M. L. Evéque de Poitiers. 
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Se non si trattasse , che d’ interessi temporali , mi 
farei un dovere di seguire i vostri consigli; ma poi- 
ché trattasi degl’interessi della Religione, vi prego, 
Signori , di considerare , che sono vostro Pastore, 
che vi debbo l’insegnamento, e l’esempio, e che 
mi renderei indegno della vostra fiducia, se per ^utt 
timore pusillanime , e per una vile condescendenza 
abbandonassi i diritti di una Religiane , che ho la 
sorte di professare con Voi, e in cui voglio colla gra- 
zia di Dio finire i pochi giorni, che mi restano di 
vita. 

- 

* .» 

Sono con rispetto 1. 

\ / 

Signori 

/ 

Vostro umilisi, ed ubbidienti*?. Servitore 


M. L. Vescovo di Poitiers. 
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lettre Pastorale 

DE MONSIG. L’ ARCHE VEQ.UE D’AUCH. 

Iouis-Apollinare de la ToUr-Dupi>j-Mo*vtau- 
Ban par ia permission divine, et lagràce du saint 
. Siége Apostolique , Archevéque d’ Auch , Primat dii 
Royaume de Navarre: au Clergé de notre diocé- 
se, salut et bénédiction. 

JPEut èrre, mes trés-chers Fréres, attendez-vous de 
moi depuis long-tems des insfructions , et des con- » 
solations ? Peut-érre me reprochez-vous lesilenceque 
j’ai gardé ? Je n’entreprendrai pas de le justifier « 
Vous a Yet su quels e'toient mes sentimens ; vous n’ 
avez pu savoir quels obstacles se sontopposds à leur 
publication; si mon silence, 6 moti Dieu , est cou- 
pable devant vous, daignez me le pardonner; et si 
aujourd’hui , c’est^votre volonté que j’accomplis , 
en parlant, prétez à mes paroles quelque vertu. 

Seroit ce , N. T. C. F. , pour punir ses Mini- 
Stres de tant de complaisances indiscretes pour les 
puissances de la terre , que Dieu permet aujourd’ hui 
qu’ils soient exposés à leur disgrace ? Je P ignote; n’ 
essayons pas de sonder la profondeur de ses jugemens 
subissons l’épreuve à laquelle nous sommes soilmis y 
et quoiqu’ il en colite à nos cceurs pour resister à 
nos amis , à nos frères , à nos enfans dans la foi , 


f*) Monsig. Lodovico Apollinare de la Tour-Dupin- 
Montauban fu traslatato dalla Sede Vescovile di Nancy 
all’ Arcivefeovile di Auch in Guascogna nel Concise, de’ 
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LETTERA PASTORALE 

• ' . ' ' ' • * I 

DI MONSIG. ARCIVESCOVO D’AUCH (*)< 

Lodovico Apollinare de la Tour-Dupin-mon- 
tauban per disposizione divina, e per la grazia 
della Santa Sede Apostolica Arcivescovo d’Auch, 
Primate del Regno di Navarra, al Clero della 
nostra diocesi salute, e benedizione. 

i^Spettate voi forse da gran tempo , Fratelli ca- 
rissimi, da me istruzioni, e consolazioni? Mi rim- 
proverate forse il silenzio , che ho osservato ? Io non 
mi accingerò a giustificarlo. Voi avete saputo , qua- 
li fossero i miei sentimenti; ma non avete potuto 
sapere, quali ostacoli si sieno opposti alla loro pub- 
blicazione: se il mio 'silenzio, mio Dio, è colpe- 
vole dinanzi a voi, degnatevi di perdonarmelo; e 
se oggi è vostra volontà, che adempia il mio do- 
vere col parlare , somministrate qualche virtù alle 
mie parole. 

Permette forse oggidì Iddio, Fratelli carissimi, 
per punire i suoi Ministri di tante condescendenze 
indiscrete verso le Potestà della terra , che essi 
sieno esposti alla loro disgrazia ? Io noi sò ; non 
tentiamo -di investigare la profondità de’ suoi giu- 
dizi • soffriamo la prova , alla quale siamo sot- 
toposti ; e quanta mai sia la pena , che cagioni 
a’ nostri cuori il resistere ai nostri amici, ai no- 

— 1 ■-■■■■ ■■ ■ ■■ ■■■■ — '■ - - 

4* Luglio 1785. Nacque egli nella, diocesi di Parigi P 
anno 1743. 
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sachous leur resister tant que leur dc'sir sera en op- 
position avec la doctrine de l’ Eglise notre Mère 
commune. C’est ce que je dois.vpus expliquer, ou 
plutót c’est ce que je dois leur expliquer en m’ ad- 
ressant à vous. , 

» 

Hors de l’ Eglise, vous le savez , il n’y a point 
de salut; l’ Eglise < i) est 1’ assemblee des fidèles ba- 
jptisé’s 'qui font profecsion de la doctrine de Je'sus- 
Christ , et qui participent à ses Sacremens sous 1’ 
obéissance des Pasteurs legitimes et du Chef visible, >« v 
qui est le Pape, Vicaire de Jdsus-Cfirist sur la ter- 
re . Les Pasteurs legitimes sont ceux qui ont re$u 
une ’ordination valide, et une mission légitime. 

Urie mission, pour étre tégitirae , doit étre don- 
rie'e par une antorité competente . Il s’agit ici d’ ob- 
jets spirituels , d’ une jurisdiction spirituelle qui s’ 
exerce sur les consciences : une felle jurisdiction -ne 
peut appartenir qu’à une àutorite' spirituelle ; l’évi- 
dence me le dit, la foi me l’enseigne : mais à qui 
appartient dans l’ Eglise cette autorità spirituelle? Ce 
n’ est pas au Corps entier des fidèles .• c’ est une hé- 
rtfsie formellement condamne'e. Ce n’est ni au Sou- 
verain, ni aux Magistrats: erreur pareille à la pre- 
cedente-ri et également condamne'e . Cette autorité 
spirituelle est entre les mains du Souverain Pontife , 
et elle appaftiènt à lui et au Corps enseignant, qui 
est celui des' Evéques , dont il est le Chef et le Pa- 
steur. Donc le Souverain Pontife et les Evéques peu- 
vent seuls donner une mission spirituelle, c’est-à-di- 
re, de légitimes Pasteurs aux fidèles. Mon Royau - 
me ri 1 est pas de ce monde , a dit Je'sus Christ .* les 

i i ■ ■■ fr i ■■■■) 

( 2 ) Catéchismc du diocèse d’Auch. 
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stri fratelli , ai nostri figli nella fede , sappiamo re-s 
sistere ad essi, sin tanto che il loro desiderio sarà 
, opposto alla dottrina della Chiesa nostra Madre co- 
mune. Questo si è ciò, che vi debbo spiegare, o 
più tosto questo è ciò, che debbo spiegare ad essi nel 
rivolgermi a voi. 

Fuori della Chiesa , voi il sapete , non v’ ha sa- 
lute; la Chiesa ( i ) è la congregazione de’ fedeli 
battezzati,, i quali fanno professione della dottrina 
di Gesù Cristo, e partecipano de’ suoi Sacramenti 
sotto la ubbidienza de’ Pastori legittimi , e del Capa 
visibile, che è il Papa, Vicario di Gesù Cristo sdir- 
la terra. I Pastori legittimi sono coloro, i quali 
hanno ricevuto- fina ordinazione valida , -ed una mis- 
sione legittima. 

Una missione per essere legittima debbe essere da- 
ta da un’ autorità competente . Si tratta qui di og- 
getti spirituali , di una giurisdizione spirituale ,’ la 
quale si esercita sulle coscienze:' una talegiurisdizio-i 
ne non può appartenere , se non ad un’ autorità spi-* 
rituale ; 1 evidenza mel dice, la fede me lo insegna:* 
ma questa autorità spirituale a chi mai s’appartiene 
nella Chiesa? Non già a tutto il Corpo de’ Fede ! H 
questa è una eresia formalmente condannata * * Non 
già al Sovrano, nè a’ Magistrati : errore simile ai- 
precedente, ed egualmente condannato. Questa auto-* 
rità spirituale risiede nel Sommo Pontefice, e s’ap- 
partiene ad esso, ed al Corpo, che insegnai, il qua-’ 
le si è quello de’ Vescovi, di cui egli ne è il Capo, 
ed il Pastore . Il Sommo Pontefice adunque , ed ì 
Vescovi, soli pofsono dare una missione spirituale,- 
cioc legittimi Pastori j a 1 Fedeli. Il mio Regno, ha 
qetto Gesù Cristo , non è di questo mondo ì i Prin- 
cipi , ed 1 popoli non possono esercitarvi alcuno im- 
ppro. Gesù Cristo poteva affidar loro tale autorità: 
ei non 1 ha data, se non a coloro, a 1 quali ha det- 

t°: j^Ugm potestà mi è stata data in cielo, e sulla 
X omo IX. M 


17 * 

Prince et ies petiples ne JJeUvent y exercér aucutì 
empire. Je'sus-Christ pouvoit leur confier cette auto* 
riré ‘ il ne l’ a donnée qu’ à ceux à qui il a dir * 
„ Toute puissance m’ a été donne'e dans le ciel et 
sur la terre : allez donc , enSeigftez toutes les Na* 
tions , les baptisànt au nom du Pére , .du Fils t 
„ et du saint Esprit * leur apprenant àobserver tout 
» ce que je vous ai commànde' , et voila que je Suis 
,, avec vous jusqu’à la consotnmation des siècles t 
„ comrae mon Pére m’a envoyé je vous envoye ; 
a tout ce que vous lierez sur la terre seta lié dànS 
„ le ciel.y et tout ce que vous délierez sur la terre 
,, sera délié dans le Ciel „ . Ceux à qui il a dit 
ces paroles sont .les Apòtres * dont ies Evéques sont 
Successeurs -, ils ont dans l’Eglise > et ils ont seuls 
l’ autorità spirituelle . Cette autorite' s’ exerce ou par 
les Conciles généraux,. ou par les Papes Successemi 
du Prince des Apòtres, ou dans la proportion , par 
les Conciles nationaùx et provinciaux , par les Pri- 
mats et Me'tropolitains dans l’etendue de leur terri- 
toire* par les Evéques dàns leurs diocèses* 

Ainsi que tous pouvoirs* de quelque nature qu’ils 
Soienr* le pouvoir spirituel est communiqué avecpluS 
ou- moins d’ étendile ; Les Evéques ont la ple'nitude 
du Sàcerdoce : les Prétres sous leur autorità én exer- 
cent de grandés et importanres fonctions i Quoiqut? 
revétus d’ un caractère divina Ils ne les exercent pas 
toutes. Ainsi P a voulu Jésus-Christ, Fondateur de 
l’Eglise; il y a e'rabli urie Hiérarchie sairite * com- 
poste d’ Evéques j de Prétres, et de Ministres infé- 
rieurs» Qui dit Hie'rarchie, dit subordinatimi et pré- 
énìinence : c’est cette Hiérarchie qui àdministre les 
chóses spirituelles .■ JI falioit qu’ il y eòt de l’tìrdre 
dans l’Eglise: le droit de faire des Ioix pour le ma-' 
intien de cet órdre,- devoit appartenir exclusivemerltf 
à -l’ autorite' souveraine et indépendaftteque l’Esprit- 
saint a écabli pour gouverner FEglise . Toutes ces 
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ii ferra : ancate adunque.,, ammaestrate tutte le 'n*- 
„ zioni, battezzandole -in nome del Padre, del Fi- 
„ ghuolo. e dello Spirito Santo, insegnando ad 
„ esse ad osservare tutto ciò, che io vi ho coman- 
„ dato , ed ecco , che sono: con voi sino alla consu- 
mazione^ de’ secoli : come mio Padre ha inviato 
„ me , io invio voi.- tutto ciò, che voi le° here- 
„ te sulla terra, sarà legato nel cielo, e, tutto* ciò' 
» che voi sciorrete sulla terra , sarà scipito nel cie- 
„ lo. „ Coloro , ai quali egli ha detto tali (parole, 
sono gli Apostoli, i cui. Successori sono i Vescovi:' 
essi hanno .nella Chiesa l’autorità spirituale, e P 
hanno essi soli.- Questa autorità si esercita o da* 
Concilj generali, o da’ Papi Successori del Principe 
degli Apostoli , o proporzionatamente da Concili 
nazionali , e provinciali, da’ Primati, e da’ Metropo- 
litani nella estensione del loto territorio y e da’ Ves- 
covi nelle loro diocesi.- 


•i> 




iì- 


La potestà spirituale, come tutti i poteri, di Qua- 
lunque natura essi sieno, viene, comunicata co^ mag- 
giore , o minore estensione* ! Vescovi hanno la 
pienezza del Sacerdozio : i Preti sotto la loro auro- 

li uu csercUano § r andi, ed importanti funzioni . Es- 
« sebbene rivestiti di un carattere divino, non le 

C0SÌ - ha Voluto Gesi ' 1 CriSto F °n- 
W, delIa Chl «a: ei vi ha stabilito una Gerarchia 
r c 9 m P° sta di Vescovi , di Preti, e di Mini- 
le 1 inferiori. Chi dice Gerarchia, dicesujbordipazio- 

s ;Si e r ai q ’ JeSta G ^ rar:hia ^^nistraieco- 

Te nS rbi- 0 Tu- Va ’ c S e vi f ^ q^lche ordi- 
j. Chiesa . il diritto di fare legni pclmanteni- 

vamente a?rruf ° rd J n ^* doveva a PP arce nere privati- 
lo Snirifr . 1 £ utpm ^ su P ret ? ia , e incendente , che 
F ha stabilito per governare' li 

M 2 
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Vc'rités tiennent à la foi, et les erreurs qui leursont 
opposèes ne lui sont pas nroins préjudiciables que d’ 
'surre herésies . 

De là, il resuite que le Curé d’une Parroisse ne 
peut en étre insritué le Pasteur que par celui quieti 
Wt le v^ritable Evéque ; que P Evéque à son tour 
ne peut recevoir d 1 institution , ou mission, ou juris- 
diction , que par P Eglise, dont l’ autorite'sur ce po- 
int est exercee par le Sou»erain Pontife. Elle a été 
«utrefois confiee aux Métropolitains et aux Conciles 
JProvincjaux qui en avoient re$u la concession ex* 
presse.* ils ne Pont plus aujourd’ hui ce pouvoir ; 
pour qu’ ils Peussent, il faudroit que l’ Eglise le leur 
Tendit: car encore une fois , c’est le pouvoir de P 
Eglise, dont elle seule peut disposar . Tant que P 
Eglise ne leur a pas rendu , il ne sera ni juste , ni 
consequent , ni utile d’ exiger qu’ ils l’exercént : ce 
ne seroit pas juste , puisqu’on n’ en auroit pas le 
droit , et qu’on ordonneroit une privation : ce ne 
seroit pas consequent, puisqu’on ne peut nier la di- 
stinction reelle des deux puissances , temporelle et 
spiritueJJe: point utile , puisqu’en vain on l’exige- 
Toir, et on y consentiroit ; les effetsen seroient nuls: 
il est clair qu’on ne peut donner ce qu’on n’a pas. 



Ce seroit donc une conséquence et une injustice 
in u ri les £ , 

- I. D’ exiger que les Métropolitains actuels exer- 
cent , en instituant les Evéques , un droit qu’ils n’ 
ont pas , tant que l’ Eglise nfc le leur a pas accordi . 

■ * II. De prétendre qu’un acte de la volontà du Sou* 
verain temporei peut óter à cinquante-trois Evéques , 
(sans compter les M^tropolitains diti supprimés , ) 
la -jurisdiction qu’ils ne tiennent pas de lui , mais de 
P Eglise : jurisdiction spiritueiie qui échape à son 


" ‘ ■* -><J. < i . 
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Chiesa. Tutte queste verità s’ appartengono alla fede , 
e gli errori ad esse contrari, non le sono menono- 
cevoli delle altre eresie . . • • • 

Da ciò risulta, che il Curato di una Parrocchia 
non può esserne istituito Pastore, se non da colui, 
il quale n’è il vero Vescovo} che il Vescovo scam- 
bievolmente non può ricevere istituzione, o missio- 
ne, o giurisdizione, se non dalla Chiesa, la autorità 
della quale su questo punto si esercita dal Sommo 
Pontefice. Essa è stata affidata altre volte ai Metro- 
politani, ed a’ Concilj Provinciali, i quali ne ave- 
vano ricevuto la concessione espressa : questi non 
hanno piò oggidì un tal potere ; affinchè lo a- 
vessero , converrebbe che la Chiesa lo rendesse 
loro : perciocché , torno a ripetere, egli è que- 

sto un potere della Chiesa, di cui essa soli può dis- 
porre. Sin tanto che.1% Chiesa non l’ha renduto 
loro , non sarà cosa giusta , nè coerente , nè vantag- 
giosa l’esigere, che essi lo esercitino: non sarebbe 
cosa giusta, poiché si comanderebbe una privazione 
senza averne il diritto: non sarebbe coerente, poiché 
non si può negare la distinzione reale delle due po- 
testà, temporale-, e spirituale: niente vantaggiosa, 
poiché in vano tal cosa si esigerebbe , e vi si ac- 
consentirebbe ; gli effetti sarebbero nulli j egli è chia- 
ro, che nessuno può dare ciò, che non ha. 

Sarebbero dunque una conseguenza , ed una ingiusti- 
zia. del pari inutili , - . 

I. Di esigere, che i Metropolitani attuali eserci- 

tino coll’ «istituire > Vescovi un diritto , che essi 
non hanno, sin tanto che la Chiesa non l’abbia lo- 
ro conceduto. - ; y • - \ u 

II. Di pretendére, che un atto della volontà del 
Sovrano temporale possa togliere a .cinquantatre Ves- 
covi , <, senza contare i Metropolitani, detti sopprcs 
fi t ) giurisdizione , che essi non hanno ricevuto 
da lui,, ma dalla- Chiesa: giurisdizione spirituale, U 
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pouvoir, et n’est pas dansla sphèrede soij domaine. 

\ 

III. D’ ordonner aux autres Evéques d’exercer sur 
ces diocèses privés violemment de leurs Pasteurs lé- 
gitimes, unc jurisdiction que l’ Eglise ne'reconnoit 
pas en eux , et que ses principes, ses usages, et ses 
règles leur ddfendent d’exercer . Je vous le deman-r 
de, M. T. C. F. , si des Evéques avoient la foi- 
blesse de consentir à ce qu’«on exige d’eux, ne se*? 
roient-ils pas sous Fanathéme du Concile de Tren- 
te , qui condamne expressement quiconque dira , 

„ que ceux là sont de legitimes Ministres de la pa.- 
role et des Sacremens , qui n’ ont pas re;u la mis- 
„ sion de la puissance eccle'siastique et canonique?,, 

- IV. De regarder comme supprime'es, en vertu de 
la seule autorità civile , efc au me'pris de celle de 1’ 
E°!ise , les Provinces ecclésiastiques qu’ elle seule a\ 
pu établir y qu’ elle a établies, et qu’elle desire ma- 
intenir , sauf Ics changetnens que la successioq des 
temps et les circonstances. peuvent engager à lui pro- 
poser, et que sa sagesse acceptera, des qu’elle y re- 

marquera quelque avantage pour les Fidèles. 

• * • \ 

V. De vouloir regler^l’ exercice et l’usage d une 
jurisdiction qu’ on n’ a pas donnée , et qu’ on est for- 
cé de reconnoìtre pour divine , en assujettissant les 
Evéques établis par 1’ Esprit-saint pour gouverner 1’ 
Eglise de Dieu aux de'libe'ràtions d’un Conseil dont 
la majorite' lui • dictera ses loix * et gouvernera ve'- 
xitablement sous son nom. 

VI. De déplacer la jurisdiction que l’ Eglise avoit 
confie'e pendant la vacance des Siéges Episcopaux 
aux Chapitres des Eglises Cathédrales , pour i’as- 
seoir sur la téte d’ un Vicaire que l’ Eglise n’ a po- 
int dtabli. 

N’est ce pas ià, N. T. C. F. , une partie des 

- • - \ 
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quale oltrepassa i confini del suo potere, e non è 
nella sfera del suo dominio, 

III. Di ordinare ad altri Vescovi, che esercitino 
su queste diocesi private violentemente de’ loro Pa- 
stori legittimi una giurisdizione, che la Chiesa non 
riconosce in essi , e che i suoi principi , i suoi usi , 
e le [sue regole vietano loro di esercitare. Vi do- 
mando, Fratelli carissimi, se alcuni Vescovi avessero 
la debolezza di acconsentire a cib, che si esige da 
essi , non caderebbono eglino sotto l’ anatema del 
Concilio di Trento, il quale condanna espressamen- 
te chiunque dirà, „ che coloro, i quali non, hanno 
„ ricevuto la missione cfella , potestà ecclesiastica, e 
„ canonica , sono legittimi Ministri della parola, e 
„ de’ Sacramenti i ,, 

IV. Di considerare come soppresse in virth della 
sola autorità civile, e cpn dispregio di quella della 
Chiesa, le Provincie ecclesiastiche, che la Chiesa sola 
ha potuto stabilire, che ella ha stabilite, e che ella de- 
sidera di. conservare, salvo i cambiamenti, che la 
successione de’ tempi,, e le circostanze possono obbli- 
gare a proporre ad. essa, e che la sua prudenza ac- 
cetterà, tosto che vi rileverà qualche vantaggio pe’ 
fedeli , 

V. Di volere regolare l’esercìzio, e l’uso di una 
giurisdizione, che non si £ (lata ? e che forza è di 
riconoscere- per divina , coll’ assoggettare i Vescovi 
costituiti dallo Spirito Santo per governare la Chiesa 
di Dio alle deliberazioni di un Consiglio , il quale 
colla pluralità de’ voti gli prescriverà le sue leggi , e 
governerà veramente sotto il suo nome. 

- VL'Di togliere la giorisdizionc , che la Chiesa 
avea affidato durante la vacanza delle Sedi Episco- 
pali ai Capitoli delle Chiese Cattedrali , per trasferir* 
la nella persona di un Vicario, che la Chiesa non 
ha stabilito. , ' 

Non è forse questa /“fratelli carissimi, una parte 
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Resultati do la nouvelle organisation ecclésiastique ? 
Reduisons en propositions tous ces actes d’un pou- 
voir incompctent , nous verrons mieux de quelle 
qualification ils sont susceptibles . •- , 

Telles seroient ces propositions * qui sont ou les 
principes fondamentaux , ou les conse'quences néces- 
saires de cette organisation . 

Première. La puissance temporelle peut cre'er des 
Me'tropolirains , et leur communiquer , ainsi qu’à 
ceux qu’elle ne détruit pas , le pouvoir d’ instituer 
des Evéques (2). ' , •. . > 

Seconde. La méme puissance peut dispose* à son 
gre de la jurisdiction des Evéques , l’enlever aux 
uns , la donner aux autres , et la mission canonique 
dépend d’ elle , au moins quant à son extension , et 
à son déplacement. 

Troisième. Elle peut transfdrer leur autorità, cel- 
le qu’ ils ont de droit divin , et leurs droits essen- 
tiels , à leurs inférieurs de droit divin : elle peut leur 
défendre de rendre des ordonnances qui ne seront 
pas le resultar de la pluralità des voix de leur Con- 
seil, et lorsqu’elle leur permet d’en rendre seuls , 


• • •■ ! >' <•- - • 5 

( 1 ) Théodose le Jeune avoit accordé à la Ville & à 
l’Eglise de Beryre le titre de Métropole. L’Archcvéque 
de Tyr s’en plalgnit au Concile de Calcédoine, qui dé- 
clara qu’une celle coocession étoit sans effct dans l’ordrc 
de la Rcligion . Les Pragmatiqucs des Empereurs , s’ 
écria cette sainte assemblée , n'ont ducane joree contri 
les règles de V Egli se: que ks-règlessaìntes sdentmain - 
tenue s . Les Commissaires Impériaux , join de réclamer 
contre cette décision , demandèrent pour leur Instruélion 
s’il étoit permis à un Eveque d’exercer les droits d’un 
autre Siége , en vertu du resene d’un Souverain; & le 
saint Concile répondit : Cela n'est point permis , c'estcort- 
tre les règles.' ■ 
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dei risultati della nuova organizzazione ecclesiastica? 
Riduciamo a proposizioni tutti questi atti di un po- 
tere incompetente, noi vedremo meglio le qualifica- 
zioni , di cui essi sono suscettibili . 

Tali sarebbero queste proposizioni , le quali sono 
o i principi fondamentali , o le conseguenze necessa- 
rie di questa organizzazione. 

' Prima. La potetsà temporale pub creare Metropo- 
litani , e comunicare ad essi , egualmente che a co- 
loro, cui essa non distrugge, il potere d’istituire 
Vescovi ( 2 ) . 

Seconda. La medesima potestà pub disporre a suo 
talento della giurisdizione de’ Vescovi , toglierla agli 
uni, darla agli altri 4 , e la missione canonica dipen- 
de da essa almeno in quanto alla sua estensione, ed 
alla sua traslazione. 

, Terza. Essa pub trasferire la loro autorità, 'che 
essi hanno di diritto divino , come anche i loro dirit- 
ti essenziali, a coloro, i quali per divin diritto so- 
no ad essi inferiori : ella pub proibire loro di far 
decreti, i quali non fossero il risultato della plurali- 
tà de’ voti del loro Consiglio, ed allorché permette 


» 


(z) Teodosio il giovine aveva accodato alla Città 
ed alla Chiela di Bcrito il titolo di Metropoli. L’ Arci- 
vescovo di Tiro se ne querelò nel Concilio di Calcedo- 
nio , il quale dichiaiò, che una tale concessione era nul- 
la nell’ordine della Religione. Le Pragmatiche degl' Im- 
peratori , esclamò questa sacra adunanza , non hanno for- 
za alcuna contro le regole della Chiesa: queste sant e re- 
gole sìeno osservate. I Commissari Imperiali in vece di 
reclamare contro questa decisione , richiesero per loro 
istruzione, se era lecito ad un Vescovo di esercitare i 
diritti di un’altra Sede in vigore del rescritto di un So- 
vrano ^ ed il sacro Concilio rispose: Ciò non è lecito , 
ciò è contro le regole. . 


1 00 • 
pile a droit de définir qu’elles ne aeront que proti- 

soires, 

Quatrième. Elle peut encore, de sa seule autori- 
té , créer pour le temps de la vacance des Eglisea 
Cathédrales un héritier nécessaire de la jurisdiction 
episcopale « 

Cinquième. Elle peut, enfin , changer la discipli- 
ne de l’Eglise en matière importante, intervertir son 
gouvernem.nt , et régler la manière dont les pou- 
voirs spirituels seronr, transmis. Cette autorité sur le 
spirituel , elle prétend la tenir du peuple d’après le 
principe, que nul ne peut exerc&r d’ autorité qui n’ 
émane de lui ( 3 ) . 

Telle est , N. T. C. F. , sur un seul ob;et , la 
masse d’ erreurs qui sont, cornine nous l’avons dit , 
ou la conséquence naturelle des décrets , ou les prin* 
cipes («u’ils supposenc . La dottrine de ces. proposi- 
tions a èté déjà condamnée par l’Eglise. 

Nous ne trouverons pas des erreurs moins graves» 
si nous examinons ce qyi règarde la jurisdiction di- 
vine du Souverain Pontife dans l’ Eglise . . En vam 
les Pères et les Concjles ont appeilé le Successeur 
de st. Pierre, Chef de l’ Eglise, Colonne de la vé- 
Ette , Pasteur des Pasteurs i en vam ìls om celebre 
dans l’Eglise de Rome, la Mère et la Maitresse de 
toutes les autres, P autorité principale, 1 Eglise qui 
tient dans sa main la conduite de toutes les autres, 
le Chef de 1’ Episcopat , d* où part le rayon 
du gouvernement , la Chaire principale , la 
Chaire unique en laquellc tous gardent 1 unite* 
En vaia Jésus - Christ a dit: Tu es Pierre, et 
sur c^tte pierre je bàtirai mon Eglise, et les por- 
jes de PEnfer ne prévaudront point contre elle ; br 

* *„ . ' * . ... / ' 

, - 

«. , t * :v • ■> . v.' ■: ‘ • *" * j 

( 3 ) Déclaration des droits de I.hómmc, 
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loro di farne- alcuni da se soli, ella ha diritto di 
definire, che essi non saranno, se non provisionali , 
Quarta, Essa può ancora colla sua sola autorità 
creare pel tempo della vacanza delle Chiese Catte- 
drali un erede necessario della giurisdizione episcopale. 

Quinta. Essa puh finalmente cambiare la discipli- 
na della Chiesa in materia rilevante, rovesciare il 
suo governo, e prescrivere jt modo con cui i poteri 
spirituali saranno trasmessi,. Essa pretende di avere 
questa autorità sullo spirituale dal popolo secondo il 
principio, che niuno può esercitare autorità , la qua- 
le non derivi da esso ( 3 ). - 

Tale è, Fratelli carissimi, sopra un oggetto solo 
1 } cumulo degli errori, i quali sono, comeahbiam 
detto, o la conseguenza naturale dg’ decreti, o i prin- 
cipjJj che essi suppongono. La dottrina di tali prò-* 
posizioni è stata già condannata dalla Chiesa.' ' 

. Ncn n ° n coveremo errori meno gravi , se esami- 
niamo ciò che concerne la giurisdizioue divina del 
Somma Pontefice India Chiesa, In vano i Padri, 
ed 1 Conci lj hanno chiamato il Successore di S. Pie- 
tro , Capo della Chiesa , Colonna della verità , Pa- 
store de Pastori; in vano essi hanno esaltato nella 
Chiesa di Roma la Madre, e la Maestra di' tutte le 
altre, 1 autorità principale, la Chiesa, la quale re- 
gola la condotta di tutte le altre, il Capo dell’Epis- 
copato , donde parte il raggio del governo, la Cat- 
tura unica , nella quale tutti conservano la unità. 
In vano Gesù Cristo ha detto: Tu sei Pietra, e 
5 ® fabbricherò la mia Chiesa', e le por- 

te dell Inferno non prevarranno punto contro di es- 

Sri, lrn ° ne ’ ll ° hQ . Pagato per te, affinchè la tua 
ven ° a meno; e convertito che sarai 
r li; . vo ta .’ .P ret }^ ul la c « ra di confermare i tuoi Fra • 
■A ^ 1 1 agnelli, pasci le mie pecore; tpr-, 
to ciò, che tg legherai sulla terra, sarà legato neh 


) 


-i ss 

mon j’ai prid pour vous afin que votre foi ne dé- 
faiiie poinr; lors donc que vous serez converti ayez 
soin de confìrmer vos Frères; paissez rmes agneaux, 
paissez mes brebis ; tout ce que vous lierez sur la 
terre , &c. En vain la pratique de tous les siècles 
nous attestent l’exercice et l’usage constamment re- 
connu de Pautorite' du sr. Siége: désormais tous les 
liens de la communion qui doit ètte entre le Chef 
et les memhres , tous les rapports nécessaires entre 
les ouailles et le Pasteur principal , se borneront , en 
vertu des nouvelles loix , à une lettre e'crite en si- 
gne de communion : nulle précaution n’ est prise 
pous s’ assurer que ce foible indice d’ une croyance 
commune sera observd. 

Retrouvez-vous ici la Suprdmatie spintuelle du 
Souverain Pontife sur nos Eglises ì et comment pourp 
ra-t-il gouverner celles de France , comme il y est obli- 
g£ de droit divin , si toute relation est intercepte'e > 
si tout recours à son autorité est de'fendu ? Comment 
serons-nous dans P unité de P Eglise , si nous ne re- 
connoissons dans le st. Siét’e qu’ une Primaute'^ d’ 
honneur, puisqu’ il est de fot que cette Primauteest 
non-seulement d’ honneur et de surveillance (4) , 
mais de jurisdiction i Pour la conserver , cette prd- 
cieuse unite', serons-nous oblige's , dans un Royaume 
chrétien, de ddrobcr à tous les re'gards nos Commu- 
nications avec la Chaire dest. Pierfe, etd’ envoyer, 
comme dans les premierà temps, nos lettres au So- 
uverain Pontife, par nos Clercs et nos Diacres? 

* • • • * 

Voulez-vous , N. T. C. F. , que pour mieux ap- 
prtfcier le vice d’un tei ordre de choses nous en 


( 4 ) Romana Ecclesia disponente Domino super omnes 
alias ordinari» potestatis obtinet principatum , utpote 
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cielo &c. In vano la pratica di tutti i secoli ci at- 
testa 1’ esercizio , e 1’ uso costantemente riconosciuto 
dell’autorità della Santa Sede: d’ora innanzi tutti i 
legami della comunione , la quale debbe essere tra il 
Capo , e li membri , tutte le relazioni necessarie tra 
le pecore, ed il Pastore principale, si ridurranno in 
vigore delle nuove leggi ad una lettera scritta in se- 
gno di comunione: niuna precauzione si è presaper* 
assicurarsi, che questo debole indizio di una credenza 
comune venga osservato. 


Trovate voi qui la Supremazia spirituale del Som- 
mo Pontefice sopra le nostre Chiese? e come potrà 
egli governare quelle di Francia, secondochè è ob- 
bligato a farlo di divin diritto , sé ogni relazione è 
intercettata, se ogni ricorso alla sua autorità è proi- 
bito ? Come saremo noi nella unità della Chie- 
sa ? se non riconosciamo nella Santa Sede, che un 
Primato di onore , poiché è di fede , che questo Pri- 
mato è non solamente di onore, e di soprantendenza (4), 
ma ancora di giurisdizione? Per conservare questa 
unità preziosa saremo noi obbligati in un Regno 
cristiano di nascondere a tutti gli sguardi le nostre 
comunicazioni colla Cattedra di S. Pietro, e d’in- 
viare , come ne’ primi tempi , le nostre lettere al 
Sommo Pontefice per mezzo de’ nostri Chierici, e 
de’ nostri Diaconi ? 

Volete voi. Fratelli carissimi, che per compren- 
dere meglio il vizio di un tale ordine di cose noi 


Mater universorum Christifidcllum , &■ Magistra . . . .. 
Conài. Later. annn 1216, Can. V. 
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fcxprimions Iaconse'quence.i. Ce serolt telle-ci . Tòus 
les droits du sr. Sie'ge.sur nos Eglises se bornent à 
reccvoir de 1 ’ Evcque nouvellement dlu , une lettre 
cn te'moignage de Punité de foi et de la commu- 
nion qu’ il doit entretenir avec lui . Je vous le de- 
mande, M. F. reconnoissez vous là l’ enseignement 
du Càtechisme , les e'ie'mens de la foi que nous pro- 
• fessions, et l’ autorità. Eminente qui distingue la Chai- 
re de sr. Pierre? Certe proposition n’ est-elle pashe- 
rdtique ; et n’ a-t-elle pas cte' anathematise'é en sub- 
stance par 1’ Eglise ? 

Nobs ne nous arréterons pas plus long-tems sur 
tet article , quelqu’ important qu’ il soit . D’ autres ob- 
jets nous appaienti 

En vain le Concile de Trente auquel nous de- 
vons, puisqu’il est universel , le mème respect qu’ 
aux quatre Evangiles, a déclare ( 5 ), qu’une abso- 
lution e'toit de nulle valeur , donne'e par un Prétre 
qui n’auroit pas un pouvoir ordinaire ou de'ldgué . 
En vain a-t-il de'crété que ( 6 ) quoique les Prètres 
ayent re$u dans leur ordination la puissance d’ab- 
ioudre, aucun d’cux ne peut cependant cntendredes 
confessions, à moins qu’ il n’ait une Cure , ou qu’ 
il n’ait obtenu de P Evéque une appròbation ; La 
Constitution civile attribue aux Cure's le droit de 
choisir leurs Vicaires parrai les Prétres Drdonne '9 o]i 
àdmis dans le diocèse . .. .•* 

Vous voyez ici une contradiction formelle entre 
cette de'cision et celle du Concile de Trente 
Concile de'clare que, pouria validite' de 1’ absolutioj» 
il faut une jurisdiction ordinaire ou delcguee: il c *“ 
plique certe jurisdiction déldguee , et il Pententi de 
Papprobation Episcopale, sans laquelle j il decrete 



* * 

(5) Corte. Tril Sess. XI/, Ca£. VII. 
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he esponghiàmò la conseguenza ««.u Sarebbe 9 qtiè« 
.* i diritti della Santa Sede sii le nostri 

Chiese si riducono a ricevere dal Vescovo nuova- 
mente eletto una lettera in attestato della unità di 
fedele della comuhione* che esso debbe manteneri 
con Itili Vi domando * miei Fratelli, riconoscete voi 
in ciò l’insegnamento del Catechismo * gli elementi 
della fede* che professiamo, e l’autorità emittente* 
la quale distingue la Cattedra di S. Pietro? Questa 
proposizione noti è ella eretica * e non è stata ana- 
tematizzata in sostanza dalla Chiesa? 

Noi non ci fermeremo più lungamente su questo 
articolo quantiimque molto importante* Altri oeeet- 
ti a se ci chiamano» 

In vano il Concilio di Trento, al quale per es- 
sere universale, hbi dobbiamo lo stesso rispetto, che 
ai quattro Evangeli* ha dichiarato ( 5 ), cheun’às-* 
soluzione data da un Prete, il quale non avesse uri 
potere ordinano, o delegato* sarebbe di niun vaio* 
te. In vano ha decretato* che (.6 ) sebbene i Pre* 
5. abblano r,cevu to nella loro ordinazione la potestà 
01 assolvere* nessuno di .essi però può ascoltare le 
Confessioni, se pure non abbia una Cura* o ntm 
abbia ottenutto l’approvazione dal Vescovo . Là Co- 
stituzione civile attribuisce ai Curati il diritto di sce- 
giiere 1 loro Vicarj tra i Preti ordinati * o ammessi 
Bella diotfe'si » 

Vói vedete qui una contraddizione formale tra 
questi decisione * e quella del Concilio di Ttento * 
jl Concilio dichiara, che per la validità dell’assolu- 
zione e necessaria una giurisdizione ordinaria* o de- 
legata : esso spiega questa giurisdizione delegata , e‘ 
per essa intende l’ approvazione Episcopale * senza la 


(6) Il Sess. XXIII , Cap. XV. 
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qu’aucun Prétre ne peut entendre des confessions « 
La Constitution civile la regarde corame inutile : 
ainsi les auteurs de certe Constitution accusent d’ 
erreurs ou de tyrannie le Concile , ou bien ils cro- 
yent avoir plus de pouvoir que lui , en dispcnsant 
les Prétres de demander une approbation à leurs 
Evéques , ou bien ils esriment pouvoir donner eux- 
mémes cette approbation à tout Prétre qui sera or- 
donné à l’ a venir. Qu’ils choisissent quelle de ces 
erreurs ils veulent nous faire adopter. 

La conséquence de cet article ne seroit-elle pas 
expressémenr celle ci Un Prétre n’a pas besoin 
,, de l’ approbation Episcopale pour entendre des 
,, confessions: le choix qu’un Cure' fait de lui pour 
„ Vicaire, est equi valent à I’ approbation de son Evé- 
,, que. „ Je veux bien m’abstenir de qualifìer une 
felle proposition : qu’ il vous suffise de savoir , 
qu’elle est absolument contradictoite à la de'cision 
du Concile de Trente , et que les absolutions que 
donneront ces Prétres non approuv^s par L’.Evéque, 
sont absolument nulles. 

Que dirai-je, M. T. C. F. , du droit d’ élection 
que s’ attribue de sa..pleine autorite' la puissance ci- 
vile ? Les peuples ont e'té sifduits par > les prétendus 
avanrages de ce droit de choisir leurs Pasteurs : ils 
n’ ont pas re'fléchi que . cette manière de pourvoir 
aux Cures et aux Evéches , rempliroit 1* Eglise de 
troubles, ouvriroit:' la. porte aux intrigues et à la si- 
monie, et ne produiroitbientot que de mauvais choix ^ 
Ils n’ont pas réfldchi qu’elle ótoit aux Evéques , 
un des principaux moyens de gouvernement que , 
rapprochée du pretendo droit accordi aux Cure's d’ 
approuver leurs Vicaires , elle dérruit presque tout 
rapport entre- le Chef et les membres ; enfin que 
dans les circonstances présentes , elle est incompati- 
ble avec un bon gouvernement . 

Des Ecrivains téméraires ont trompe' le peuple 
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quale decreta, che nessun Sacerdote può ascojtare le 
•confessioni . La Costituzione civile la reputa come 
inutile: che però gli autori di questa Costituzione ac- 
cusano il Concilio di errori , o di tirannia , o pure 
credono di avere maggiore potere di esso col dispen- 
sare i Preti dal chiedere un’approvazione ai loro 
Vescovi , ovvero stimano di poter dare essi stessi 
quest’approvazione ad ogni Prete, il quale sarà or- 
dinato per l’avvenire. Scelgano eglino, quali di que- 
sti errori vogliono farci adottare. 

La conseguenza di questo articolo non sarebbe es- 
pressamente questa? ,, Un Sacerdote non ha bisogno 
„ dell’approvazione .Episcopale per ascoltare le con- 
„ fessioni: la scelta, che un Curato fa di. lui per 
„ Vicario , equivale all’ approvazione del suo Ves- 
„ covo. „ Io vo’pure astenermi dal qualificare una 
tale proposizione: vi basti di sapere, che essa è con- 
traddittoria del tutto alla decisione del Concilio di 
Trento, e che le assoluzioni, le quali si daranno 
da questi Preti non approvati dal Vescovo, sono as- 
solutamente nulle. 

Che dirò, Fratelli carissimi, del diritto di elezio- 
ne, che la potestà civile si arroga di sua piena au- 
torità? I popoli sono stati sedotti co’ pretesi vantag- 
gi di questo diritto di scegliere i loro Pastori : essi 
non hanno riflettuto, che questa maniera di prov- 
vedere alle Cure, ed ai Vescovadi riempirebbe la 
Chiesa di turbolenze, aprirebbe l’adito ai maneggi, 
ed alla simonia, e non produrrebbe ben presto, se 
non cattive elezioni . Essi non hanno riflettuto , che 

S uesta toglieva ai Vescovi uno de’ principali mezzi 
i governo ; e che congiunta col preteso diritto ac*- 
cordato ai Curati di approvare i loro Vicarj , distrug- 
ge quasi ogni relazione tra il Capo, e li membri; 
finalmente che nelle circostanze presenti é incompa- 
tibile ^con un buon governo. 

Alcuni Scrittori temerarj hanno ingannato il po- 
r Tomo IX. N 
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en lui disant que c ctoit son ancien droit. Impofitu- 
re grossière : on les défie de citer une seule époque 
de 1 ’ histoire de l’ Eglise, oh les peuples aient nom- 
mé- aux Cures : ils étoient consultés autrefois pour 
le choix des Evéques , mois ils ne les choisissoient : 

•v les Evéques demandoient uniquement aux Fidèles 
leurs sutfrages , c’est à-dire , s’assuroient qu’il n’ 
avoient aucun reproche à faire à l’ Elu v 7 ) . Quel 
etoit cej peuple qu’:on consultoit ? Un peuple de 
Saints qui n’ avoir qu’un cceurer qu’une ame, dont 
le plus grand désir étoit d’ avoir un Pontife irré- 
prochable et digne de sa confìance . Quand le relà- 
chement s ? est introduit parmi les Fidèles, et que leur 
caprice a voulu prévaloir dans les ’élections , l’Egli- 
se les a uniquement attribuées aux Evéques et aux 
Cathédrales, d’ oli elles ont ensuite passe dans la 
main de nos Rois avec son consentement ; son consen- 
tement est indispensablement nécessaire: car lechoix 
de ses Ministresest une conséquence rigoureuse du droit 
de souveraineté , soit temporelie , soit spiriruelle . Et41 
seroit impie et déraisonnable de contester à l’ Eglise L’ 
autorité souveraine dans lespirituel. Il estdoncclair 
que nul ne peut lui présenter des Evéques ou des 
Curés , que d’ après sa concession expresse . Celle* 
qu’ elle a fait à des Parrons laiques par reconnois- 
sance, le prouvent évidemment. Si l’ Eglise est Sou- 
veraine dans le spirituel, peut-on lui refuser ce qu’ 
on n’oseroit contester au Souverain temporei pour 
le choix de ses Juges et de ses Agens? 

• 5 » ’j * ... 1 - 

Je detnande qu’ on veuille bien y réfléchir un in- 

stant. Un Evéque et un Curé exercent l’ autorité de 

% 


( 7 ) Ecclesia praecipuas in hac momentanea eleébone 
partes esse voloìc Metropolitani, ac Comprovinciali uro 
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polo, dicendogli, che questo era il suo antico dirit- 
to. Goffa impostura: citino, se dà loro animo, urtai 
sola epoca della storia della Chiesa, in cui i popo- 
li abbiano nominato alle Cure: essi erano consultati 
un tempo per la elezione de’ Vescovi, ma non gli 
eleggevano: i Vescovi chiedevano unicamente ai Fe- 
deli i loro suffragi, cioè si assicuravano, che questi 
non avevano rimprovero alcuno da fare all’Eletto 
( 7 ) . Quale era questo popolo , che si consultava ? 
Un popolo di Santi K il quale non aveva , se non un 
cuore, ed un’anima, il cui maggior desiderio si era 
di avere un Vescovo irreprensibile, e degno della sua 
confidenza. Allorché il rilassamento s’ introdusse tra’ 
Fedeli , ed il loro capriccio volle prevalere nelle ele- 
zioni , la Chièsa attribuì queste unicamente ai Ves- 
covi, ed alle Cattedrali, donde esse sono passate di 
poi in mano dei nostri Re col suo consenso j il suo 
consenso è indispensabilmente necessario : perciocché 
la scelta de’ suoi Ministri è una conseguenza rigoro- 
sa del diritto di sovranità o temporale, o spirituale. 
E sarebbe cosa empia , ed irragionevole di contrasta- 
re alla Chiesa l’ autorità sovrana nello spirituale . 
Egli è dunque chiaro, che niuno pub prefcntarle Ves- 
covi, o Curati, se non in vigore della sua conces- 
sione espressa . Le concessioni da essa fatte ai Padro- 
ni laici per riconoscenza provano ciò evidentemente. 
Se la Chiesa è Sovrana nello spirituale , si può for- 
se negare ad essa ciò, che non si oserebbe contra- 
stare al sovrano temporale per la scelta de’ suoi Giu- 
dici , e de’ suoi Ministri ì 

Io chieggo, che vogliasi su ciò riflettere un mo- 
mento. Un Vescovo, ed un Curato «acrcitano l’au- 


Episcoporum , atque ab his proprie eligi, ac pr sedei Epi- 
scopum. IPanEspen P art. I, Tit.Xr, Cap. 1. . 
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l'Eglise, leur caractère est spirituel , leur jurisdiction 
est divine, c’est celle de J. C. ; leur empire s’ exer- 

• ce sur Ies consciences; la fin, le but de léur mini- 
stère, est l’éternité . Montrez-moi ici Ies droits de 
la puissance civile : elle a, j’en conviens, celui de 
protéger , de favoriser le succés de son ministère , 
et certes ce droit est assez honorabie: je ne lui en 
connois pas d’autre. Je dirai plus , si c’est là son 
droit , c’ est aussi son devoir , et par conséquent il 
lui est défendu par la nature des choses , d’asservir 
à sa volontà le gouvernement de l’Eglise. 

Peut-étre dira-t-on , que le peuple faisant les frais 
du cuite , a droit de nommer les Ministres de ce 
cuhe . Mais depuis quand , et comment la puissance 
civile est-elle arrivée à ce singulier avantage ? Ne 
parlons pas , M. F. , de ce qui a précédé le nouvel 
ordre de choses: nous ne demandons qu’une gtace , 
qu’on oublie les maux qu’on nous a faits ; nous 
Ies avons pardonné : mais qu’ on ne dise pas , qu’ 
on a droit de nous nommer, parce qu’on nouspaie. 
Voici ce que je répondrois , sans crainte d’étre dé- 
savoué par le grand nombre des Pasteurs : reprenez 
'votre salai re , et laissez-nous notre liberté ; les peu- 
ples auront soin de nous, et ceux à qui nous don- 
nerons la nourriture spirituelle ne nous refuseront pas 
celle du corps . Tout ouvrier est digne de salaire , 
a dit J. C. ; il a établi que celui qui prècheroit 1’ 
E vangile vivroit de i’Evangile: nous avons confi- 
ance en lui: il ne nous abandonnera pas: c’estbien 
moins tenter sa providence que d’ abandonner dans 
les Provinces livrées à l’erreur, le choix des Mini- 
stres de l’Eglise à ses eunemis. En effet, M. F. 

• des He'retiques , des Juifs, des fanatiques Musulmans , 
s’il s’en présente, nommeront desCurés et des Evé- 
ques ; et qui sait quel est le degré de liberté qu’ un 
jour on nous laissera pour leur accorder ou leur re- 
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torltà della Chiesa, il loro carattere è spirituale; la 
loro giurisdizione è divina , è quella di G. C. ; il, 
loro impero si esercita sulle coscienze ; il fine , lo 
scopo del loro ministero è la eternità . Mostratemi 
qui i diritti della potestà civile: essa ha, ed io ne 
convengo , quello di proteggere , di favorire il buon 
esito del suo ministero, e a dir vero questo diritto 
è molto onorevole: io non ne conosco altro in 'es- 
sa. Dirò in oltre, se questo è il suo diritto, questo 
parimente è il suo dovere, e per conseguenza le è 
proibito per la natura delle cose di assoggettare alla 
sua volontà il governo della Chiesa . 

Forse si dirà, che il popolo facendo le spese del cul- 
to, ha diritto di nominare i Ministri di questo cul- 
to. Ma da quando in qua, e in qual maniera la 
potestà civile è essa giunta a questo singolare dirit- 
to? Non parliamo, miei Fratelli, di ciò, che ha 
preceduto il nuovo ordine di Cose : noi non diman- 
diamo , se non una grazia , cioè , che si pongano 
in obblìo i mali , che ci sono stati fatti ; noi gli aP* 
biamo perdonati j ma non dicasi già, che si ha diritto 
di nominarci , perchè siamo stipendiati . Ecco che ris- 
ponderei, senza timore di essere contraddetto dal gran 
numero de’ Pastori ; riprendete il -vostro salario , e 
lasciateci la nostra libertà; i popoli avranno cura di 
noi, e coloro, a’ quali daremo il nutrimento spiritua- 
le, non ci negheranno quello del corpo . Ogni opera- 
io. ha detto G. C. , è degno della sua mercede; 
egli ha stabilito , che colui , il quale predicasse il 
Vangelo, vivesse dei Vangelo: noi confidiamo in 
lui: ei non ci abbandonerà; è meno male tentare la 
suà provvidenza , che rilasciare nelle Provincie date 
in preda all’ errore la scelta de’ Ministri della Chie- 
sa m mano de’ suoi nemici. Di fatti, miei Fratelli, 
Eretici, Giudei, fanatici Musulmani, se taluno se 
ne presenti , nomineranno i Curati , e i Vescovi ; 
e chi sa, quale è il grado di libertà, che ua dì cì 

N 3 . 
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(user l’ institution canonique ? Mais pourquoì me liv-r 
jrer à des craintes quaad j’ai tant de maux réels à 
deplorer ì Je ne ferai plus qu’une seule réflexion , 
De quelles fortes raisons n’ accableroit on pas des 
Catholiques , s’ ils pouvoient jamais demander de 
concourir. au choix des Ministres Protestans et des 
Rabbins? He'las! ce qu’on nous re'pondroit, penous 
est-il paspermisdeieuropposer, et avec quel avantage? 

Ainsi donc , dans les principes de la Constitution 
civile , la puissance temporelle a essentiellement droit 
de choisir les Ministres de la puissance spirituale , 
à son exclusion. 

Cette proposition ne suppose-t-elle pas la supèrs- 
tite' d’ une puissance sur l’autre, et n’ est-elle pas op*- 
posee à l’ essence des choses et à 1’ enseignement de 
f’ Eglise, qu’elle avilit, et rend à rendreesdave(8)P 
Nous aurions , N. T. C. F. , bien d’ autres re» 



incompèrence de l’ autorità qui 
titres de be'néfices que l’ Eglise avoit crèés, qui de'- 
fend d’en crèer de nouveaux , qui pre'tend éteindre, 
par economie , des Parroisses , et les reunir à d* 
«utres, qui a supprimè les Cathédrales héritières de 
la jurisdiction Episcopale pendant la vacance dii Sié* 
"je f Q.ue dirons-nous de l’abolition de la prière pu- 
dique dans tout l’Empire , de la proscription des 
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(8) A Dieu ne plaise que le protecteur governe t ni 
previenne jamais rien de cc.que l’ Eglise réglera: il at- 
tenda il obéit lui-méme: sa protection ne seroitplusun 
appui, mais un joug déguke, s’ il vouloit dèterminer I’ 
Eglise. C’est par cet excès fatai que l’Angleterre a 
rompu le lien de l’unité, en voulant faire Chef de 1* 
Eglise , ceux qui n’en sout que les Protecteurs. Fini- 
toli Discours au Sacre de /’ Elea tur de Colonne. 
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si lascerà per accordare, o negar loro la ! istituzione 
canonica? Ma perchè abbandonarmi a timori, quan- 
do ho tanti mali reali da deplorare? Io non farò, 
che una sola riflessione. Con quali forti ragioni non 
si opprimerebbero i Cattolici, se si avanzassero a 
richiedere di concorrere alla scelta de’ Ministri Pro- 
testanti , e de’ Rabbini ? Deh ! quel che si risponde- 
rebbe a noi, non è a noi lecito di opporlo ad essi, 
e con quanto piò di ragione ? 

Quindi dunque, secondo i principi della Costitu- 
zione civile, la potestà temporale ha essenzialmente 
diritto di scegliere i Ministri della potestà spirituale . 
ad esclusione di questa. 

Questa proposizione non suppone ella la superiorità- 
di una potestà sull’altra, e non è opposta alla es- 
senza delle cose, ed all’insegnamento della Chiesa, 
che ella avvilisce, e tende a rendere schiava (8)? 

Noi , Fratelli carissimi , avremmo molte altre cose da 
dire contro i decreti sulla Costituzione civile: molti 
Scritti hanno dimostrato a bastanza la incompetenza 
dell’autorità, la quale ha distrutto tutti i titoli de’ 
benefizi eretti dalla Chiesa, la quale proibisce di eri- 
gerne nuovi, la quale pretende abolire per economia 
Parrocchie, e riunirle ad altre, la quale ha soppres- 
so le Cattedrali eredi della giurisdizione Episcopale 
durante la vacanza della Sede. Che diremo dell’ abo- 
lizione della preghiera pubblica in tutto il Regno ± 


(8) Non sia mai , che il protettore governi , nè pre- 
venga giammai nulla di ciò, che la Chiesa regolerà: ei 
aspetta , ubbidisce egli stesso: la sua protezione non sa- 
rebbe più un appoggio, ma bensì un giogo palliato, se 
Volesse determinare là Chiesa. Per questo fatale ecces* 
se la Inghilterra ha rotto il legame della unità volendo 
Fr Capo della Chiesa coloro, i quali non ne sono che 
i Protettori . F tnilon Discours au Sacre de V Electeur 
de Cotogne -, .. . ^ 
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vceux solemnels de Religion , de la dèfense d’ e'tablir 
à jamais des Congrégations ou Ordres religieux ? 

Vous connoissez , N. T. C. F. , nos sentimens 
sur cet étrange abus du pouvoir politique . L’Eglise 
a dir, j’approuve Ies Ordres religieux: la Sociète' , 
en ouvrant la porte des cloitres, dit, je ne permet- 
trai jamais qu’ on en établisse: La diffcrence des in- 
stiruts dont je veux bien supporter unistant Ics dé- 
bris , sera nulle à mes yeux ; et sans égard pour 
ceux qui ont vieilli sous un regime qui a fait leur 
consolation , ils seronr, quand je lejugerai à propos, 
confondus sous le méme toit avec ceux qui ont con- 
traete d’autres habitudes, et qui n’ont point appris 
à vivre ensemble. 

C’ est ainsi qu’ on n’ aura d’ autre ègard pour ces vier- 
ges timides qui se sont rèuniesà l’ ombre des autels, v 
que de les laisser mourir dans l’asyle qu’elles ont 
choisi : mais elles boirpnt à longs traits l’amertume 
qui sera distillee sur leurs jours : déja elles ne sont 
plus, aux yeux de la Société , des Vierges consa- 
crées au Seigneur , et soumises à des loix acceptèes 
ou proposées par l’ Eglisei C’ est uneréunion profa- 
ne , qui sera forcee de se choisir un Chef sous T 
inspection de la police. On ne veut fas que la Re- 
ligion prèside à cette élection r on ne veut pas qu* 
elle adoucisse les devoirs pe'nibles de l’ obéissance #■ 
Heureuses encore si des no.uveaute's dangereuses ne 
sement pas la discorde, etn’introduisent pas le schis- 
ine au milieu d’ elles ! Non , vous n’ abandonnerez 
pas, 6 mon Dieu , cette portion si prècieuse de 1* 
héritage de J. C. . La paix de ce Chrisr adorable 
qu’elles sont venues chercher dans la retraite, cette 
paix qui est au dessus de tous Ies sentimens, qui 1* 
emporte sur les délices de la terre, quitriomphe de 
toutec les passions, et adoucit toutes les amertumes* 
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\ della proscrizione/ de’ voti solenni di Religione, del- 
la proibizione di piu stabilire Congregazioni, o Or- 
dini religiosi? 

Voi, Fratelli carissimi, conoscete i nostri senti- 
menti su questo strano abuso del potere politico. 
La Chiesa ha detto, Io approvo gli ordini Religio- 
si: la Società aprendo la porta de’ chiostri, dice, Io 
non permetterò giammai , che se ne stabiliscano : 
Non farò alcun conto della differenza degl’ Istituti , 
de’ quali vo’ pure soffrirne per alcun poco gli avanzi*, 
e senza riguardo per coloro , i quali sonasi invecchia- 
ti sotto un governo r che ha formato la loro conso- 
lazione, eglino saranno, quando lo crederò espedien- 
te, confusi sotto un medesimo tetto con quelli, i 
quali sono avvezzi ad altre consuetudini , e non so- 
no accostumati a vivere insieme. 

Quindi è, che non si avrà altro riguardo per quel- 
le vergini timide, le quali sonosi riunite aH’ombra 
degl’ altari , se non di lasciarle morire nell’asilo da 
loro scelto : ma elleno berranno sorso a sorso 1’ 
amarezza, la quale sara stillata su i loro giorni: di 
già elleno non sono più agli occhi della Società Ver- 
gini consecrate al Signore, e sommesse a leggi accet- 
tate, o proposte dalla Chiesa. Sono esse un’adunan- 
za profana, la quale sarà costretta di scegliersi un 
Capo sotto la ispezione della polizia . Non si vuo- 
le , che la Religione presieda a questa elezione : non 
si vuole, che essa addolcisca i doveri penosi della 
ubbidienza. Troppo felici, se novità così pericolose 
non seminano la discordia, e non introducono lo 
scisma in mezzo ad esse! No, voi, mio Dio, non 
abbandonerete questa porzione così preziosa della ere- 
dità di G. C. La pace di questo Cristo adorabile , 
che elleno sono venute a cercare nella solitudine 
quella pace, - che sormonta ogni intendimento, eh 
supera le delizie della terra, che trionfa di tutte le 
passioni, ed addolcisce tutte le amarezze, custodirà 
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gardera leurs esprit et Ieurs coeurs au milieu de tanf 
de sujets d’affliction. 

Après toutes ces réflexions , N. T. C. F. , per- 
sonne sans doute ne demanderà si on peut préter 
sans resrriction et sans modi fication , un serment qui 
comprendroit dans sa généralité tant d’ objets si con- 
traires aux dogmes, et à l’enseignement del’Eglise. 
Jurons d’étre fidèles à Cesar, d’ étre obéissans à la 
loi temporelle , en tout ce qui est de sa compéten- 
ce , d’étre les meilleurs amis de nos Concitoyens , 
de précher toujours la soumission , l’ amour de la 
paix, d’inspirer par nos exemples et nos le^ons , 1* 
horreur des séditions, des meurtres, du pillage, 1’ 
cloignement méme de toute inrrigue: jurons de pa- 
yer exactement les impòts, et d’en recommander le 
payement , de renoncer à toute part dans l’ admini- 
stration des choses terrestres , et de la respecrer en 
quelques mains qu’ elle soit .* promettons , s’il le 
faut , de maintenir de tout notre pouvoir la Consti- 
tution politique , c’ est-à dire , d’ y étre soumis en 
Tout ce qui neserapas contraire à la Religion. Mais 
jutons en méme-tems de nous laisser priver de no- 
tre revenu , de nos places , du bonheur de vivre 
dans notre Patrie, plutót que de promettre l’ exécution 
des loix qui de'figurentjalterent ou renversent le gouverne» 
ment del’Eglise ; des loix qui nous plongeroient dans le 
schisine , et nous feroient perdre le pre'cieux trésor 
de la foi . Non , non , M. F. ce n’ est ni manquer 
' à la charité, ni temer Dieu , que de resister à 1’ 
crreur appuyée par la force : c’est rendre hommage 
à sa providence que de compter sur sa protection , 
quand on s’ expose à souffrir pour sa foi. La vérita- 
ble charité, c’est de ne pas scandaliser ses fréres , 
de taire ses efforts pour qu’ ils soient préservés de l’ 
errreur et du péché, de donner sa vie pour les en 
garantir . 
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Je loro anime , ed i loro cuori in mezzo a tanti 
motivi di afflizione » • * 

Dopo tutte queste riflessioni , Fratelli carissimi , 
niuno certamente dimanderà, se si può prestare sen- 
za restrizione, e senza modificazione un giuramene 
to, il quale comprendesse nella sua generalità tanti 
oggetti così contrari ai dogmi , ed all’ insegnamento 
della Chiesa . Giuriamo di essere fedeli a Cesare , di 
essere ubbidienti alla legge temporale in tutto ciò* 
che è di sua competenza, di essere i migliori amici 
de’ nostri Concittadini , di predicare mai sempre la 
sommissione, l’amor della pace, d’inspirare co’ no- 
stri esempi, e colle nostre lezioni l’orrore delle se- 
dizioni, degli omicidi, del saccheggiamento v i’ abor- 
rimento eziandio di ogni secreto, maneggio: giuria- 
mo di pagare esattamente le gabelle j di raccoman- 
darne il pagamento, di rinunziare in tutto all’ ammi- 
nistrazione delle cose terrene, e di rispettarla in qua- 
lunque mani essa sia r promettiamo, se fa di biso- 
gno, di mantenere secondo il nostro potere la Cos- 
tituzione politica , cioè di esserle sottomessi in tutto 
ciò , che non sarà contrario alla Religione , Ma giu- 
riamo nel tempo stesso di lasciarci privare delle no- 
stre rendite', de’ nostri posti, della felicità di vivere 
nella nostra Patria, più tosto che promettere la ese- 
cuzione delle leggi, le quali fanno cambiar natura, 
alterano, o distruggono il governo della Chiesa \ 
delle leggi, le quali c’immergerebbero nello scisma, 
e ci farebbero perdere il prezioso tesoro della fe- 
de. No, no, miei Fratelli, il resistere all’errore 
sostenuto dalla forza non è nè un mancare alla cari- 
tà , nè un tentare Iddio : egli è un prestare omag- 
gio alla sua provvidenza il confidare nella sua pro- 
tezione esponendosi a soffrire per la sua fede. La 
vera carità si è di non scandalizzare i suoi fratelli , 
di fare i suoi sforzi, affinchè sieno preservati dall’ 
errore, e dal peccato, e di dare la sua vita per pre* 
crvargii da esso. 
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Ah ! N. T. Cr F. , prenoiis garde que ces paro- 
Ies ne soient dans notrej bouche qu’un vain son . 
La foi nous apprend qu’ il n’yja pas sous le Ciel 
un plus grand honneur que ceiui d’ étre affligé pour 
Jisus-Christ . Ah ! si c’est une si grande gioire , 
quel est dono le prix de la grac« qui nous la pro- 
curerà , quels efforts ne devons-nous pas fai re pour 
0 y atteindre, autant qu’il est donni à des misirables 

criatures ? Nous ne croirons donc pas que cette gra- 
ce priviligiie nous soit accordie au milieu de la 
negligente; nous ne croirons pas qu’elle soit la ri- 
compense de l’ indifférence , de la langueur et de 1* 
oubli de nos devoirs . Ce n’est pas non plus dans 
Ies jeux , dans les frivoles amusemens de la curiosi- 
ti, ni dans de vaines et stiriles conversations ques’ 
entretiendra la vigueur de nos ames . C’est dans le 
recueillement et la prière que se nourrira et se for- 
- «fiera notre foiit c’est ainsi que nous pourrons ap- 

procher , quoique de bien loin , de nos modèles et 
étre rendus dignes, peut-étre, desouffrir des affronta 
pour le nom de Jisus-Christ , de ce nom adorable , 
le seul par qui nous puissions étre sauvris . 

♦ì* L. A. Archevéque d’Auch. 


t 



[ 

> 


*- l 




Digi^zed by Google 


205 

Deh! Fratelli carissimi, badiamo, che queste pa- 
role non sieno nella nostra bocca, se non un vano 
suono. La fede c’insegna, che non havvi sotto il 
Cielo un onore maggiore, che quello di essere af- 
flitti per Gesù Cristo . Deh ! se ella è questa una 
gloria sì grande, quale dunque è il pregio della gra- 
zia, che ce la procurerà, quali sforzi non dobbiamo 
noi fare per giugnervi , per quanto è permesso a mise- 
rabili creature? Noi dunque non dobbiamo credere, 
che questa grazia privilegiataci sia accordata in mezzo 
alla dissipazione, ed alia trascuraggine ; non dobb'a- 
mo credere, che ella sia la ricompensa della indif- 
ferenza, della tiepidezza, e dell’obblie de’ nostri do- 
veri. Nè il vigore delle nostre- anime si conserverà 
già più ne’ giuochi, ne’ frivoli passatempi della cu- 
riosità, nè in vane, e sterili conversazioni. La no- 
stra fede si nutrirà, e si fortificherà nel raccoglimen- 
to , e nella preghiera : in tal guisa noi potremo av- 
vicinarci sebben da lungi ai nostri modelli, e dive- 
nir forse degni di soffrire ingiurie pel nome di Gesù 
t Cristo, per questo nome adorabile, il solo, per mez- 
zo del quale possiamo salvarci. 

L. A. Arcivescovo d’Auch. 
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COPIE DE LA LETTRE 

DE MONSEIG. L’EVEQJJE DE RODEZ 

. A Messieurs du Directoire du D:partemtnt 
de. l' Aveyron * . 

A Paris le 15 Fe'vrief 1791,. • 

J ’ A re$u , Messieurs la lettre dotit vous m’ avez 
Taonoré le 3 de ce mois : je snis flatté comme j<e 
dois l’étre , de l’ empressement que vous tcmoignez 
de me revoir dansmon diocése, etje nesuispas mo- 
ine touche' de l’attention avec laqueile vous dissua- 
da moa retour , dans le cas où mon intention ne 
•seroit pas de préter le serment que i’on exige des 
Ecele'siastiques , fonctionnaires publics . Kecevez nies 
remercimens et de l T interèt, que vous avez la bon- 
àé de me marquer , et du conseil que vous voulez 
bien me donner . Votre lettre , sous tous Ics rap- 
ports , morite ma plus vive et ma plus entiére re- 
connoissance. 

« Que n’est-il en mon pouvoir , Messieurs de de'- 
fe'rer à certe loi du sermenti Vous n’ auriez pas à 
m’attendre un seul instant; mon zèieauroit déjà de - 
vancé vos désirs .• aussi-tót que le législateur auroit 
fait entendre sa voix , j’aurois élevé la miennepour 
donner le premier l’exemple de la soumission ou 
plutót je me serois rendu au milieu de mon trou- 
peau , pouf lui inspirer , s’il en dtoit besoin , les 
mémes sentimens que ceux dont je suis pénétré pour 
tout ce qui dmane de l’autorite' le'gitime. 


(*) L’ attuale Vescovo di Rodez nella Guienna è 
Monfig. Scgeleo Colbert de Castellili nato nella diocesi 
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COPIA DELLA LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI RODEZ (*) 

A Sigg. del Direttorio del Dipartimento 

dell ’ Aveyron . 

Parigi li 1$ Febbraio 1791. 

Ho ricevuto, Signori, la lettera, della quale mi 
avete onorato li 3 di questo mese : sono contento , 
come debbo esserlo, della premura, che voi mi di- 
mostrate, di rivedermi nella mia diocesi, e non so- 
no meno sensibile all’ attenzione , con cui voi 
dissuadete il mio ritorno, qualora non fosse mia in- 
tenzione di prestare il giuramento, che si esige da- 
gli Ecclesiastici funzionari pubblici . Ricevete i 
miei ringraziamenti e della premura, che avete la 
bontà di dimostrarmi, e del consiglio, che vi com- 
piacete di darmi. La vostra lettera sotto qualunque 
rapporto merita la mia più viva, e più perfetta ri- 
conoscenza . 

Così fosse in poter mioj Signori, di deferire a 
questa legge del giuramento ! Non avreste ad as- 
pettarmi un sol momento; il mio zelo avrebbe di 
già anticipato i vostri desiderj ; tostochè il legisla- 
tore avesse fatto sentire la sua voce, io avrei alzato 
la mia per dare il primo l’esempio della sómmissio"- 
tie, o piuttosto mi sarei restituito in mezzo al mio 
gregge per ispirargli , se ve n’ era bisogno , quegli stes- 
si sentimenti, che io nutro per tutto ciò, che deri- 
va dall’autorità legittima. 

— . . * .1 

v di Muray nella Scozia, e fu fatto Vescovo a’ 2 Aprile 
17U1. ' • 
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Pourquoi faut il que notre obèissance soit aujourd’ 
bui dévenue impossible? Helas! Pouvons-nous , de- 
vons-nous reconnoitre à la puissance temporelle, le 
droit d’etablir des points de discipline dans le gou- 
vernement de l’ Eglise, sans aucune intervention de 
V Eglise elle-méme ì Jurrons-nous que cette méme 
puissance temporelle peut donner et oter la jurisdi- 
crion qui vient de Jesus-Christ , et qu’elle ensauroit 
disposer à son gré sans invoquer le concours de 1* 
autorité spirituelle , sans meme en faire mention 
dans ses décrets? Ah! si nous souscrivons à de pa- 
reilies maximes , avec serment de les maintenir de 
tout notre pouvoir, ne sera-ce pas, en accordant à 
Ce'sar ce qui est à César, refures à Dieu ce qui est 
à Dieu ? Ne sera-ce pas admettre dans les puissan- 
ces de la terre, une suprematie religieuse, qui ané- 
antiroit bientót tous les droit del’ Et; !ise Catholique? 

Croyez moi , Messieurs , I* Eglise Gallicane sera 
fìdèle à la garde du dépòre sacre qui lui est eonfié, 
et ne vous e'tonnez pas de la presqu’ unanimite' de 
ses Pasteurs, dans ce moment d’épreuves. Et enef- 
fet , Messieurs , .si notre rdsistance à un acte aussi 
inconciliable avec notre croyance et nos principes , 
n’e'toit pas invincible , si nous he'sitions de rendre 
te'moignage à la domine qui nous a été transmise t 
quelle opinion mériterions-nous de la part des peu- 
ples? Qiielle confiance accorderiez-vous à des Mini- 
stres làches et prdvaricateurs , qui , au mdpris des 
engagemens qu’tfs ont voués au pied desautels, au- 
roient au premier commandement , sacrifìé les maxi" 
mes les plus inviolables de la hiérarchie sacree , et 
de la discipline ecclésiastique ? 

Ce ne sont point là les. exemples que je dois aux 
Fidèles qui me sont confiés . Non , il n’ y a aucu- 
ne e'preuve, aucune mbulation, que je ne sois prét 
à subir plutót que de trahir ma conscience , et de 
manquer à mon devoir. La doctrine que j’ai ensei? 
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Perchè mai la nostra ubbidienza dee oggidì essere 
divenuta impossibile ? Deh ! Dobbiamo noi riconosce-* 
te nella potestà temporale il dititto di stabilirepun- 
ti di disciplina nel governo ■ della Chiesa, (senza in- 
tervento alcuno della -Chiesa stessa? Giureremo hoi, 
che questa stessa potestà temporale possa dare, e 
Togliere 1» giurisdizione , la quale viene da .Gesù Cri- 
sto, e che ella ne possa disporre a suo talènto 'sen- 
za implorare il coricorso dell’autorità spirituale’; seti- 
va nè pure farne menzione ne’ suoi decreti ? Ah i 
se noi soscriviamo a -si-mili Massime con giuramento 
di sostenerle con tutto il nostro potere, non sarà 
egli questo , accordando a Cesare ciò , che è di Ce- 
sare, negare & -Dio ciò, che è di Dio? Non sarà 
egli questo ammettere nelle- Potenze della terra una 
supremazia religiosa , la quale distruggerebbe ben Ito- 
sto tutti i diritti della Chiesa-Cattolica? 

Credetemi* Signori, la Chiesa Gallicana sarà fe- 
dele a custodire il deposito sacro , che le è affidato ; 
nè vi rechi meraviglia il quasi unanimeconsenso de’ 
suoi Pastori in questa tempo di prova E di .fatti , 
Signori, se la nostra resistenza-^ad un atto così in- 
conciliabile colla nostra credenza, e co’ nastri, prin- 
cipi non fosse invincibile y se noi esitassimo di ren- 
dere testimonianza alla dottrina , che ci è stata tras- 
uda, quale stima. . meriteremmo noi presso i po- 
poli? Quale confidenza accordereste voi a Ministri 
vili , e prevaricatori, i quali, dd onta delle promes- 
se fatte da essi a piè degli altari , avessero al primo 
comando sacrificato le Massime le più inviolabili del-* 
la Gerarchia Sacra , e della Disciplina Ecclesiastica^? 

• - -- »*..,* + \ - i • «V 

Non sono già questi gli esempi , che io debbo ai 
e eli a me affidati. No, non v’ha alcuna prova, 
alcufia tribolazione, che io non sia pronto a subire 
piuttosto che tradire la mia coscienza , e mancare Tal 
mio dovere . La dottrina, che ho insegnato,^ che 
Tomo IX, Q 
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gne'e et que j’enseignerai , est pure comme les sour- 
ces oh je l’ ai puisée*; aucun mélange ne 1’ altérera, 
ni dans mon ccrur ni dans nia bouche, ni dansmes 
e'crits; aucun traite ni composition ne P affoibliront 
de mon aveu dans les àmes diisalut des quelles je 
dois répondre . » ; . : . 

Tout m’ annonce . que je $erai bientót arrach^ 
à mon Eglise , et qu- un autre est prét à s’ en 
emparer mais quelle est la main qui brigera les 
portes du Sanctuaire i et en expulsera le vérita- 
ble Pasteur ? Ce fiatai Ministére vous^toit-il re'servé, 
Messieurs , à vous l’ éli^e du peuple chrétien , et cà- 
tholique? £st-ce donc.aux eufans premiers-nés de la 
jnaison, d’ en chasser le Pére de famille $ et au* 
ouailles les plus chéries , de bannir celui qui doit 
conduire le troupeau l Ah ! tandis que vous me re- 
connoissez encore pour votre Evéque , dcoutez ma 
voix qui vous cric , qu’ il ne vous est pas permis de 
toucher à 1’ Arche saidte , ni d’ introduire dans le 
tempie du Seigneur , des mercenaires et des étrangers 
à la place des vrais serviteurs . La missioa que nous 
ayons re$ue , mes Coopérateurs et mdi , vient de 
Bieu ,, et il n’est pas donné aux hommes de nous 
l’óter et d’en dispóser à leur volontà: celui que vous 
pl^ceriéz sur le Siége de Rodez , seroit un intrus , 
un faux Prophète , un loup, au milieu de la berge- 
ri; ne tenant que de vous, et de la loi civile, ses 
pouvoirs t il n’ auroit aucun droit à exercer dans le 
gouvernement des àmes ; tous ses actes de jurisdi- 
<tion seroient frappés de nullità ; l’ approbation qu’ 
il donneroir, ne seroit pas une approbation; les in* 
stitutions carioniques qui émaneroient de lui y ne se- 
roient que des titres - d’ usurpation qui ne méritero- 
ienr pas la confiance des peuples ,■ et ne leur en in- 
spirerò ient aucune : monumens de réprobation qui 
déposeroienr contre vous et contre lui devant le tri- 
bunal de l’&ernel, quand U vieadra juger les vi-» 
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insegnerò, £ pura, come le' sorgenti, onde io l’htf 
attinta ; essa non sarà alterata da mescolanza alcuna 
nè nel fnio cuore, nè nella mia bocca, nè ne’ miei 
Scritti; niun -trattato* niun patto la indeboliranno,' 
acconsentendovi io, nelle anime,- della cui salute io 
debbo render conto * •• . ■ ; ■ -c 

Tutto mi annunzia* che io sarò quanto prima 
rimosso a forza dalla mia Chiesa, e che un altro 
sta per impadronirsene: ma qual’ è quella mano, che 
romperà le porte del Santuario , e ne discaccerà il 
Vero Pastore? Questo fatale ministero era egli riser- 
vato à voi. Signori, a voi, che siete il fiore del 
popolo 1 cristiano , e Cattolico ì Si convien dunque ai 
figli primogeniti della casa di scacciarne il Padre di 
famiglia, ed alle pecore le più dilette sbandire colui ,• 
il (juale debbe dirigere il gregge ? Deh ! sintantoché 
voi mi riconoscete tuttora per vostro Vescovo, as- 
coltate la mia voce', onde io vi grido, -che non vi 
è permesso di stendere la mano all’Arca santa, nè 
d’introdurre nel tempio del Signore mercenari, e 
Stranieri irt Juogo de’ veri servi . La missione , che 
abbiamo ricevuta io, ed r miei Cooperatori,- viene' 
da Dio , e gli uomini non hanno la potestà di to- 
gliercela, e di disporne a loro talento : colui rhe voi 
collochereste sulla Sede di Rodez, sarebbe un intru- 
so, un falso Profeta , un lupo in mezzo alP ovile ; 
egli non avendo' i suoi poteri, se notf da voi, e 
dalla legge civile, non' avrebbe diritto alcuno da eser- 
citare nel governo delle anime ; tutti i suoi atti dì 
giurisdizione sabbero nulli; P approvazione, che ei 
desse, non sarebbe un’ approvazione ; le istituzioni^ ca- 
noniche, che derivassero da lui ,• non sarebbono, se’ 
non’ titoli di usurpazione, che non meriterebbero la 
confidenza de’ popoli , e non ne ingerirebbero’ loro 
alcuna: monumenti di riprovazione , i quali depor- 
rebbero contro , voi,- e coatto' Itti dinanzi al tribu- 
nale delP eterno Iddio ^ allorché el verrà a giudicare 
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vans et. les morts . vous condire de. n’ètre pas 
insensibles aux daagers où seroit.votre salut, si vous 
ne vous refusiez pas à vous rendre les instrumens du 
schisine funeste f qui est prét à déchirer le sein del’ 
Eglise^Je hazarde cet avis, qui est le dernier peut- 
étre que vous voudrez recevoir de moj . Mais il 
est important ; il a pour motif et pour objet , de 
vous décourner d’ un grand pe'ché et de vous e'par- 
gner un sujet perpétuei de . regrets et de remords. 

J’adresse le méme langage aux Electeurs des di- 
fetriets , et y interrogerai leurs consciences , comme 
les -vótres, lorsqu’ ils se., reuni ront pour destiruer , 
et remplacer ces respectables Cute's , qui n’auront 
.pas déferé à la loi du serment , et dont la plupart , 
chargffs d’annees et de Services , vont consommer 
par certe penible epreuve , le morite d’ une vie par- 
se^ Hans les bonnes oeuvres , dans la prddicarion de 
T E vangile., dans le soulagement des malheureux , 
et dans l’exercice de toutes les vertus. 

je finis ma lettre, Messieurs , en vous assurant , 
que l’ esprit de paix et de soutnission animera con- 
stamment le Clerge' du diocèse de Rodez . Nous 
e'ieverons une barriere insurmontabie autour de nos 
principes et nous de'fendrons jusqu’a notre dernier 
soupir , la doctiue catholique ; mais la plus grande 
douceur , accompagnera toutes nos actions , et no- 
tre conduire sera simple et pure , comme nos àmes . 
Nous n’opposerons aux souffrances et aux humilia- 
•ticns que la resignation et la patience , et quelque 
sort que l’on nous prépare , on ne nous entendra 
pas profe'rer ni un reproche * ni un murmure . J’ en 
prends l’engagement et pour moi, et pour tous mes 
;fidè!es Cooperateurs , dont je sui s le depositane des 
-sentimens . Fidèles à nptre vocation , nous travaille- 
•ronsfà la paix inte'rieure desj àmes , et ay maintien 
de. l’ ordre extérieur : notre ministère et nos exem- 
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A vivi , e 1 moTti . I<5 vi scongiuro di non esser in- 
sensibili ai pericoli a’ quali sarebbe esposta la vo- 
stra salute, se voi non ricusate di rendervi gl’ istruì 
■menti dello scisma funesto, che sta per lacerare, il 
;seno. dellar Chiesa * ■ Io avanzo questo avviso, il qua- 
le è forse l’ ultimo , che voi vorrete ricevere da me • 
Mi esso è importante; esso ha per motivo, c per 
oggetto di rimuovervi da un gran peccato, e di ri- 
sparmiarvi un motivo perpetuo di pentimento , e 
di rimorsi . - • ... >• 

Io indirizzo lo stesso linguaggio agli Elettori dei 
-distretti , ed accuserò le loro coscienze , come le vo- 
stre, allorché si riuniranno per deporre, e persusti- 
tuire altri in luogo di que’ rispettabili Curati, i qua- 
li non avranno deferito alla legge del giuramento , e 
la maggior parte de’ quali carichi di anni, e di ser- 
vigi sono per dar compimento con quest’ ardua prova 
al merito di una vita menata nelle opere buone , nel- 
la predicazione del Vangelo, nel sollievo de’ misera- 
bili , e nell’esercizio di tutte le virtù. 

T ermino la mia lettera , Signori , assicurandovi , che 
lo spirito di pace, c di sommissione animerà costan- 
temente il Clero della dipcesi di Rodez. Noi innal- 
zeremo un argine insuperabile d’ intorno ai nostri 
principe , e difenderemo sino all’ ultimo nostro respiro 
la dottrina cattolica; ma la più grande dolcezza ac- 
compagnerà tutte le nostre azioni , e la nostra con- 
dotta sarà semplice , e pura , come le nostre anime. 
Non opporremo ai patimenti , ed alle umiliazioni , 
se non la rassegnazione, e la pazienza; e qualunque 
sia la sorte, che ci si prepari, non si sentirà giam- 
mai a proferire da noi nè un rimprovero, nè un la- 
mento . Io fo pure la sicurtà e per me , e per tutti 
i miei fedeli Cooperatori, de’ sentimenti , de’ quali io 
ne sono il depositario. Noi fedeli alla nostra voca- 
zione faticheremo per la pace interiore dell’ anime, 
e pel mantenimento dell’ ordine esteriore : il nostro mi- 
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jples seront ^galement uriles. Nous consolerons #eux 
fluì soufFrent , et si leurs sotiffrances yienneht des 
.circonstances du moment v ils werront en nous des 
hommes plus dcpouille's qu’pux desbiens de cemon- 
<de , mais moins malheureux , par la force de nos 
principes , et par la dignité de notre caractère f la 
charité sera notre guide , notre récompense sera dans 
le ciel, et notre consolatimi dans la certitude d* avoir 
Templi fìdélement potre devoir. Nous nous livron? 
plaprovidence pour tout le reste. . : ; 'i ii; 

» • * • v. * . . • ‘ ‘ n I t 

Recevez pvec bonré Thommage que je yous re- 
nouvelle, du sincère et respectueux attachemeat ave? 
Jequel je suis, &c.' ' • r : , 

"v . ’ 1 ■ ... ^ : ;; 

S. Evéque de Rodez r 
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insterò, ed i nostri esempi saranno ugualmente utili. 
Consoleremo coloro, i quali' soffrono , e sei loro pa- 
timenti derivano dalle circostanze presenti, essi ve- 
dranno in noi uomini più spogliati di loro de’ beni 
di questo mondo, ma assai meno sventurati .per * la 
forza de’ nostri principi , e 1* dignità del nostro . ca- 
rattere: la carità sarà la nostra guida; la nostra ri- 
compensa sarà nel Cielo , è la nostra consolazione 
nella certezza di' avere adempiuto fedelmente il no- 
stro dòvere. Noi ci abbandoniamo alla provviden- 
za per tutto il resto. .< 

Ricevete di buon grado l’omaggio, che vi rinno- 
vo , del sincero , e rispettoso attaccamento , col qua- 
le io sono &c.t - ' • - 

v 

• • . 4. w . . ' . * . V'./ • N t • \ . yr • t . 

/, I ' . J I* 

^ S, Vescovo di Rodez. 
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S. Cyprianus Ep. LII ad Antonianum.de Cor- 
- .» . neiio, & Novatian. Edir. ,Ven. an. ; 1728. 

:n'c! * ■ •' " ' I’ - 1 ■ * 

Qpod ud Novat tatti personam pertinet , ale quo de- 
siderasti tib't scribi qutm haresim introduxisset , scias 
nos ntc curiosar. esse debere ì quid ille doceat , tum 
foris doceat. Qui s qui s ille est , ei qualiscumqut est , 
Christiasus non est qui in .Christi Ecclesia non 
est Ntsi si Episcopus tibi videtur , qui Episco- 
po in Ecclesia a sexdecimCoepiscopis facto , adulter y 
atque extraneus Episcopus fieri a desertoribus per am- 
bitum ni ti tur , ’et cum sit a Ckristo una Ecclesia 
per totum mundum in multa membra divisa , ithm 
Episcopatus unus Episcoporum multorum concordi nu- 
merositatt diffusus , ille .< . • -humanam conetur Ec~ 
clesiam facete , & per plurimas Civitatts novos apo- 
stolos suos mittat , ut quadam recentia institutìonis 
su a fundamenta constituat ; cumque jampridem per 
omnes Provincias , & per Urbes singulas ordinati 
sint Episcop 1 . . . ille super eos creare alios pseudo- 
Episcopos audeat . . . Qui ergo nec unitatem spiri- 
tus , nec conjunctionem pacis observat , et se ab Ec- 
clesia vincalo , atque a Sacerdotum Collegio separata 
Episcopi nec potestatem potest habere nec honorem , 
qui Episcopatus nec unitatem voluit tenere neepacem • 
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LETTERA 
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Be' Sigg. Vicari Generali della diocejt d'Autun ai Sigg. 
Uffnìali municipali di quefta Citta in rifpofta alla no- 
tificazione fatta ad essi dell' Editto del Direttorio del 
dipartimento di Saona , e Loira per rapporto al giu- 
ramento . ' , 

Autun dalla Stamperia di Dejussieu 1791. 

. . • . * * ». I 

Signori 

Noi solleciti di manifestare la nostra opinione sul 
giuramento , cui voi c’invitate , rinunziamo ben ancha 
alle dilazioni accordateci dalla legge. Se avessimo potuto 
ascoltare la falsa sapienza de’ figli del secolo , rimette- 
remmo nelle mani della potestà spirituale i poteri da essa 
affidatici , i quali ci sottomettono all’ obbligo del giura- 
mento; in tal guisa noi essendo in salvo dalla burrasca, 
gustando una sicurezza pusillanime nel porto, rimirerem- 
mo le tempeste, alle quali vengono ad' essere esposti i 
venerabili Pastori di questa diocesi, generosi confessori e 
della Religione , di cui ne sono essi i Ministri come 
noi, e della fede, di cui eglino ne sono gli A portoli. 

Ma non sia mai, Signori , che noi dopo avere conse- 
crato . sinora le nostre vigilie , e le nòstre sollecitudini 
aH’ amministrazione di questa va$ta diocesi , abbiamo la 
viltà di abbandonarne il governo in balia de’ flutti, i qua- 
li cominciano ad agitarla / Non sia mai , che noi diven- 
ghiamo un motivo di scandalo pe’noflri Cooperatori nel- 
la salute dell’ anime , come anche pel Clero di Francia, 
e per la Chiesa tutta , la quale tiene gli occhi aperti in 
questo punto sulla condotta di tutti i suoi membri ! 
(Questo giuramento , che i Ministri degli altari , che i 
semplici Laici ancora non possono prestare senza colpa, 

Tomo IX. O 5 

, » 


potrebbe mai contaminare Io nostra bocca ? Nel posto 
onorevole, che occupiamo , il solo sospetto sarebbe una 
ignominia; il silenzio un contrassegno disonorevole di ti- 
more , e di debolezza . Noi dobbiamo una pubblica ma- 
nifeftazipne della nostra fede , e crediamo acquistare un 
nuovo diritto alla vostra stima y e a quella-^di tutti i 
noftri Concittadini coll’ esporvi i motivi , i quali coman- 
dano assolutamente , che neghiamo, di prestare questo 
giuramento fatale, gittato contro l’intenzione certamen- 
te de’ Legislatori come un pomo di discordia , e scisma 
in mezzo al Clero di Francia. \ ; 

Noi l’imprendiamo con tanto più di fiducia , In quan- 
to che siamo per parlarvi un linguaggio ., il . quale è a 
voi familiare . Voi figli della Chiesa , istruiti, de luoi 
dogmi non ne avete giammai ignorato l’autorità ; e se 
alcune nuvole si fossero potute innalzare negli animi 
vostri sulla natura, e sulla vera estensione di quest’au- 
torità , la più leggiera discussione sarà bastante a dissi- 
parle. La sola mala fede potrebbe lottare contro l’evi- 
denza de’ principi. Voi di già gli avete veduti sviluppati 
in diverti Scritti luminosi, i quali saranno un monumen- 
to eterno dello zelo , e della scienza de’ Vescovi della 
Chiesa Gallicana ( i). 

Noi perciò persuasi , che voi siete a bastanza istruiti , 
se rammentiamo compendiosamente i Principi esposti in tat> 
ti Scritti eccellenti , il facciamo unicamente per provar- 
vi la conformità di questi principi colla nostra condotta, 
e fkrne l’applicazione alla congiuntura infelice , in cu* 
ora si trovano i Ministri della Religione , posti tra la 
legge di Dio , e quella degli uomini ; ed affinchè questa 
esposizione di Principi divenga più sensibile, v’ invitiamo 
a confiderare tal giuramento in se stesso , e per rappoi>- 
to alle conseguenze funeste , che porterà seco la sua 
esecuzione. • . */ *' 

Jl giuramento richiesto dagli Ecclesiastici consecrati 

_ • ì . • • , i» . * 1 

\ ‘ r l 

» t . V - ■ -A ' * ' r * * ‘ 


( x ) L’ Esposizione de’ Vescovi dell’ Assemblea Nazio- 
nale sascritta ^ o adottata da cencovenrisei' Prelati^*- 

. * • * 
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alle funzioni pubbliche del santo ministero distrugge 1 
fondamenti della Religione Cattolica . L’autorità spiri- 
le della Chiesa ne è la pietra angolare . Agli Apostoli , 
ed a’ loro Successòri è stata affidata quest’autorità, eia 
Costituzione civile del Clero gli spoglia di essa per inve- 
stirne la potestà temporale: egli è questo un punto, sul 
quale non è possibile d’ingannarsi. 

Ella è una verità incontrastabile , che noni v’ha mis- 
sione legittima pc’ Pastori della Chiesa , se non quella 
data da G. C. a‘ suoi Apostoli , allorché disse loro : Co- 
me mìo Padre ha inviato' me , io invio voi ( 2 ) . La giu- 
risdizione spirituale sulle anime ha la stessa origine: Ri- 
cerate lo Spirito Santo: a coloro , a' quali voi rimettere- 
te i peccati , saranno rimessi ( 3 ) . Questa missione , 
questa giurisdizione sono passate dagli Apostoli a’ loro' 
successori in tutta la serie de’ secoli ; esse adunque ap- 
partengono essenzialmente , e privativamente alla Chie- 
sa ; la tradizione tutta attesta questa verità , ed i parti- 
giani delle nuove opinioni non hanno potuto produrre 
giammai un solo esempio di alcuna missione Apostolica, 
di alcun atto di giurisdizione spirituale emanato dalla po- 
testà tempiorale. 

Risalghiamo per Io contràrio ai primi secoli della Chie- 
sa , Essa nata nel seno del Paganesimo dovette essere in- 
dipendente dall’autorità degl’imperatori , poiché tutti i 

■I— ~ \ * 

• v * # 

La Dichiarazione di Monsig. Arciv. di Lione — La Di- 
chiarazione di Monsig. Vescovo di SoisSons — La Lettera 
di Monsig. Vescovo di Langres a’Sigg. Amministratori 
dell’Alta Marne -- La Lettera pastorale di Monsig. 
Vescovo di Chalons fui Marne — La Istruzione Pasto- 
rale di Monsig. Vescovo di Boulogne : quella dì Monsig. 
Vescovo d’Amiens - Le Istruzioni de’Sigg^ Curati ; di 
molti Arcipreti di questa diocesi. 

(i) Sicut misit me Pater , Se ego mitto' vos .Joann. 

Cap • XX, tv ir.- 

(3) Accipite Spiritual Sandum : quorum remiseritis 
peccata, remittuntur eis. ìbid. v. ti, 13. 
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loro voti conspiravano a soffocarla nella culla ; essa de- 
gnata a dilatarsi , ed a perpetuarsi in tutti i Regni del 
mondo sino alla fine de’ secoli, o sia perseguitata, o sia 
protetta , dee conservare mai sempre questa indepen- 
denza. 

Quindi la vedremo esercitare costantemente il diritto 
di erigere , di sopprimere , e di circonscrivere le Metro- 
poli, i Vescovadi, e le Parrocchie; vedremo gli Apostoli 
stabilire nelle nuove Chiese, che tormavansi , Pastori per 
governarle , e pascerle spiritualmente . Scorriamo di poi 
le differenti età del Cristianesimo , c vedremo mai sera* 
-pre Pastori destinati per ciascun gregge in particolare , 
e condannate severamente dalla Chiesa le usurpazioni di 
giurisdizione o per rapporto alle diocesi , o per rapporto 
alle Parrocchie , allorché il bilogno de’ fedeli costrinse I 
Vescovi a fissare i Preti , che inviavano in diverse 
-parti delle loro diocesi, e ad erigere Parrocchie jin 
titolo . 

In vano lo spirito novatore del secolo vorrebbe restrin- 
gere la potestà ecclesiastica all’insegnamento del dogma, 
<e del’a morale, ed all’amministrazione de’ Sacramenti ; 

3 uesta stretta spiritualità, alla quale si pretenderebbe ri- 
urla , non è in vero, se non un attentato contro la sua 
• autorità legittima . La Chiesa è una società perfetta » 
avendo Iddio per autore: aduna società perfetta sono ne- 
cessarie le leggi , i Ministri per esserne gli organi , le 
pene per sanzionarle; la Chiesa adunque ha il diritto di 
~Rre leggi » e regolamenti di disciplina . Non è necessa- 
rio, che essa abbia ricevuto dal suo Autore il codice in- 
tero delle sue leggi ; dovendosi molte di queste adattare 
ai tempi, alle circostanze, bastava, che essa sola avesse 
il diritto di farle , e di cambiarle secondo il bisogno de* 
suoi figli: essa ha ricevuto tale diritto da G.C. median- 
te quelle parole , che abbiamo già citate : Come mìo Va- 
dre ha inviato me , io invio voi. Ecco’ dunque l’autori- 
tà di G. C. nelle mani della sua Chiesa : ora da quale 
bocca mai potrà uscire questa bestemmia , che il Figlio 
di Dio non aveva la potestà di fare leggi ? Si lascerà 
forse alcuno sedurre da questa obbiezione , che l’igno- 
ranza , o la mala fede non cessano di ripetere sino alla 
nausa ? Queste leggi , si osa dire , non sono , che rego- 
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lamenti di pura disciplina, esse non appartengano al. dog- 
ma, non toccano la essenza della Religione j non è dun- 
que un delitto, ma sì bene un dovere di prestare il giu- 
ramento, e di sostenere una Costituzione, la quale non 
ha per oggetto, se non di ricondurre la Chiesa al suo 
stato primitivo. - 

Da prima è egli vero , che la Costituzione , detta ci- 
vile del Clero, non si aggira, se non sopra oggetti di 
disciplina ? Noi veggiamo in essa annichilato il Primato 
di giurisdizione del Sommo Pontefice sopra tutte le Chie- 
se; la superiorità de’ Vescovi subordinata al loro presbi- 
terio; la giurisdizione spirituale data da’ Laici; la Chie- 
sa , che riceve i suoi Pastori dalla mano medesima de' 
suoi nemici , di coloro , che ella separa dalla sua comu- 
nione; la potestà civile, la quale regola da se sola qua- 
si tutto ciò, che è stato attribuito privativamente alla 
Chiesa dal suo divin Fondatore : sono eglino questi sem- 
plici punti di disciplina? Non è egli evidente per Incon- 
trario, che questi oggetti s’appartengono alla Gerarchia 
sacra ; e la mano dell’ uomo oserà attaccare ciò , che è 
Stabilito da Dio medesimo? 

Noi il diciamo , Signori , con amaro dolore : con questi 
stessi mezzi si effettuò la rivoluzione Anglicana, essa 
non ebbe altro fondamento, che la rovina dell’autorità 
ecclesiastica: leggasi la Storia delle Variazioni del dotto 
Eossuet: Tom. I, Lìb. VII , Art. 78, 79. Dopo avere ri- 
ferito tuijti gli eccessi, a’ quali giunse la potestà civile 
per rapporto alla Religione : Io non credo , soggiugne egli 
Tom. IL, Lìb. X, Art. 15, che un cuor cristiano possa 
ascoltare senza gemere un tale attentato sull ’ autorità 
pastorale , e su i diritti del Santuario. Lungi da noi il 
più leggiero sospetto, che vogliasi imitare [l v Inghilterra 
nel suo scisma; ma almeno ci sarà permesso di osserva- 
re, che sebbene con intenzioni contrarie, pur si segue 
appunto la strada, che l’ ha fatta traviare, e 1’ ha se- 
parata dal seno della Chiesa Cattolica. 

Per ciò, che concerne la disciplina della Chiesa, noi 
convenghiamo senza difficoltà, che urt regolamento di 
disciplina non s’appartiene alla fede; ma egli è di fede, 
che il diritto di regolare la sua disciplina s’appartiene 
alia Chiesa sola , la quale lo ha ricevuto da G. C. Que- 
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sta verità è fondata sull’autorità di Dio medesimo, sta- 
bilita da ragioni incontrastabili , e da una tradizione co- 
stante; applichiamola alla circonscrizione de’ Vescovadi, 
e delle Parrocchie. Deh! voi certamente, Signori, siete 
troppo illuminati per non vedere in questa circonscrizio- 
ne, se non un semplice cambiamento de’ limiti materia- 
li. E quand’anche l’analogia non vi offrisse un oggetto 
di comparazione nella giurisdizione de’ Tribunali laicfr, la 
quale non si può estendere, o ristrignere senza cagiona- 
re una estrema confusione tra i sudditi , voi comprende- 
rete perfettamente Io stato della presente questione, la 

3 ualc consiste in sapere, a chi si spetta privativamente 
i conferire la potestà d’insegnare nella tale estensione 
di paese, di dare la giurisdizione sulle tali, e tali ani- 
me. Certamente confesserete con noi, che non v’ ha 
oggetto più spirituale, e che se non è permesso di ne- 
gare alla Chiesa il diritto privativo di dare la missione, 
e la giurisdizione, che essa ha di istituzione divina, per 
una conseguenza necessaria non si può usurpare alla me- 
desima il diritto di ristrignere, o di accrescere la esten- 
sione di questi due poteri. Qualunque sieno i limiti del- 
la missione, e della giurisdizione, sono mai sempre due 
poteri spirituali dipendenti invariabilmente dall’autorità 
spirituale , . 

Noi noti infileremo, Signori, fullo sviluppamento de’ 
principj. i quali ribattono vittoriofamente quelle perpe- 
tue declamazioni,, cioè che vuolfi fare rivivere i bei gior- 
ni della primitiva Chiefa. Deh! Iddio volesse * che un 
tal ristabilimento fòsse in potere degli uomini/ Quanto 
confolanee cosa sarebbe per noi l’ ammirare questa fede 
vergine, ed intatta de’ primi fedeli, la quale rigettava 
tutte le innovazioni come contrarie al dogma apostolico/ 
Ah/ che allora ben lungi dii volere diminuire con nuo- 
ve circonscrizioni il numero de’ Miriistri della nostra 
santa Religione destinati a spezzare il pane della paro- 
la, a nutrire colla manna celeste de’ Sacramenti i popo- 
li affidati alla loro sollecitudine, si avrebbe premura di 
multiplicargli ! Per ogni dove s’innalzerebbero Tempj al 
Signore per diffondere da per tutto la gloriai del suo san- 
to Nome. Il ministero della preghiera non era riputato 
cune ozioso, ed inutile; i Fedeli uniti al loro Pastore 
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vi attendevano notte e giorno, perchè 1 giorni, e le not- 
ti segnalate pe’ beneficj del Creatore dovevano essere 
consecrate alla riconoscenea . Anime privilegiate s’ innal- 
zavano sopra la lettera de’ precetti per andare nella so- 
litudine a praticare la perfezione de’ consigli Evangelici ; 
e ben lungi dall’essere un oggetto di derisione, erano 
considerate come modelli ammirabili } che la fragilità di- 
sperava di potere imitare. In que* felici tempi di fervo- 
re non si calunniava la vir*ù, non si f 3 cei«u«~*li itoci- 

lione la legittima resistenza a Cesare, allorché ei vole- 
va usurpare i diritti di Dio ; la Religione diceva ai sem- > 
piici Fedeli , come ai Ministri , siate sommessi , ma non 
macchiate la vostra coscienza ; soffrite, morite, se fa 
duopo; ma ubbidite più tosto a Dio, che agli uomini. 

Questo è ancora , Signori , il linguaggio , che usa que- 
sta santa Religione: guai a coloro, che non lo intendo- 
no.' più disgraziati ancora coloro, i quali volessero es- 
pugnare i rispettabili baluardi della coscienza, e venire, 
per dire cosi , a far violenza a Dio sino nel suo Santua- 
rio ! Qui si è , ove necessariamente debbono venir meno 
gli sforzi dell’autorità civile. Essa si contenga ne’ giu- 
sti limiti posti dalla mano di Dio stesso, da cui deriva 
Ogni potestà (4); il nostro più caro, e più sacro dove- 
re si è di sottometterci ad essa , e se noi opponghiamo 
una resistenza invincibile al giuramento, che ella vor- 
rebbe esigere da noi, si è, perchè lo giudichiamo incom- 
patibile col primo giuramento fatto nel nostro battesimo 
di vivere, e morire nella Religione Cattolica, Apostoli-" 
ca , e Romana , incompatibile col giuramento interiore , 
che debb-ì fare ogni Cittadino di opporsi a ciò , che può 
mettere in pericolo la tranquillità dello Stato, e la esi- 
stenza della Religione , che ne è la più sicura di- 
fesa. 

Ecco, Signori, i veri motivi della nostra resistenza; 

•e non dubitiamo, che non riscuotano la vostra approva- 


(4) Non est enim 'potestà* , nisi a Dco. Epist. ad 
Rcw. Cap. XLU. v. 1. 
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zione, se voi dopo avere ponderato il giuramento in se 
stesso, riflettete alle conseguenze funeste, che porterà 
seco necessariamente la legge, «che lo prescrive: conside- 
ratelo sotto tutti i suoi punti di vista; voi sarete sicu- 
ramente atterriti dalle conseguenze. 

Il giuramento o sarà puro, e semplice, o condiziona- 
to , ovvero si negherà di prestarlo. In tutti i casi non 
veggiaino, se non disgrazie, inconvenienti, e disordini, 
he si piena puro, <• semplice, qual diluvio di mali inon- 
derà la Francia? Lo scisma, e l’eresia stenderanno le 
». loro stragi sulla nostra Patria infelice ; le fatiche evan- 
liche diverranno sterili; una ipocrisia menzognera avrà 
un bell’ innaffiare nella vigna del Signore le piante, che 
ella stessa avrebbe già sradicate; la mano feconda di 
Dio, il quale da l’accrescimento, si ritirerebbe; Intrusi 
succederebbero ai Pastori legittimi ; Ministri apostati , o 
senza missione devasterebbero il campo del Padre di fa- 
miglia. La piscina sacra della Penitenza privata della sua 
virtù salutare per la remissione de’ peccati; il Sacramén- 
to della unione conjugale profanato; tutte le sorgenti 
della giurisdizione disseccate ; la salute de’ Fedeli in pe- 
ricolo: ecco il quadro luttuoso de’ mali, che cagionereb- 
be la prevaricazione de’ Pastori vili a segno da prestare 
questo funesto giuramento. 

Saremmo noi più disposti a prestarlo con alcune con- 
dizioni? Quello, che aveva proposto Monsig. Vescovo di 
Clermont, metteva in salvo tutti gli oggetti spirituali, 
e sotto questo rapporto tranquillizzava la coscienza; ma 
la legge, la quale proibisce le restrizioni, è promulgata; 
essa toglie ancora questa risorsa al cittadinismo religio- 
so de’ Pastori. Quindi ogni restrizione è inutile, essa 
può ancora divenire un motivo di scandalo. Il popolo 
sente, che i suoi Pastori hanno offerto, o prestato il 
giuramento, esso ignora le riserbe, che ha suggerito ad 
essi il loro amore per la Religione; esso ó nell’errore. 
Questo riflesso ha dato motivo a molte spiegazioni , e 
ritrattazioni di virtuosi Ministri della Religione, che 1* 
«more- della pace .aveva indotti a prestarlo con restrizio- 
ni conformi alla fede. 

Non testa dunque loro altra risorsa, che nel generoso 
sacrifizio, il quale gli induce a confessare pubblicamente 
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G. C., l’autorità, dì cui egli ha rivestitola sua Chiesa, 
la gerarchia sacra, che egli ha stabilito, ricusando il giu- 
ramento, il quale attacca, tutti questi punti' della loro 
credenza. Ma ih tal caso quante persecuzioni- sono per 
suscitarsi/’ La furia del popolo sedotto da uomini incen- 
diar); le -ree intenzioni sustituite alla voce della coscien- 
za; i Pastori, i quali insegnano, e praticano l’obbedien- 
za all’ autorità temporale , accusati di volere seminare la 
discordia; la calunnia, che aguzza i suoi dardi, avvele- 
nati per trafiggere con questi i generosi Confessori di. G j 
C. ; se essi si sottraggono alla violenza, abbandonati agli 
orrori della mendicità, esposti a tutte le umiliazioni, 
privati di tutte le consolazioni ; deh/ Signori, quale spet- 
tacolo è questo pel Cristiano, il quale ama la sua Re- 
gione, e pel Cittadino, il quale ama la sua Patria, e 
per l’uomo, il quale non ha spento ogni sentimento di 
umanità? Una sola riflessione sarebbe stata bastante per 
aprire gli occhi, e spegnere il fuoco della perfecuzione . 
Col prestare il giuramento si conservano tutte le como- 
dila, le quali fanno amare la vita; col negarlo si rinun- 
zia ad ogni cosa: quale può essere adunque questo mo- 
tivo così possente, il quale spogli deboli mortali di tut- 
te le loro affezioni, gli renda per dire così, omicidi di' 
loro stessi, e faccia loro soffrire con rassegnazione P 
anatema civile fulminato contro di loro? Deh! altro mo- 
tivo non può essere, se non quello della Religione, il 
quale ha fatto tanti Martiri ne’ primi secoli della Chie- 
sa j in cui la persecuzione si scatenava principalmente 
contro i Pastori; il diciottesimo secolo vorrebbe forse 
rinnovarla ? -• ’ > 

L’attaccamento alla Religione potrebbe divenire un 
delitto, mentrechè la libertà delle opinioni ^autorizzata 
con leggi solenni? Che dicono, i Pastori, i Vescovi? Che 
diciamo noi stessi, allorché neghiamo di prestare il giu- 
ramento.'' Noi diciamo unicamente (fondati sull’autorità 
della Scrittura, e della Tradizione) che non crediamo , 
che l’Assemblea Nazionale abbia il diritto d’ ingerirsi nel- 
le cose spirituali , di cambiare la forma delle elezioni , 
di modificare la giurisdizione spirituale colla circonscri- 
zione de’ Vescovadi, e delle Cure, di sconvolgere lage-i 
rarchia , la- quale per divin diritto sottomette i Preti ai 
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Vescovi , e stabilisce il Papà centro di unità » primo Pa- 
store. Se niuoo ci può costrignere a credere: (poiché 1* 
opinione non é soggetta a coipando) possiamo noi esser 
costretti a giurare di sostenere un’autorità incompeten- 
te riguardo ad oggetti , che giudichiamo esserle inacces- 
sibili? di autorizzare colla nostra cieca adesione tutte le 
disposizioni della potestà civile, le quali ledono la pote- 
stà ecclesiastica , della quale noi conosciamo i principi, 
e la origine sacra ? di lasciare i popoli nell’ errore con un 
vile silenzio, ed una muta apostasia? Chiatneransi forse 
cattivi Cittadini coloro , i quali considerano la Religio- 
ne come il Fondamento degPlmpcrj? i quali facendo tut- 
ti i sacrifizj nell’ordine civile con una rassegnazione me- 
ritoria almeno agli occhi dell’autorità, la quale gl’ impo- 
ne,) non oppongono una resistenza eroica, se npn allor- 
ché si tratta degl’interessi della Religione? 

Voi certamente, Sigtaori, non abbraccerete questi in- 
giusti sentimenti. Il vostro cittadinismo illuminato vi fa 
compiagnere le vittime di quel fanatismo irreligioso , il 
quale onora se stesso col bel nome di patriotismo. Ma 
l’omaggio, che voi rendete in secreto alla vostra Reli- 
gione, non basta ad Amministratori onorati della confi- 
denza de’ loro Concittadini, ed incaricati della esecu- 
zione di leggi rigorole, le quali debbono ripugnare al- 
la loro coscienza , ed alla loro umanità ; una condot- 
ta più nobile, più degna di voi vi èj riserbata, o Si- 
gnori; profittate dell’occasione di segnalare il vostro pa- 
triottismo, la più bella forse , che vi si porgerà nel cor- 
so della vostra amministrazione . Rappresentate colla 
energia /della verità all’Assemblea Nazionale tutti i ma- 
li , che stanno per lacerare il seno dello Stato , e della 
Chiesa; ditele ^ che la Religione è il vincolo del citta- 
dinismo, la piu forte sanzione delle leggi temporali ; che 
questa Religione ha per base essenziale il rispetto verso 
i Pastori; che il giuramento richiesto da essi troverà i 
popoli favorevoli, o contrari- Se il popolo lo approva,, 
cieco nel suo zelo, perseguiterà i Pastori generosi, che 
lo ricuseranno, ea allora cesserà quell’ antico rispetto 
verso i Ministri della Religione; dal disprezzo de’ Mi- 
nistri si passerà a quello della loro dottrina ; la fede , 
i costumi» tutto sarà perduto, e senza queste due J>a- 
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fi di ogni istituzione umana , che diverranno mai » 

piani di legislazione i più saggi , i meglio regolati sei- 
cond> le mire dell^ prudenza? Se il popolo per lo con- 
trari i fedele aita sana dottrina rigetta il giuramento; 
che diverrà l’Intruso surrogato a! vero Pastore, il qua- 
le attesa la sua ripulsa verrà rimosso a forza dal suo 
pasto? Ecco lo scisma stabilito tri il Pastore, e le pe- 
core, la privazione volontaria de’ Sacramenti, che fi 
avrebbe rossore di ricevere da un lupo rapace r il po- 
polo. da uno zela indiscreto , e cieco strascinata ad ec- 
cessi , su quali avrà a gemere (a Patria non meno 
che la Religione medesima ; una guerra- intestina , ed) 
occulta nel seno di ciascuna Parrocchia"; di ciascuna 
Diocesi , e del Regno intero. Dite all* Assemblea *• 
che tutti questi mali diverranno ancora più sensibili 
in questa diocesi, in cui i Fedeli sentono la voce de* 
loro virtuosi Pastori , in cui essi amano il giogo sa- 
lutare della Religione, in cui la pusillanimità troverà 
fiochi proseliti, perchè coloro, i quali potrebbero »of- 
focare il grido della loro coscienza, saranno trattenuti 
dalla terza della opinione pubblica, la quale condanne- 
rebbe al disprezzo i vili disertori della loro fede. Dite- 
le j che avendo la vostra prudenza , e la vostra costan- 
za mantenuto la pace , e P armonia nella vostra Città' 
contro tutti i maneggi dei malevoli, voi temete, che i 
vostri sforzi non divengano inutili a cagione di que- 
sta legge fatale di un giuramento , che l’amore della 
Religione rigetta, e che l’amore della Patria non esi- 
ge. L’Assemblea certamente ansiosa di acquistarsi una 
gloiia stabile cederà a rimostranze sagge, onorevoli pe’ 

rw'LT 00 ’ 1 . < l u . a| i non hanno l’orgoglio dì credersi in- 
fallibili principalmente in materia di Religione; onore- 
voli per gli Amministratori, i quali conoscendo la loro 
dignità di uomini , e di Cittadini non fi rendono ìstro- 
menti ciechi di una legge, dì cui ne temono le con- 
seguenze, senza averne almeno esposta i pericoli inse- 
parabili , 

Con quale giubilo. Signori, uniremmo la nostra debo- 
le voce alla vostra per procurare l’abrogazione di que- 
sta legSe , la quale attesa la somma fermentazione da- 
gli animi può divenire un segnale di persecuzione,' Es- 


lendo noi Minisufi delia carità, il nortfo piu ardente' 
desiderio si è di vedere regnare la pace tra gli! uomini .* 
essendo noi attaccati alla diocesi per. le fatiche della 
nostra amministrazione, per la confidenza de’ venerabili 
Pastori, pel bene, il quale è stato il frutto della no- 
stra unione inalterabile con loro , non desideriamo altra 
ricompensa, che di preservarla dagli orrori dello scisma 
crudele, onde è minacciata. E se i nostri voti uniti ai 
vostri sono inefficaci ; se nei decreti della divina Prov- 
videnza è giunto il tempo della persecuzione per la Chie- 
sa Gallicana , dimandiamo istantemente a Dio di esserne 
le prime vittime, desiderando ardentemente con S. Pao- 
lo, e collo stesso spirito di divenire anatema pe’ no- 
stri Fratelli . Con questi sentimenti siamo rispettosa- 
mente . j 

Signori •* 

Vostri umìliss . , ed ubbidienti* s. Servitori 




229 

INDICE 

i' . t f Tt vi •{ v t 

VE' MONUMENTI , CHE SI CONTENGONO 
IN QUESTO TOMO IX. 

Di S. A. Elett. Monsig. Arciv. di Magona: 
Lettera a S. A. Ema il Sig.Card. de Roban . 
Magonza 14 Decembre 1790. , / ' . l?ag. 

Di Monsig. Vescovo di S'oissons Istruzione 
Pastorale sull ' autorità spirituale . Soissons 
20 Decembre 1790. . . . 

■■ - Addizioni . . . . I03« 

Di Monsig. Vescovo di Nancy: Lettera Pa- 
storale in occasione del giuramento ordinato 
dai decreti de' 27 dello scorso Novembre sulla 
Costituzione del Clero . Parigi 8 Gennajo 
1791. 

— Lettera , e Dichiarazione a* Sigg. 

Amministratori , che compongono il Direttorio 
del Dipartimento della Meurthe , 8 Gennajo 

1791 I29‘ 

Di Monsig. Arcivescovo di Bourges : Let - 
tera a' Sigg. Elettori del Dipartimento del . 

Cher. Parigi 1 39 

Di Monsig. Vescovo di Poitiers .* Risposta 
alla Lettera de ’ Sigg. Amministratori del Di- 
stretto della Città di Poitiers , i quali lo in- 
vitano ad unirsi loro per la riduzione , riunio- 
ne , e circonfcrizione delle Chiese , e Parroc- 
chie del loro Distretto . Parigi 12 Gennajo 
v I79i« « « . . . ♦ . iS9» 

Di Monsig. Arcivescovo d’Auch : Lettera 
Pastorale . . . . , . . 175»' 

Di Monsig. Vescovo di Rodez : Lettera a ’ 

Sigg. del Direttorio del Dipartimento dell ’ 
Aveyron. Parigi 1 1 ? Febbrajo 1791 ^ ^ 207. 

AP- 


Digitized by Google 


APPENDICE 

tot' SlGG. Vicarj Generali della diocesi * 
b’ AuTUN : Lettera a' Sigg. Uffizioli Muni- 
cipali di questa Città in risposta alla n-tifi- 
tdtione fatta dà essi delP Editto del Diretto- - 
fio del Dipartimento di Saona j e Loirà per 
' t apporti al giuramento - « i ■ • » lift 

■ ’• . .»* . •• ’• 

* > J , •* , 

J # , . , J . : N * *« », e e, • .1 ybt •' • 



• f 

' • % • « « t * 

• - . I . 


• ~ • K / 

( . • — 

.... ' - Digitized ' 


Digitized by Googl 



3i«v >.t -à M X-Jh u>t *W jjbfcf * 

.. ■£» «in^o 

< >*ì> if*>oHu£ to)Jtibiio-~> om obo>iOq. 

*« >fc>. 61 x n *0J;313iq iil^ov is >*rj£» tira 
^oq "J t r.sncu/hA *»iv:>?-. >iq lilUb 
.. *.•.**;% v 5 , oir %]rO C2»*a ftsp.'»* ftlbt'Q 

ex , TQftubatiO on-\i,hui !a& r«v»jin b» 

• »•* »*l tyj& «''33 li'kq &*voU 

V* ’r^>* t -~-.dk y c 'ù^ófloD 

,'?, jysf* >T *?A3 iii imtnfr» 

» Ìa 50.> .vi ^ v>;l «o> sjis'I 

. 4v*. Ut- »; ! . jp?ìa,-.ìV' vx*^ i^w+Vii 

'••■'• ' : '. ■< g . ■ \ . : ' ■• . - ; 

* ' - ' . ‘ V, ' T 1 . ■•• - '. ^ 

- Vv-S ’ j> .A >.V'*’' v *• 

V -*V * ’*-*• ' ,p * * S - V ' ^ i 7 • *%\& $XYj •' ' V - - ijj»' Jf: 

\ ■? * ' * •' ’•■'•; 2 » ^ -\.i^ A . ^ / *s..V > «k-V jk*r^ 

\ V*H*^.* £ *? ’ i ’ ^ • ■'.-— ^ i$*? iVr^. V ^ ' 7 S 4 >';iv 

.Vi 

( 

*■•• ' ‘V’ • ^ ^4V\* 

' - - .■ ■ 1 ! i v i s ss. , ' 

■ r ’ ’ " ^ 




4 

Vj 


* 


X 


Digitized by Google 




•> \ 






